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Dear Customer,

Optimum polymerization is an important require-

ment for all light cured materials in order to con-

sistently produce high quality restorations. 

The polymerization light selected also plays a 

decisive role in this respect. Therefore, we would

like to thank you for having purchased Bluephase.

Bluephase is a high-quality medical device which

has been designed according to the latest 

standard of science and technology in compliance

with the relevant industry standards. 

These Instructions for Use will help you safely

start-up the device, make full use of its 

capabilities, and ensure a long service life. 

Should you have any further questions, please do

not hesitate to contact us (see addresses on the

reverse page). 

Your Ivoclar Vivadent Team
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List of parts

1 Handpiece

2 Start button

3 Display

4 Program selection button

5 Time selection button

6 Volume button

7 Power indicator

8 Charging base

9 Power cord

10 Power pack

11 Battery

12 Light probe 10 mm

13 Anti-glare cone

10

11
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9 7 8
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Indicators on the charging base

Indicators on the handpiece

Indicator lights up in blue - the charging base is 
connected to the power supply

Curing program and operating state

Selected indications and curing time

Charging status of the battery
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Safety 

Intended use
Bluephase is an LED polymerization light that produces
energy-rich blue light. It is used for the polymerization of
light-curing dental materials immediately at the dental
unit. The intended use also includes the observation of
the notes and regulations in these Instructions for Use.

Indication
With its “Polywave®” broadband spectrum, Bluephase is
suitable for the polymerization of all light-curing dental
materials curing in the wavelength range of 385–515 nm.
These materials include restoratives, bonding agents/
adhesives, bases, liners, fissure sealants, temporaries, as
well as luting materials for brackets and dental-lab 
materials such as ceramic inlays.

Signs and symbols

Non permissible use

Symbols on the curing light 

Double insulation 
(Apparatus complies with safety class II)

Protection against electrical shock
(BF type apparatus)

Observe Operating Instructions

Observe Operating Instructions

Caution 

The curing light must not be disposed of in
the normal domestic waste. Information
 regarding disposal of the light can be found
on the respective national Ivoclar Vivadent
homepage.

Recyclable 

Safety notes
The Bluephase is an electronic device and a medical
product which is subject to IEC 60601-1 (EN 60601-1)
and EMC directives, as well as the 93/42/EEC Medical
Device Directive. The appliance complies with the
 relevant EU regulations and is classified as an LED Class
2 product. 

The apparatus has been shipped from the manufacturer
in a safe and technically sound condition. In order to
maintain this condition and to ensure risk-free operation,
the notes and regulations in these Instructions for Use
have to be observed. To prevent damage to equipment
and risks for patients, users, and third parties, the
 following safety instructions have to be observed.

Materials, the polymerization of which is 
activated outside the wavelength range of 
385–515 nm (no materials known to date.) 
If you are not sure about certain products,
please ask the manufacturer of the 
corresponding material.

Do not charge or use the appliance near
 flammable or combustible substances. 

Portable and mobile high-frequency communi-
cation devices may interfere with medical
equipment. The use of mobile phones during
operation is not allowed.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)
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Usage and liability
– Bluephase must only be employed for the intended

use. Any other uses are contraindicated. Liability can-
not be accepted for damage resulting from misuse or
failure to observe the Operating Instructions. 

– The user is responsible for testing Bluephase for its use
and suitability for the intended purposes. This is partic-
ularly important if other equipment is used in the
immediate vicinity of Bluephase at the same time. 

– Use only original spare parts and accessories from
Ivoclar Vivadent (see Accessories). The manufacturer
does not accept any liability for damage resulting from
the use of other spare parts or accessories.

– The light probe is an applied part and may warm up to
a maximum of 45 °C (113 °F) at the interface to the
handpiece during operation.

Operating voltage
Before switching on, make sure that 
a) the voltage indicated on the rating plate complies with

the local power supply. 
b) the unit has acquired the ambient temperature.
If the battery or power pack are used separately, e.g. 
during start-up or Click & Cure corded operation, contact
with patients or third parties must be prevented. Do not
touch the exposed contacts of the battery or connection
plug (power pack).

Assumption of impaired safety
If it has to be assumed that safe operation is no longer
possible, the power must be disconnected and the bat-
tery removed to avoid accidental operation. This may be
the case, for example, if the apparatus is visibly damaged
or no longer works correctly. A complete disconnection
from the power supply is only ensured when the power
cord is disconnected from the power source.

Eye protection
Direct or indirect exposure of the eyes must be prevent-
ed. Prolonged exposure to the light is unpleasant for the
eyes and may result in injury. Therefore, using the sup-
plied anti-glare cones is recommended. Individuals who
are generally sensitive to light, who take photosensitizing
drugs, have undergone eye surgery, or people who work
with the apparatus or in its vicinity for long periods of
time should not be exposed to the light of this device
and wear protective goggles (orange) that absorb light
below 515 nm.

Battery
Caution: Use only original spare parts, particularly Ivoclar
Vivadent batteries and charging bases.
Do not short circuit battery. Do not store at temperatures
above 40 °C / 104 °F (or 60 °C / 140 °F for a short 
period). Always store batteries charged. The storage 
period must not exceed 6 months. May explode if 
disposed of in fire.

Please note that the lithium polymer battery may react
with explosion, fire, and smoke development in case of
inappropriate handling and mechanical damage. 
Damaged lithium polymer batteries must no longer be
used.

The electrolytes and electrolyte fumes released during
exlosion, fire, and smoke development are toxic and cor-
rosive. In case of contact with the eyes and skin, immedi-
ately rinse with copious amounts of water. Avoid the
inhalation of the fumes. See a physician immediately in
case of indisposition.

Heat development
As it is the case with all high-performance lights, the
high light intensity results in a certain heat development.
Prolonged exposure of areas near the pulp and soft 
tissues may result in irreversible or reversible damage.
Therefore, the recommended curing times have to be
observed. Uninterrupted curing times of more than 
20 seconds on the same tooth surface, as well as direct
contact with the gingiva, oral mucous membrane, or skin,
have to be prevented. If required, polymerize indirect
restorations at intermitting intervals of 20 seconds each
or use external cooling with an air stream. 



Check the delivery for completeness and any possible
transportation damage (see delivery form). If components
are missing or damaged, immediately contact your dealer
or your Service Center.

Charging base
Before you switch on the device, make sure that the volt-
age mentioned on the rating plate complies with your
local power supply. The rating plate is attached to the
underside of the charging base.

Place the charging base on a suitable, flat table top. 

Remove the protective foil from the connection plug of
the power pack. Slide the connection plug of the power
pack into the socket on the underside of the charging
base. Tilt it slightly and apply slight pressure until you
hear and feel it snap into place. 

Connect the power cord with the power supply and the
power pack. The Power ON indicator on the left side of
the housing lights up in blue (see Indicators on the
charging base).

Handpiece
Before you insert the light probe, remove the protective
foil on the corresponding opening of the handpiece. 

Slightly turn the light probe while attaching it to the
handpiece. 

After that, mount anti-glare protection on the light
probe. 
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Start-up 



Battery
We recommend fully charging the battery before the first
use.
If the battery is fully charged, it features a curing 
capacity of approximately 60 minutes. 

Slide the battery straight into the handpiece until you
hear and feel it click into place. 

Gently place the handpiece in the corresponding rest in
the charging base. If a sleeve is used, please remove it
before you charge the battery.

If possible, use the light always with a fully charged 
battery. This will prolong the service life. It is therefore
recommended to place the handpiece into the charging
base after each patient. The charging time for empty 
batteries is 2 hours. 

Charging status of the battery 
With the handpiece switched on, the current charging
status is shown on the display as follows: 

Battery fully charged (curing capacity of
approximately 60 minutes)

Battery half full

Reserve (The last bar in the battery indica-
tor is red in the reserve mode. The battery
has to be charged as soon as possible.)

When the battery is being charged,
„Charging Battery“ briefly appears in the
display before the display returns to the
stand-by mode.

Empty battery
If the battery is completely empty, the
handpiece automatically switches to the
stand-by mode. The light can no longer be
called up and the curing program and 
curing time can no longer be set. However,
the handpiece can be used in the Click &
Cure corded operation.

Since the battery is a consumable, it has to be replaced
after its typical life cycle has expired after 2½ years. 
See battery label for the age of the battery.

9
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Operation

Click & Cure corded operation
Bluephase can be used in corded operation at any time,
but particularly when the battery is completely empty. 

For this purpose, remove the battery from the handpiece.
Then remove the power pack from the underside of the
charging base. Do not pull on the power cord.

Insert the connection plug straight into the handpiece
until you hear and feel it click into place.

During corded operation, the charging base cannot
charge the battery.

The apparatus is only completely disconnected from the
power supply if the power cord has been pulled out of
the plug-in socket.

Disinfect or autoclave contaminated surfaces of the 
curing light, as well as light probes, and anti-glare cones
before each use. Furthermore, make sure that the stipu-
lated light intensity permits adequate polymerization. 
For that purpose, check the light probe for contamination
and damage, as well as the light intensity at regular
intervals (e.g. with the Ivoclar Vivadent radiometer 
“Bluephase Meter”).

Selecting the curing program and time
The curing program and the curing time can be 
individually set. Bluephase is equipped with the following 
3 curing programs for the different indications. The
desired curing program is selected with the program
selection buttons. The display changes accordingly (see
Indicators on the handpiece).
Upon the first start-up, the following settings have been
preset: 

– HIGH (High Power): 10 seconds
– LOW (Low Power): 10 seconds
– SOFT (Soft start): 15 seconds

The intended curing time is selected using the time 
selection buttons. Users may choose between 5, 10, 15,
20 and 30 seconds.
Observe the Instructions for Use of the material applied
when selecting the curing time.
The curing recommendations for composite materials
apply to all shades and, if not mentioned otherwise in
the Instructions for Use of the relevant material, to a
maximum layer thickness of 2 mm. Generally, these rec-
ommendations apply to situations where the emission
window of the light probe is placed directly over the
material to be polymerized. Increasing the distance
between the light source and the material will require
the curing time to be extended accordingly. For instance,
if the distance to the material is 9 mm, the effective light
output is reduced by approx. 50%. In this case, the 
recommended curing time has to be doubled. 
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Curing programs

1) Applies to a maximum layer thickness of 2 mm and provided that the Instructions for Use of the respective material do not state any other  recommendation (might be the case, e.g. with dentin shades)
2) Applies to a maximum layer thickness of 4 mm and provided that the Instructions for Use of the respective material do not state any other  recommendation (might be the case, e.g. with dentin shades)
3) Applies to a maximum layer thickness of 3 mm         4)  Applies to light-curing (use of the base past only)         5) Applies to dual-curing

HIGH POWER Program
Consistently high light intensity for
the polymerization of restorative and
cementation materials for direct and
indirect restorations.

SOFT START Program
Step-by-step increase of the light
intensity with reduced shrinkage
stress and reduced heat development
for the polymerization of restorative
materials.

LOW POWER Program
Reduced light intensity with reduced
heat development for the polymeriza-
tion of adhesives, liners, and restora-
tive materials in areas near the pulp
when restoring Class V cavities.

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Filling materials
Composite
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
All conventional composites 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Compomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirect restorations / Luting materials
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Miscellaneous
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Curing time

10 s

15 s

10 s

20 s

per mm ceramic: 
10 s per segment

10 s
20 s
20 s
10 s
15 s
10 s
10 s
20 s

Adhesive
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Temporary materials
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Miscellaneous
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Curing time

10 s

10 s
10 s
10 s
20 s per segment 

20 s
20 s

Filling materials
Composite
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
All conventional composites 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Compomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Curing time

15 s

20 s

15 s

20 s

Light intensity
Exposure time for composites
Exposure time for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 s 
10 s
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Cure Memory function
The last settings used, together with the combination of
curing program and curing time, are automatically saved. 

Start
The light is switched on by means of the start button.
Once the selected curing time has elapsed, the curing
program is automatically terminated. If desired, the light
can be switched off before the set curing time has
elapsed by pressing the start button again. The fan is
activated simultaneously to the light. Once the curing
time has elapsed, the fan continues to run for a certain
time to cool the apparatus. The battery must not be
removed as long as the fan is still running.

Acoustic signals
Acoustic signals can be heard for the following functions:
– Start (Stop) 
– Every 10 seconds 
– Program change 
– Curing time change 
– Connecting the battery to the charging base
– Inserting battery
– Error message

If desired, the volume of the acoustic signals can be
adjusted. For that purpose, press the blue volume button
while the light is off and reduce the volume or turn the
acoustic signals off with the left program selection but-
ton. If you want to turn the acoustic signals back on or
increase the volume, press the blue volume button and
then the right program selection button. 

Light intensity
The light intensity is maintained at a consistent level 
during operation. If the supplied 10 mm light probe is
used, the light intensity has been calibrated to 
1200 mW/cm2 ± 10%.

The use of a light probe other than the one provided has
a direct influence on the light intensity emitted.

In parallel-walled light probes (10 mm), the diameter is
equal at both ends. In focussing light probes (10>8 mm
light probe, Pin-Point light probe 6>2 mm), the diameter
of the rear end is larger than that of the light emission
window. The incident blue light is thus bundled to a
smaller surface, which increases the light intensity emitted.

Pin-Point light probes are suitable for the polymerization
of confined areas, such as the attachment of veneers 
prior to excess removal. For thorough curing, it is 
necessary to change the light probe.

Measuring the light intensity
The light intensity of the Bluephase and the enclosed 
10 mm light probe can be checked by means of the 
Bluephase Meter. 

If the measured value does not correspond with the
expected light intensity, proceed as follows:
– Check the selected curing program.
– Clean possibly dirty light sensor (radiometer).
– Remove the light probe and clean the light emission

window of the handpiece with a cotton swab dipped
in alcohol.

– Clean possibly dirty light probe 
(see Maintenance and cleaning).

– Replace a damaged light probe with a new one.

If these measures do not improve the results, please 
contact your dealer or your local Service Center. 
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Maintenance and cleaning

For reasons of hygiene, we recommend using a disposable
protective sleeve for each patient. Make sure to fit the
protective sleeve closely to the light probe. Disinfect
 contaminated surfaces of the device and anti-glare cones
(FD 366/Dürr Dental, Incidin Liquid/Ecolab) and sterilize
the light probe before each use if disposable protective
sleeves are not used. Make sure that no liquids or other
foreign substances enter the handpiece, charging base
and particularly the power pack during cleaning (risk of
electrical shock). Disconnect the charging base from the
power source when cleaning it.

Housing
Wipe the handpiece and handpiece holder with a
 customary aldehyde-free disinfecting solution. Do not
clean with highly aggressive disinfecting solutions (e.g.
solutions based on orange oil or with an ethanol content
of more than 40%), solvents (e.g. acetone), or pointed
instruments, which may damage or scratch the plastic.
Clean dirty plastic parts with a soapy solution.

Light probe
Before cleaning and/or disinfecting the light probe,
 pretreat it. This applies to both automated and manual
cleaning and disinfection.

Pretreatment
– Remove gross contamination immediately after use or

within 2 hours. For this purpose, thoroughly rinse the
light probe under running water (for at least 
10 seconds). Alternatively, use a suitable aldehyde-free
disinfecting solution to prevent the fixation of blood.

– To remove contamination manually, use a soft brush or
soft cloth. Partially polymerized composite can be
removed with alcohol and a plastic spatula, if neces-
sary. Do not use sharp or pointed objects, as they may
scratch the surface. 

Cleaning and disinfection
For cleaning, immerse the light probe in a cleaning solu-
tion and ensure that it is sufficiently covered with liquid
(ultrasound or careful brushing with a soft brush may
 support the effect). A neutral-enzymatic cleaning agent is
recommended. When cleaning and disinfecting, please
make sure that the agents used are free of: 

– organic, mineral and oxidizing acids (the minimum
admissible pH value is 5.5)

– alkaline solution (the maximum admissible pH value is
8.5)

– oxidizing agent (e.g. hydrogen peroxide)

Afterwards, remove the light probe from the solution and
thoroughly rinse it under running water (for at least 
10 seconds). Cleaning in a thermal disinfector is an
 effective alternative.

Sterilization
Thorough cleaning and disinfecting is imperative to
ensure that the subsequent sterilization is effective. Use
only autoclave sterilization for this purpose. The steriliza-
tion time (exposure time at sterilization temperature) is 4
minutes at 134 °C (273 °F); pressure should be 2 bar (29
psi). Dry the sterilized light probe using either the special
drying program of your steam autoclave or hot air. The
light probe has been tested for up to 200 sterilization
cycles. 

After that, check the light probe for damage. Hold it
against light. If individual segments appear black, glass
fibres are broken. If this is the case, replace the light
probe with a new one. 

Battery contacts
To ensure reliable conductivity at all times, keep the
 battery contacts free from possible contamination (e.g.
composite residue). For this purpose, clean the affected
contacts regularly in the course of the usual wipe
 disinfection (after each patient).

Disposal
The curing light must not be disposed of as
urban waste. Dispose unserviceable batteries
and polymerization lights according to the
corresponding legal requirements in your
country. Batteries must not be incinerated.
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What if....?

Symbol Causes Error Rectification

Electronic defect in the handpiece 
or battery

Apparatus is overheated or 
undercooled

Electronic defect in the battery

Battery empty

Charging contacts contaminated

Battery in safety mode
(integrated protective circuit)

Power pack not connected or 
defective

Remove and reinsert the battery. If the error remains, replace
the battery with the power pack (Click & Cure).
If the error remains, please contact your dealer or your local
Service Center.

Allow the apparatus to cool down (or assume room tempera-
ture if it is undercooled) and try again after a certain time. 
If the error remains, please contact your dealer or your local
Service Center.

Remove and reinsert the battery. If the error remains, place the
apparatus into the charging base.
If the error remains nonetheless, replace the battery with the
power pack (Click & Cure).
Please contact your dealer or your local Service Center.

Position the handpiece in the charging base. „Charging 
Battery“ briefly appears in the display before the display
returns to the stand-by mode. If the battery is not charged, the
contacts have to be cleaned. If the error remains, please con-
tact your dealer or your local Service Center.

Check if the handpiece has been correctly placed into the
charging base. Clean battery contacts. Information: „Charging
Battery“ briefly appears in the display before the display
returns to the stand-by mode.

If cleaning the battery contacts does not improve the results,
remove the battery from the apparatus. Charge the battery
separately from the handpiece in the charging base for
approx. 10 minutes. 
If the error remains, please contact your dealer or your local
Service Center.

Check if the power pack is correctly positioned in the charging
base (also check the charging contacts) or if the power pack is
connected to the power supply by means of the power cord
(display on the power pack lights up in green if it works cor-
rectly).
If the error remains, please contact your dealer or your local
Service Center.

No display
during

charging 

LED of the
charging

base is not
illuminated
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Warranty /
Procedure in case of repair

Product specifications

The warranty period for Bluephase is 3 years from the
date of purchase (battery 1 year). 
Malfunctions resulting from faulty material or manufac-
turing errors are repaired free of charge during the war-
ranty period. The warranty does not provide the right to
recover any material or non-material damage other than
the ones mentioned. The apparatus must only be used for
the intended purposes. Any other uses are contraindicat-
ed. The manufacturer does not accept any liability result-
ing from misuse and warranty claims cannot be accepted
in such cases. This is particularly valid for:
– damage resulting from improper handling, especially

incorrectly stored batteries (see Technical data: 
Transportation and storage conditions).

– damage to components resulting from wear under
standard operating conditions (e.g. battery).

– damage resulting from external influences, e.g. blows,
drop to the floor.

– damage resulting from incorrect set-up or installation.
– damage resulting from connecting the unit to a power

supply, the voltage and frequency of which do not
comply with the ones stated on the rating plate.

– damage resulting from improper repairs or modifica-
tions that have not been carried out by certified 
Service Centers.

In case of a claim under warranty, the complete 
apparatus (handpiece, charging base, power cord, and
power pack) must be returned, carriage paid, to the 
dealer or directly to Ivoclar Vivadent, together with the
purchase document. Use the original packaging with the
corresponding cardboard inserts for transportation.

Repair work may only be carried out by a certified 
Ivoclar Vivadent Service Center. In case of a defect that
cannot be rectified, please contact your dealer or your
local Service Center (see addresses on the reverse side).
A clear description of the defect or the conditions under
which the defect occurred will facilitate locating the
problem. Please enclose this description when returning
the apparatus.

Delivery form
1 Charging base, 1 Power cord, 1 Power pack, 1 Handpiece, 1 Battery
(Li-Po), 1 10 mm light probe, 3 Anti-glare cones, Sleeves, 
1 Set of Instructions for Use 

Accessories
The following accessories are available for Bluephase:

REF Description
608537 Light probe 10 mm, black (G2)
608538 Pin-point light probe 6>2 mm, black
551756 Anti-glare cones
592496 Anti-glare shield
608534 Bluephase charging base (G2)
608535 Bluephase battery (G2)
608532 Bluephase handpiece (G2)
607922 Bluephase Meter
608554 Bluephase sleeves (G2)

Technical data
Operating voltage charging base 5 VDC
Operating voltage handpiece 3.7 VDC with battery

5 VDC with power pack
Power pack 100–240 VAC / 50-60 Hz / 

max. 0.4 A
Fabricant: Friwo

Output 5 VDC 
TYPE 15.2630

Operating conditions
Temperature +10 °C to +35 °C 

(+50 to +95 °F)
Relative humidity 30% to 75%
Ambient pressure 700 hPa to 1060 hPa
Dimensions of the charging base L=205mm W=150mm H=85mm
Weight of the charging base 250 g
Charging time approx. 2 h (with the battery empty)
Power supply of the handpiece Li-Po battery
Max. battery time approx. 60 min. 

(with a new, fully charged battery)
Light source 5W LED
Wavelength range 385 – 515 nm 
Light intensity max. 1,200 mW/cm2 ± 10 %
Operating 5 min. on / 6 min. off (intermittently)
Dimensions of the handpiece: L=260mm W=42mm H=120 mm
Weight of the handpiece (incl. battery) 225 g

Transportation and storage conditions:
Temperature -20 °C to +60 °C (-4 to 140 °F)
Relative humidity 10% to 75%
Ambient pressure 500 hPa to 1060 hPa
Bluephase has to be stored in closed, roofed rooms. 
Protect the device from severe jarring.

Battery 
– Do not store at temperatures above 40 °C / 104 °F 

(or 60 °C / 140 °F for a short period). 
Recommended storage temperature 15 – 30 °C (59 – 86 °F).

– Always store the battery charged 
– and not for longer than 6 months.
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Bäste kund,

Optimal ljushärdning är en viktig förutsättning för

att genomgående erhålla högkvalitativa restaura-

tioner med alla ljushärdande material.

Val av ljushärdningslampa spelar också en viktig

roll. Därför vill vi tacka dig för ditt köp av 

Bluephase. Denna ljushärdningslampa är ett hög-

kvalitativt medicintekniskt hjälpmedel, som har

utformats efter senaste vetenskapliga och tekniska

rön, tillsammans med nu gällande industriella 

normer.

Denna bruksanvisning kommer att hjälpa dig att

på ett säkert sätt sätta lampan i bruk och lära dig

att utnyttja dess möjligheter till fullo under hela

lampans långa livslängd. 

Om du har frågor, tveka inte att kontakta oss (se

adressen på baksidan).

Ditt Ivoclar Vivadent Team
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Lampans delar

1 Handstycke

2 Startknapp

3 Display

4 Programvalsknapp

5 Tidvalsknapp

6 Volymknapp

7 Spänningsindikator

8 Laddningsstation

9 Nätkabel

10 Power pack (strömförsörjningsdel)

11 Batteri

12 Ljusledare 10 mm

13 Avbländningsskydd

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4



19

Indikatorer på laddningsstationen

Indikatorer på handstycket

Indikatorn lyser blå – laddningsstationen är 
kopplad till nätdriften

Härdningsprogram resp. driftstatus

Valda indikationer resp. härdningstid

Batteriets laddningsstatus
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Avsett användningssätt
Bluephase är en LED ljushärdningslampa som producerar
energirikt blått ljus. Den används för ljushärdning av den-
tala material i omedelbar anslutning till dentaluniten.
För att säkerställa rätt användningssätt krävs att rekom-
mendationer och regler i denna bruksanvisning följs.

Indikation
Med sitt ”Polywave®” bredbandsspektrum, passar 
Bluephase mycket bra till ljushärdning av alla ljushärdande
dentala material, som härdas i våglängdsområdet
385–515 nm. Dessa material inkluderar restaurations-
material, bondingmedel/adhesiver, basmaterial, liners, 
fissurförseglingsmaterial, temporära material samt 
material för fastsättning av brackets och laboratorie-
framställda restaurationer som keramiska inlägg.

Tecken och symboler

Otillåten användning

Symboler på härdlampan

Dubbelisolerad (Apparaten överrensstämmer
med säkerhetsklass II)

Skydd mot elektrisk chock
(BF apparat)

Var vänlig och läs bruksanvisningen

Var vänlig och läs bruksanvisningen

Försiktigt! 

Apparaten får ej avyttras med hushållssopor.
Information om avfallshantering av produkten
hittar du på Ivoclar Vivadents svenska hemsida.

Kan materialåtervinnas 

Säkerhetsföreskrifter
The Bluephase är en elektrisk medicinteknisk produkt
som omfattas av IEC 60601-1 (EN 60601-1) och EMC-
direktiv samt EU-direktivet för medicintekniska produkter
93/42/EEG. Lampan uppfyller de tillämpliga EU-förord-
ningarna och är klassificerad som en LED klass 2-produkt.

Härdljuslampa har lämnat tillverkaren i ett säkert och
tekniskt felfritt skick. För att bibehålla detta skick och
säkerställa riskfritt arbete, måste instruktioner, varningar
och föreskrifter i denna bruksanvisning iakttas. För att
undvika skada på utrustning och fara för patient, 
användare, samt tredje part, måste följande
säkerhetsinstruk tioner iakttas:

Material vars ljushärdning ligger utanför 
våglängdsområdet 385–515 nm (inga idag
kända material). Om du är osäker på vissa
produkter, var vänlig och kontakta tillverkaren
av dessa material. 

Du ska inte ladda eller använda lampan i
 närheten av brandfarliga eller lättantändliga
ämnen. 

Bärbar och mobil högfrekvens kommunika-
tionsapparatur kan störa medicinteknisk
utrustning. Det är inte tillåtet att använda
mobiltelefoner under arbetet med denna
apparat. 

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

Säkerhet
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Användning och ansvar
– Bluephase får endast användas för dentalt bruk. All

annan användning är kontraindicerad. Tillverkaren
påtager sig inget ansvar för skador som härrör från
felaktig användning eller undanlåtelse i att läsa och
följa bruksanvisningen.

– Användaren är skyldig att kontrollera Bluephase före
användning och lämplighet för planerat syfte. Detta är
särskilt viktigt om annan utrustning används samtidigt
och i omedelbar närhet till härdlampan.

– Använd endast original reservdelar från Ivoclar 
Vivadent (läs “Tillbehör”). Tillverkaren tar inte ansvar
för skador som härrör från användandet av reservdelar
eller tillbehör som inte är original. 

– Ljusledaren är en patientansluten del som under
användning kan bli upp till max. 45 °C varm vid
 gränssnittet till handstycket.

Arbetsspänning
Innan apparaten slås på, se till att 
a) volttalet på typskylten överrensstämmer med det

lokala elnätet och
b) att apparaten har samma temperatur som 

omgivningen.
Om batteriet eller power pack används separat, t.ex.
under start-up eller Click & Cure kabeldrift, måste 
kontakt med patient eller tredje part undvikas. Rör inte
friliggande elektriska kontakter på batteriet eller kopp-
lingsdosan (power pack).

Misstanke om nedsatt säkerhet
Om misstanke om nedsatt säkerhet under arbete med
apparaten föreligger, måste strömmen kopplas ur och
batteriet tas loss så att oavsiktligt arbete undviks. Detta
kan t.ex. ske om apparaten har synliga skador eller inte
längre fungerar på rätt sätt. 
Fullständig bortkoppling av strömkällan föreligger endast
när elsladden är urkopplad från strömkällan.

Skydd av ögon
Direkt eller indirekt bestrålning av ögonen ska undvikas.
Förlängd exponering för ljus är obehagligt för ögonen
och kan leda till skador. Därför rekommenderar vi att
avbländningsskyddet används. Personer som generellt är
känsliga för ljus, som tar fotosensibiliserande mediciner,
har genomgått ögonkirurgi och personer som arbetar
med apparaten eller i apparatens närhet under längre
perioder ska inte exponeras för ljuset från detta hjälp-
medel, utan ska använda skyddsglasögon som 
absorberar ljus under 515 nm. 

Batteri
OBS: Använd endast original reservdelar. Detta gäller
särskilt för Ivoclar Vivadents batterier och laddningssta-
tioner. 
Kortslut inte batterierna. Förvara inte batterier i tempera-
turer över 40 °C / 104 °F (eller under kortare tid 60 °C /
140 °F). Förvara alltid batterierna laddade. Förvaringsti-
den får inte överskrida 6 månader. Batterierna kan explo-
dera om de kastas i eld.

Var uppmärksam på att litiumpolymerbatteriet kan
explodera, brinna eller ge rökutveckling om det inte
handhas på ett korrekt sätt eller om det skadas
mekaniskt. Skadade litiumpolymerbatterier ska inte
längre användas.

Elektrolyterna och elektrolytånga som avges vid
explosion, brand och rökutveckling är toxisk och frätande.
Vid ögon- och hudkontakt, spola med rikligt med vatten.
Undvik inanandning av ångan. Kontakta läkare
omedelbart vid illamående.

Värmeutveckling  
Alla högeffektiva lampor skapar en viss värmeutveckling
på grund av den höga ljusintensiteten. Förlängd bestrål-
ning av pulpa och mjukvävnad kan resultera i reversibla
eller irreversibla skador. Därför ska de rekommenderade
härdningstiderna följas.  Undvik oavbruten ljushärdning
längre än 20 sekunder i samma område, samt undvik
direktkontakt med gingiva, oral slemhinna eller hud. Vid
ljushärdning av indirekta restaurationer ta en kort paus
efter var 20:e sekund eller blästra med luft. 



Kontrollera att förpackningens innehåll är fullständig
samt att ingen transportskada föreligger (läs ”Leverans-
form”). Om komponenter saknas eller är skadade, kon-
takta omedelbart din depå eller ditt servicecenter.

Laddningsstation
Innan du slår på apparaten, se till att spänningen på
typskylten överrensstämmer med den lokala nät-
spänningen. Typskylten finns på undersidan av ladd-
ningsstationen. 

Placera laddningsstationen på ett lämpligt, plant under-
lag. Avlägsna kopplingspluggen från power pack. Låt
power pack kopplingskontakten glida in i uttaget på
undersidan av laddningsstationen. Vicka och tryck lätt
tills du hör att den knäpper på plats

Koppla samman elsladden med elnätet och power pack.
”Power On” indikatorn på vänster sida av kåpan lyser nu
grönt (läs “Indikatorer på laddningsstationen”). 

Handstycket 
Innan du sätter fast ljusledaren, tas skyddsfolien bort
från motsvarande öppning på handstycket.

Med en lätt vridning sätter du fast ljusledaren i 
handstycket. 

Sätt sedan fast avbländningsskyddet på ljusledaren.
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Batteri
Vi rekommenderar att batteriet fulladdas innan första
användning.
Om batteriet är fulladdat, uppvisar den härdnings-
kapacitet i c:a 60 minuter. 

Låt batteriet glida rakt in i handstycket tills du hör och
känner det knäppa på plats. 

Placera försiktigt handstycket i laddningsstationens 
hållare. Om ett skyddshölje används, bör detta avlägsnas
innan batteriet laddas

Om möjligt, använd alltid lampan med fulladdat batteri,
eftersom det kommer att förlänga lampans arbetstid. Vi
rekommenderar därför att handstycket återplaceras i
laddningsstationen efter varje patient. Laddningstiden för
tomt batteri är 2 timmar.

Batteriets laddningsstatus 
När handstycket är påslaget, syns gällande laddnings-
status på displayen enligt följande: 

Batteriet är fulladdat 
(härdningskapacitet i c:a 60 minuter)

Batteriet är halvfullt

Reserv 
(Det sista strecket på batteriindikatorn är
rött i reservläget. Batteriet måste laddas så
snart som möjligt)

När batteriet laddas syns, „Charging Battery“
kortvarigt i displayen innan displayen åter-
går till standby-läge.

Tomt batteri
Om batteriet är helt tomt, slår handstycket
automatiskt över till stand-by-läge. Lampan
kan inte längre sättas i gång och härd-
ningsprogram och härdningstid kan inte
ställas in. Dock kan handstycket användas
med Click & Cure-kabelarbete.

Eftersom batteriet är förbrukningsmaterial, måste det
bytas ut när dess livscykel är slut efter c:a 2½ år. Läs på
batteriets etikett, för att se hur gammalt batteriet är.



Click & Cure-kabelarbete
Bluephase kan när som helst användas med kabel. Detta
är särskilt användbart när batteriet är tomt. 

För att arbeta med kabel, tar du bort batteriet från hand-
stycket. Ta bort power pack från laddningsstationens
undersida. Dra inte i elsladden.

Tryck förbindelsekontakten rakt in i handstycket tills du
hör och känner att den klickar på plats.

Under kabeldrift kan laddningsstationen varken ladda
batteriet eller genomföra ljusmätning eftersom den inte
är kopplad till någon kraftkälla. 

Fullständig bortkoppling av strömkällan föreligger endast
när el-sladden är urkopplad från strömkällan.

Desinfektera eller autoklavera kontaminerade ytor på
härdlampan, samt ljusledare och avbländningsskydd
innan varje användning. Se även till att den fastställda
ljusintensiteten tillåter rätt ljushärdning genom att kon-
trollera att ljusledaren inte är smutsig eller skadad.  Kon-
trollera även ljusintensiteten regelbundet (t.ex. med
Ivoclar Vivadent radiometer ”Bluephase Meter”).

Val av härdningsprogram och tid
Härdningsprogrammet och härdningstiden kan ställas in
individuellt. Bluephase är utrustad med nedanstående tre
härdningsprogram för olika indikationer. Det önskade
programmet väljs med programvalsknapparna. Displayen
ändras till valt program (läs Indikationer för handstycket).
Vid första start, är lampan förinställd enligt följande: 

– HIGH (High Power): 10 sekunder
– LOW (Low Power): 10 sekunder
– SOFT (Soft start): 15 sekunder

Fastställd härdningstid väljs genom tidvalsknapparna.
Man kan välja mellan 5, 10, 15, 20 och 30 sekunder.

Var vänlig och följ bruksanvisningen för det material som
ska appliceras, när du väljer härdningstid.
Härdningsrekommendationerna för kompositmaterial gäl-
ler för alla färger och, om inte annat nämns i bruksanvis-
ningen, för maximalt 2 mm tjocka skikt. Generellt gäller
dessa rekommendationer för situationer där ljusledarens
emissionsfönster placeras direkt över materialet som ska
härdas. Ökat avstånd mellan ljuskällan och materialet,
kräver att härdningstiden ökas. T.ex. om avståndet till
materialet är 9 mm, kommer det effektiva ljuset att redu-
ceras med c:a 50 %. I detta fall rekommenderar vi att
härdningstiden fördubblas.
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Härdningsprogram 

1) Gäller för maximal skikttjocklek på 2 mm och under förutsättning att bruksanvisningen för
respektive material inte anger någon annan rekommendation (vilket kan vara fallet när det
gäller dentinfärgnyanser)

2) Gäller för maximal skikttjocklek på 4 mm och under förutsättning att bruksanvisningen för
respektive material inte anger någon annan rekommendation (vilket kan vara fallet när det
gäller dentinfärgnyanser)

3) Gäller för maximal skikttjocklek på 3 mm
4) Gäller för ljushärdning (användning av enbart baspasta)
5) Gäller för dual-härdning

HIGH POWER Program
Jämn hög ljusintensitet för härdning
av restaurationsmaterial och
cementeringsmaterial avsedda för
direkta och indirekta restaurationer.

SOFT START Program
Steg-för-steg ökning av ljusinten-
siteten med minskning av 
krympningsspänningen och reducerad
värmeutveckling för polymerisering av
restaurationsmaterial

LOW POWER Program
Reducerad ljusintensitet med 
reducerad värmeutveckling för poly-
merisering av adhesiv, liners samt
restaurationsmaterial i områden nära
pulpan vid Klass V kaviteter

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Fyllningsmaterial
Komposit
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Alla konventionella kompositer  
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekta restaurationer / 
Cementeringsmaterial 
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Övriga 
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Härdningstid 

10 sek.

15 sek.

10 sek.

20 sek.

per mm keram: 
10 sek. per segment

10 sek.
20 sek.
20 sek.
10 sek.
15 sek.
10 sek.
10 sek.
20 sek.

Adhesiver
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Temporära material  
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Övriga
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Härdningstid

10 sek.

10 sek.
10 sek.
10 sek.
20 sek. per segment 

20 sek.
20 sek.

Fyllningsmaterial
Komposit
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Alla konventionella kompositer 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Härdningstid

15 sek.

20 sek.

15 sek.

20 sek.

Ljusintensitet
Exposure time for composites
Exposure time for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 sek.
10 sek.



26

Härdningsminnesfunktion
De senast använda inställningarna, tillsammans med
kombinationen av härdningsprogram och härdningstid,
sparas automatiskt. 

Start
Lampan slås på genom att man trycker på startknappen.
När den valda härdningstiden har förlupit, stängs härd-
ningsprogrammet automatiskt av. Om man vill, kan man
stänga av lampan under pågående härdningstid, genom
att trycka på startknappen igen. Fläkten aktiveras samti-
digt som ljuset. När härdningstiden är klar, kommer fläk-
ten att fortsätta gå under en tid för att kyla ner
apparaten. Batteriet får ej tas ut så länge fläkten går.

Akustiska signaler
Akustiska signaler finns för följande funktioner:
– Start (Stop) 
– Var 10:e sekund 
– Programförändring 
– Förändring av härdningstid 
– Inkoppling av batteri i laddningsstationen
– Insättning av batteri
– Felmeddelande

Om man vill, kan man justera den akustiska signalen. För
att göra detta, trycker man på den blå volymknappen när
lampan är avstängd. Man minskar volymen eller stänger
av den akustiska signalen med den vänstra program-
valsknappen. Om man vill slå på den akustiska signalen
igen, eller öka volymen, trycker man på den blå
volymknappen och väljer den högra programvalsknappen.

Ljusintensitet
Ljusintensiteten ligger kvar på konstant nivå under arbe-
tet. Om medföljande ljusledare på 10 mm används, har
ljusintensiteten kalibrerats till 1200 mW/cm2 ± 10 %.

Användning av andra ljusledare än den som medföljer
har en direkt påverkan på den ljusintensitet som avges.

I parallell-väggade ljusledare (10 mm), är diametern lika
stor i båda ändarna. I fokuserande ljusledare (10>8 mm,
Pin-Point ljusledare 6>2 mm), är diametern av den bakre
delen större än den i strålningsfönstret. Det infallande
blå ljuset är således ihopsamlat till en mindre yta, som
ökar den avgivande ljusintensiteten.

Pin-Point ljusledare passar till polymerisering av be-
gränsade ytor, såsom vid fastsättning av fasader, före
avlägsnande av överskott. För fullständig härdning, är
det nödvändigt att byta ljusledare.

Mätning av ljusintensiteten
Ljusintensiteten på Bluephase och medföljande 10 mm
ljusledare kan kontrolleras med Bluephase Meter. 

Om uppmätt värde inte motsvarar den förväntade ljusin-
tensiteten, gör enligt följande:
– Kontrollera valt härdningsprogram.
– Rengör smutsig sensor (radiometer)
– Ta loss ljusledaren och rengör emissionsfönstret på

handstycket med ett bommullstops doppad i alkohol.
– Rengör smutsig ljusledare (läs Underhåll och rengör-

ing).
– Byt ut trasig ljusledare mot en ny.

Om dessa steg inte förbättrar resultatet, var vänlig och
kontakta din depå eller ditt lokala servicecenter. 



Vi rekommenderar av hygieniska skäl att du använder ett
engångshygienskydd för varje patient. Se till att hygi-
enskyddet sitter tätt på ljusledaren. Kontaminerade ytor
på härdljuslampan och avbländningsskyddet måste des-
inficeras (med t.ex. FD 366/Dürr Dental, Incidin
Liquid/Ecolab) och ljusledaren måste steriliseras före 
varje användning om inte engångshygienskydd används.
Se noga till att inga vätskor eller andra främmande
 substanser kommer in i handstycket, laddningsstationen
eller, särskilt viktigt, nätenheten under rengöringen (risk
för elstöt). Koppla ur laddningsstationen från strömkällan
innan du börjar rengöra den.

Höljet
Torka av handstycket och laddningsstationen med i 
handeln vanligt förekommande aldehydfritt
desinfektions medel. Använd inte starka desinfektions-
medel (t.ex. lösningar baserade på apelsinolja eller som
innehåller mer än 40 % etanol), lösningsmedel (t.ex. 
aceton) eller skarpa instrument som kan skada eller repa
plasten.  Rengör smutsiga plastdelar med tvållösning.

Ljusledare
Innan du rengör och/eller desinficerar ljusledaren ska du
förbehandla den. Detta gäller både vid maskinell och
manuell rengöring och desinfektion. 

Förbehandling 
– Avlägsna synlig debris och smuts direkt efter använd-

ning eller senast inom 2 timmar. För detta sköljer du
ljusledaren noggrant under rinnande vatten (i minst 
10 sekunder). Du kan också använda en lämplig
 aldehydfri desinfektionslösning för att förhindra att 
ev. blod fixeras på ljusledaren.

– Använd en mjuk borste eller duk för att avlägsna
debris och smuts manuellt. Delvis härdad komposit kan
vid behov avlägsnas med alkohol och en plastspatel.
Använd inte vassa eller spetsiga föremål eftersom de
kan repa ytan. 

Rengöring och desinfektion
För att rengöra ljusledaren lägger du den i en rengörings-
lösning så att den är helt täckt av vätska (ultraljud eller
försiktig borstning med en mjuk borste kan understödja

effekten). Vi rekommenderar ett neutralt-enzymatiskt 
rengöringsmedel. Tänk på att de medel du använder för
rengöring och desinfektion inte får innehålla 

– organiska, mineraliska och oxiderande syror (minsta
tillåtna pH-värde är 5,5)

– alkaliska lösningar (högsta tillåtna pH-värde är 8,5)
– oxidationsmedel (t.ex. väteperoxid).

Ta därefter ljusledaren ur lösningen och skölj den noga
under rinnande vatten (i minst 10 sekunder). Ett effektivt
alternativ är rengöring i en diskdesinfektor.

Sterilisering
Noggrann rengöring och desinfektion måste utföras för
att säkerställa att den efterföljande steriliseringen har
avsedd verkan. Använd uteslutande ångsterilisering.
 Steriliseringstiden (exponeringstiden vid steriliserings -
temperaturen) är 4 minuter vid 134 °C och trycket bör
vara 2 bar. Torka den steriliserade ljusledaren i det
 särskilda torkningsprogrammet i den autoklav du 
använder, eller med varm luft. Ljusledaren är testad för
upp till 200 steriliseringscykler.

Kontrollera sedan om ljusledaren har några skador. Håll
upp ljusledaren mot ljus. Om enskilda segment ser svarta
ut är motsvarande glasfibrer trasiga. Byt i så fall ut ljus -
ledaren mot en ny.

Batterikontakterna
För att säkerställa tillförlitlig konduktivitet alltid, ska
 batterikontakterna hållas fria från möjlig nedsmutsning
(t.ex. av kompositrester). Torka därför av kontakterna
regelbundet när du gör den rutinmässiga avtorknings -
desinfektionen efter varje patient. 

Kassering
Härdljuslampan får inte kasseras som vanligt
hushållsavfall. Kassera uttjänta batterier och
härdljuslampor enligt de lagar och förordningar
som gäller där du är verksam. Batterier får
inte förbrännas.
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Symbol Orsak Korrigering av fel

Elektroniskt fel i handstycket eller i 
batteriet

Apparaten är överhettad eller har
fått 
svalna för kort tid

Elektronisk defekt i batteriet

Batteriet är tomt

Laddningskontakterna är 
kontaminerade

Batteriet är i säkerhetsläge
(integrerad skyddssäkring)

Power pack är inte inkopplat eller är 
trasigt

Avlägsna och återplacera batteriet. Om felet kvarstår, ersätt
då batteriet med power pack (Click & Cure).
Om felet kvarstår, var vänlig och kontakta din depå eller ditt
lokala servicecenter.

Låt apparaten svalna (eller kontrollera att den är rums-tem-
pererad om den varit kall) och prova igen efter en stund.
Om felet kvarstå, var vänlig och kontakta ditt lokala service-
center.

Avlägsna och återplacera batteriet. Om felet kvarstår, place-
ra apparaten i laddningsstationen. Om felet trots detta kvar-
står, byt ut batteriet mot power pack (Click & Cure). Var
vänlig och kontakta din depå eller ditt lokala
Service Center

När hanstycket placeras i laddningsstationen syns „Char-
ging Battery“ kortvarigt i displayen innan displayen återgår
till standby-läge. Om batteriet inte laddas, måste kontakter-
na rengöras. Om felmeddelandet trots detta kvarstår, var
vänlig och kontakta din depå eller ditt lokala servicecenter.

Kontrollera att handstycket har placerats på rätt sätt in i
laddningsstationen. Rengör batterikontakterna. 
Information: „Charging Battery“ syns kortvarigt i displayen
innan displayen återgår till standbyläge.

Om rengöring av batterikontakterna inte förbättrar resulta-
tet, ta då ut batterierna ur apparaten. Ladda batteriet sepa-
rat från handstycket i laddningsstationen under ca. 10
minuter. Om felmeddelandet trots detta kvarstår, var vänlig
och kontakta din depå eller ditt lokala servicecenter.

Kontrollera att anslutningskontakten på power pack är rätt
placerad i laddningsstationen (kontrollera även laddnings-
kontakterna) eller om power pack är kopplad till elström-
men via elsladden (displayen på power pack lyser grönt om
det fungerar korrekt).
Om felmeddelandet trots detta kvarstår, var vänlig och kon-
takta din depå eller ditt lokala servicecenter.

Ingen 
display är

synlig
under

laddningen 

LED på
laddnings-
stationen
lyser inte

Vad är fel när…?
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Garanti / 
I händelse av reparation

Produktspecifikationer

Garantitiden för Bluephase är tre år från inköpsdatum.
Fel på apparaten som uppstått p.g.a. material- eller 
tillverkningsfel, repareras kostnadsfritt under garanti-
perioden. 
Garantin innefattar ingen rätt till ersättning av materiella
eller ideella skador. Apparaten får endast användas för
avsett bruk. All övrig användning är kontraindicerad. Till-
verkaren påtager sig inget ansvar för skador som härrör
från felaktig användning och garantianspråk kommer ej
att godkännas i dessa fall. Detta gäller särskilt för:
– skada som resultat av felaktigt handhavande, speciellt

felaktigt förvarade batterier (läs Teknisk data: Transport
och förvaringsvillkor)

– skada på komponenter p.g.a. slitage från normalt
arbete (t.ex. batteri).

– skada p.g.a. extern påverkan, t.ex. slag mot/på appara-
ten eller att apparaten tappas i golvet. 

– skada p.g.a. koppling till elström där spänning och 
frekvens inte överrensstämmer med det som står på
typskylten.

– skada p.g.a. felaktig reparation eller modifiering som
har utförts av icke godkänt servicecenter.

Vid garantifall, skicka hela apparaten (handstycke, ladd-
ningsstation, elsladd och power pack) tillsammans med
kvitto i originalförpackning till depån som har levererat
den eller till Ivoclar Vivadent.

Reparationsarbete ska endast utföras av certifierat 
Ivoclar Vivadent Service Center. Om ett fel inte kan 
åtgärdas, var vänlig och kontakta din depå eller ditt 
lokala servicecenter (se adresser på baksidan). En tydlig
beskrivning på felet och/eller när felet uppstår under-
lättar felsökningen. Var vänlig och bifoga denna 
beskrivning när apparaten returneras.

Leveransform
1 laddningsstation, 1 elsladd, 1 power pack, 1 handstycke, 
1 batteri (Li-Po), 1 10 mm ljusledare, 3 antibländskydd, Skyddshöljen, 
1 bruksanvisning

Tillbehör
Följande tillbehör finns till Bluephase:

REF Beskrivning
608537 Ljusledare 10 mm, svart (G2)
608538 Pin-point ljusledare 6>2 mm, svart
551756 Antibländskydd (koner)
592496 Antibländbricka
608534 Bluephase laddningsstation (G2)
608535 Bluephase batteri (G2)
608532 Bluephase handstycke (G2)
607922 Bluephase Meter
608554 Bluephase skyddshölje (G2)

Teknisk data
Arbetsspänning laddningsstation 5 VDC
Arbetsspänning handstycke 3.7 VDC med batteri

5 VDC med power pack
Power pack 100–240 VAC / 50-60 Hz / 

max. 0.4 A
Tillverkare: Friwo

Output 5 VDC
TYP 15.2630

Arbetsvillkor
Temperatur +10 °C till +35 °C 
Relativ luftfuktighet 30% till 75%
Omgivande tryck 700 hPa till 1060 hPa
Dimensioner på laddningsbasen L = 205 x W = 150 x H = 85 (mm)
Vikt på laddningsbasen 250 g
Laddningstid c:a 2 h (batteriet helt tomt)
Strömkälla till handstycket Li-Po batteri
Max. härdningstid c:a 60 min. (med fulladdat batteri)
Ljuskälla Polywave® LED
Våglängdsområdet 385 – 515 nm 
Ljusintensitet max. 1,200 mW/cm2 ± 10 %
Arbete 5 min. på / 6 min. av 

(intermittent)
Dimensioner på handstycket L = 260 x W = 42 x H = 120 (mm)
Vikt på handstycket (inkl. batteri) 225 g

Transport och förvaringsvillkor:
Temperatur -20 °C till +60 °C 
Relativ luftfuktighet 10% till 75%
Omgivande tryck 500 hPa till 1060 hPa
Bluephase ska förvaras i stängda och takförsedda rum. 
Skydda apparaten mot smällar.

Batteri 
– Förvaras inte i temperaturer över 40 °C (eller 60 °C under en 

kortare period). Rekommenderad lagringstemperatur 15 – 30 °C.
– Förvara alltid batteriet laddat 
– och inte längre än 6 månader.
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Kære kunde,

En optimal polymerisering er grundlaget for en

langvarig høj restaureringskvalitet for alle lyshær-

dende materialer. I den forbindelse spiller den 

valgte polymeriseringslampe også en væsentlig 

rolle. Det er os derfor en glæde, at De har valgt

Bluephase. Dermed har De valgt et førsteklasses

produkt, der er fremstillet i henhold til nyeste 

standarder inden for videnskab og teknik og er i

overensstemmelse med gældende normer. 

Denne brugsanvisning forklarer Dem, hvordan De

kommer sikkert i gang med polymeriserings-

lampen Bluephase, nemmest udnytter dens kapaci-

tet fuldt ud, samt hvordan den bør vedligeholdes,

så den holder længst muligt. 

Hvis de skulle have yderligere spørgsmål, står 

vi gerne til rådighed for Dem (se Adresser på 

omslagets bagside). 

Deres Ivoclar Vivadent Team
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Komponentoversigt

1 Håndstykke

2 Starttast

3 Display

4 Programvælgertast

5 Tidvælgertast

6 Lydstyrketast

7 Power-indikator

8 Ladestation 

9 Netkabel

10 Power-pack

11 Batteri

12 Lysleder 10 mm

13 Anti-blændingskegle

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4
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Indikatorer på ladestationen

Indikatorer på håndstykket

Indikator lyser blåt - 
Ladestationen er tilsluttet strømforsyningen

Belysningsprogram / driftstilstand

Valg af indikation / belysningstid

Batteriets opladningsstatus
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Sikkerhed

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Bluephase er en LED-polymeriseringslampe til frembrin-
gelse af energirigt blåt lys. Den anvendes til polymerise-
ring af lyshærdende dentale materialer - direkte på den
enhed, der er under behandling. Den bestemmelses-
mæssige anvendelse inkluderer desuden en nøje over-
holdelse af instruktionerne i denne brugsanvisning.

Indikation
Med sit „Polywave®“-bredbåndsspektrum er Bluephase
egnet til polymerisering af alle lyshærdende dentale
materialer i bølgelængdeområder fra 385 til 515 nm.
Hertil hører restaureringsmaterialer, bondings/adhæsiver,
bunddækninger, liners, fissurforseglere, provisorier samt
retentionsmaterialer til brackets og tandtekniske materia-
ler som fx keramiske inlays.

Symbolforklaring

Kontraindikation

Symboler på polymeriseringslampen

Dobbelt isoleret 
(Apparat i beskyttelsesklasse II)

Beskyttelse mod elektrisk stød
(Apparat af typen BF) 

Bemærk brugsanvisningen

Bemærk brugsanvisningen

Forsigtig

Apparatet må ikke bortskaffes via det 
normale husholdningsaffald. Besøg det lokale
Ivoclar Vivadent website for detaljerede oplys-
ninger angående bortskaffelse af  apparatet.

Genanvendelig

Sikkerhedsanvisninger
Bluephase er et medicinsk, elektrisk apparat, der er
underlagt IEC 60601-1 (EN 60601-1) og EMC-direktivet,
samt direktivet 93/42/EØF om medicinsk udstyr.
 Apparatet er i overensstemmelse med de relevante EU-
bestemmelser og klassificeres som et LED-produkt af
klasse 2. 

Hærdelampen har forladt fabrikken i sikker og teknisk
upåklagelig tilstand. For at bibeholde denne  tilstand samt
muliggøre en sikker drift skal instruktionerne i denne
brugsanvisning nøje overholdes. For at  forhindre
 beskadigelse af udstyret og risici for patienter, brugere og
tredjeparter skal følgende sikkerheds anvisninger
 overholdes.

Ved materialer, hvis polymerisering aktiveres
uden for bølgelængdeområdet 385–515 nm
(indtil dato kendes ingen materialer). Hvis der
er i tvivl vedrørende et produkt, anbefales det,
at De retter henvendelse til den pågældende
producent.

Apparatet må ikke oplades eller anvendes
nær brændbare eller antændelige stoffer.

Bærbart og mobilt højfrekvens-kommunika-
tionsudstyr kan påvirke medicinske apparater.
Som følge deraf er det ikke tilladt at anvende
mobiltelefon, medens lampen er i drift.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)
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Anvendelse og ansvar
– Bluephase må udelukkende bruges i henhold til den

bestemmelsesmæssige anvendelse. Enhver anden eller
yderligere anvendelse gælder som værende ikke
bestemmelsesmæssig. For skader, der er opstået som
følge af en ikke bestemmelsesmæssig anvendelse eller
af en ikke fagmæssigt korrekt håndtering, påtager 
producenten sig intet erstatningsansvar. 

– Brugeren er forpligtet til - inden Bluephase tages i
anvendelse - på eget ansvar at teste lampen med hen-
syn til egnethed og anvendelsesmuligheder vedrørende
de planlagte formål. Dette gælder i særdeleshed, hvis
der i umiddelbar nærhed og samtidigt anvendes andre
apparater. 

– Der må kun anvendes originale reservedele og origi-
nalt tilbehør fra Ivoclar Vivadent (se Tilbehør). I tilfælde
af skader, der kan relateres til anvendelsen af andre
reservedele samt andet tilbehør, påtager producenten
sig intet ansvar. 

– Lyslederen er en anvendt del og kan blive helt op til 
45 °C varm i grænsefladen til håndstykket under drift.

Driftsspænding
Inden udstyret tændes, bør man sikre sig, at 
a) den spænding, der er angivet på typeskiltet, stemmer

overens med forsyningsnettets spænding. 
b) at lampen har samme temperatur som omgivelserne.

Ved separat håndtering af batteri eller netdel – fx ved
ibrugtagning eller kabeldrift Click & Cure – bør en kon-
takt med patient eller tredjemand undgås. De fritliggende
elektriske kontakter på batteri og forbindelsesstik 
(power-pack) må ikke berøres.

Formodning om forringet sikkerhed
Hvis det formodes, at en risikofri drift ikke længere er
mulig, skal lampen afbrydes fra batteri- og netspænding
og sikres mod utilsigtet anvendelse. Dette kan fx være
tilfældet ved synlige skader eller reduceret drift. En fuld-
stændig adskillelse fra forsyningsnettet er kun sikret, hvis
netkablet er trukket ud af stikkontakten.

Øjenbeskyttelse
Direkte eller indirekte bestråling af øjnene skal undgås.
Længerevarende bestråling er ubehagelig for øjet og kan
fremkalde skader. Det anbefales derfor, at den medføl-
gende anti-blændingskegle anvendes. Personer, der gene-
relt er overfølsomme over for lys, som indtager
medikamenter på grund af lysoverfølsomhed eller foto-

sensibiliserende medikamenter, har fået foretaget en
øjenoperation, eller som i en længere periode har arbej-
det med denne lampe eller i dens nærhed, bør ikke
udsættes for lys fra lampen og bør anvende beskyttelses-
briller (orange), som absorberer lys under bølgelængder
på 515 nm. 

Batteri
OBS! Anvend kun originale dele – i særdeleshed Ivoclar
Vivadent batterier og ladestationer.
Batteriet må ikke kortsluttes. Batteriet bør ikke opbevares
ved temperaturer på over 40° C (eller 60° C i en kort
periode). Under opbevaringen skal batteriet altid være
opladet. Opbevaringstiden må ikke overstige 6 måneder.
Eksplosionsfare ved bortskaffelse i åben ild!

 Bemærk, at lithiumpolymerbatterier kan eksplodere,
bryde i brand og udvikle røg i tilfælde af ukorrekt
håndtering og mekanisk skade.Beskadigede lithiumpoly-
merbatterier må ikke længere anvendes.

De elektrolytter og elektrolytdampe, der afgives under
eksplosion, brand, og røgudvikling er giftige og ætsende.
I tilfælde af kontakt med øjne og hud skal der straks
skylles med rigeligt vand. Undgå indånding af dampene.
Søg omgående læge i tilfælde af ildebefindende.

Varmeudvikling
Som det er tilfældet med alle high-performance lamper,
er lysintensiteten forbundet med en vis varmeudvikling.
Ved længerevarende belysning i nærheden af pulpa eller
blødt væv kan der opstå irreversible eller reversible ska-
der. De foreskrevne belysningstider skal derfor nøje over-
holdes. En uafbrudt belysningstid på mere end 
20 sekunder på samme tandflade samt direkte kontakt
med gingiva, mundslimhinde eller hud skal ubetinget
undgås. I givet fald polymeriseres indirekte restaureringer
i intermitterende intervaller på hver 20 sekunder eller
med brug af ekstern køling ved hjælp af en luftstrøm. 



Kontrollér leveringen med hensyn til fuldstændighed og
eventuelle transportskader (se Leveringens omfang). Hvis
der er tale om manglende eller beskadigede komponen-
ter, bedes De omgående rette henvendelse til deres 
forhandler eller serviceværksted.

Ladestation 
Inden lampen tændes, bør De kontrollere, at den spænd-
ing, der er angivet på typeskiltet, stemmer overens med
forsyningsnettets spænding. Typeskiltet befinder sig på
undersiden af ladestationen.

Anbring ladestationen på en egnet, jævn bordplade. Fjern
beskyttelsesfolien fra power-pack’ens forbindelsesstik.
Anbring power-pack'ens forbindelsesstik i stikket på
undersiden af ladestationen, idet det holdes skråt, og
pres det derpå med et let tryk helt ind, så det høres og
mærkes, at det er på plads.

Forbind netkablet med forsyningsnettet og power-
pack’en. Indikatoren Power-ON på venstre side af kabi-
nettet lyser blåt (se Indikatorer på ladestationen).

Håndstykke
Inden montering af lyslederen fjernes beskyttelsesfolien
på den tilsvarende åbning i håndstykket. 

Drej lyslederen lidt, når denne stikkes ind i håndstykket. 

Anbring derefter anti-blændingskeglen på lyslederen. 

36

Ibrugtagning
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Batteri
Inden første anvendelse skal batteriet være fuldt opla-
det!
I fuldt opladet tilstand har batteriet en belysningskapacitet
på ca. 60 minutter. 

Skub batteriet lige ind i håndstykket, til det høres og
mærkes, at det er på plads. 

Anbring håndstykket i åbningen på ladestationen – uden
kraftanstrengelse. Hvis der anvendes en hygiejne-
beskyttelse, skal denne fjernes inden batteriet oplades.

Så vidt muligt, bør lampen altid anvendes med fuldt
opladet batteri, hvilket bidrager til at forlænge levetiden.
Det anbefales derfor, at man efter hver patient anbringer
håndstykket i ladestationen. Opladningstiden for tomme
batterier er 2 timer.

Batteriets opladningsstatus
Den aktuelle opladningsstatus vises i displayet på det
tændte håndstykke på følgende måde: 

Batteriet er fuldt opladet 
(Belysningskapacitet på ca. 60 minutter)

Batteriet er halvt opladet

Reserve 
(I reserve-modus er den sidste bjælke i 
batteri-indikatoren rød. Batteriet skal 
snarest muligt oplades)

Når batteriet oplades, viser displayet kort-
varigt "Charging Battery", inden displayet
igen vender tilbage til stand-by-modus.

Batteriet er afladet
Hvis batteriet er fuldstændigt afladet, går
håndstykket automatisk i standby-modus.
Lyset kan ikke længere tændes, og belys-
ningsprogram og -tid kan ikke længere 
indstilles. Håndstykket kan dog anvendes i
kabeldrift Click & Cure.

Batteriet kan slides op og må typisk udskiftes efter 
ca. 2 ½ år. Batteriets alder fremgår af etiketten på 
batteriet.
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Kabeldrift Click & Cure
Bluephase kan til enhver tid, og specielt ved fuldt afladet
batteri, anvendes i kabeldrift. I den forbindelse skal 
batteriet tages ud af håndstykket. 

Derefter frigøres power-pack’en ved forbindelsesstikket
på undersiden af ladestationen. Træk ikke i netkablet!

Forbindelsesstik skydes lige ind i håndstykket til det
høres og mærkes at det går i hak.

Som følge af manglende strømforsyning kan lade-
stationen ikke oplade batteriet under kabeldrift.

En fuldstændig adskillelse fra strømnettet er kun sikret
ved at hive stikket ud af netstikkontakten.

Inden hver anvendelse skal tilsmudsede overflader på
lampe, lysleder og anti-blændingskegle desinficeres eller
autoklaveres. Derudover bør man kontrollere, at den
afgivne lysintensitet muliggør en tilstrækkelig polymeri-
sering. Desuden skal lyslederen regelmæssigt kontrolleres
med hensyn til tilsmudsninger, beskadigelser samt lysin-
tensitet (fx ved hjælp af Ivoclar Vivadent radiometeret
”Bluephase Meter”).

Valg af belysningsprogram og belysningstid
Belysningsprogram og belysningstid kan indstilles indivi-
duelt. Bluephase er udstyret med 3 belysningsprogram-
mer til forskellige indikationer. Med programvælgertasten
vælges det ønskede belysningsprogram. Displayet ændrer
sig tilsvarende (se Indikatorer på håndstykket).

Ved første ibrugtagning er lampen leveret med følgende
indstillinger: 

– HIGH (High Power): 10 sekunder
– LOW (Low Power): 10 sekunder
– SOFT (Soft start): 15 sekunder

Den ønskede belysningstid vælges med tidvælgertasten.
Der kan vælges mellem hhv. 5, 10, 15, 20 og 30 sekunder.

I forbindelse med valg af belysningstid skal brugsanvis-
ningen for det anvendte materiale overholdes.
Ved kompositter gælder de nævnte belysningstider for
samtlige farver og (med mindre brugsanvisningen for det
pågældende materialer ikke indeholder divergerende
anbefalinger) lagtykkelser på maksimalt 2 mm. Disse
anbefalinger gælder generelt for belysninger, ved hvilke
lyslederens udgangsåbning befinder sig i direkte kontakt
med det materiale, der skal belyses. Med tiltagende
afstand skal belysningstiderne forlænges tilsvarende. Ved
en afstand på 9 mm reduceres den effektive lysintensitet
med ca. 50 %, hvorfor den anbefalede belysningstid skal
fordobles. 

Betjening
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Belysningsprogram 

1) Gælder til en maksimum lagtykkelse på 2 mm og hvis brugervejledningen til det respektive
materiale ikke angiver andre anbefalinger (kan være tilfældet, f.eks. med dentinfarver).

2) Gælder til en maksimum lagtykkelse på 4 mm og hvis brugervejledningen til det respektive
materiale ikke angiver andre anbefalinger (kan være tilfældet, f.eks. med dentinfarver).

3) Appliceres i en maksimum lagtykkelse på 3 mm
4) Gælder lyshærdning (kun brug af Base-pasta)
5) Gælder dobbelthærdning

HIGH POWER Program
Konstant høj lysintensitet til 
polymerisering af fyldnings- og 
retentionsmaterialer ved direkte og
indirekte restaureringer

SOFT START Program
Trinvis forøgelse af lysintensiteten
med reduceret polymeriserings-
kontraktion og reduceret temperatur-
udvikling til polymerisering af fyld-
ningsmaterialer

LOW POWER Program
Reduceret lysintensitet med reduceret
temperaturudvikling til polymerisering
i pulpanære områder af adhæsiver,
liners samt fyldnings- og retentions-
materialer ved restaurering af
kaviteter af klasse V

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Fyldningsmaterialer 
Komposit
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Alle klassiske kompositter 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Compomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekte restaureringer / 
Cementeringsmaterialer 
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Diverse
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Belysningstid

10 sek.

15 sek.

10 sek.

20 sek.

pr. mm keramik: 
10 sek. pr. segment

10 sek.
20 sek.
20 sek.
10 sek.
15 sek.
10 sek.
10 sek.
20 sek.

Adhæsiver
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Provisoriske materialer 
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Diverse
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Belysningstid

10 sek.

10 sek.
10 sek.
10 sek.
20 sek. pr. segment 

20 sek.
20 sek.

Fyldningsmaterialer
Komposit
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Alle klassiske kompositter 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Compomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Belysningstid

15 sek.

20 sek.

15 sek.

20 sek.

Lysintensitet
Eksponeringstid for kompositter
Eksponeringstid for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 sek.
10 sek.
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Cure Memory funktion
Den sidst anvendte indstilling bliver automatisk lagret i
kombinationen belysningsprogram og -tid. 

Start
Lyset tændes ved hjælp af starttasten. Når den valgte
belysningstid er udløbet, afsluttes belysningsprogrammet
automatisk. Hvis det ønskes, kan lyset slukkes før tid ved
yderligere tryk på starttasten. Samtidig med aktivering af
lyset tændes også ventilatoren. Når belysningstiden er
afsluttet, fortsætter ventilatoren med at køle. Så længe
ventilatoren kører, må batteriet ikke fjernes.

Akustiske signaler
Ved følgende funktioner lyder akustiske signaler:
– Start (Stop)
– Hvert 10. sekund
– Programskift
– Skift af belysningstid
– Forbind batteri med ladestation
– Indsæt batteri
– Error-melding

Hvis det ønskes, kan de akustiske signaler reguleres med
hensyn til lydstyrken. Med slukket lys trykkes der på den
blå lydstyrketast (se Produktoversigt), og med den ven-
stre tidvælgertast reduceres lydstyrken eller fjernes lyden
helt. Hvis de akustiske signaler ønskes aktiveret på ny,
eller lydstyrken skal øges, trykker man på den blå lyd-
styrketast og derefter på den højre tidvælgertast. 

Lysintensitet
Lysintensiteten holdes konstant under brug af lampen.
Ved anvendelse af den medfølgende 10 mm lysleder er
lysintensiteten kalibreret til 1200 mW/cm2 +/- 10 %.

Hvis der anvendes en anden lysleder end den medfølgen-
de, har dette en direkte indflydelse på den angivne lys-
intensitet.

Ved parallelvæggede lysledere (10 mm) er diameteren
ved lysindgangen den samme som ved lysudgangsvinduet.
Ved anvendelsen af fokuserende lysledere (10>8 mm
lysleder, Pin-Point lysleder 6>2 mm) er diameteren ved
lysindgangen større end ved lysudgangsvinduet. Det ind-
faldende blålys bliver derved samlet på en mindre flade,
hvorved den angivne lysintensitet øges.

Pin-Point lysledere er velegnede til polymerisation af 
afgrænsede områder, som fx fiksering af veneers inden
fjernelse af overskud. I forbindelse med den fuld-
stændige hærdning er det nødvendigt at skifte lysleder.

Måling af lysintensitet
Lysintensiteten for Bluephase og den medfølgende 
10 mm lysleder kan fx kontrolleres med et Bluephase
Meter. 

Hvis den indikerede måleværdi ikke svarer til den forven-
tede lysintensitet:
– Kontrolleres det valgte belysningsprogram.
– Rengøres eventuelt tilsmudsede lyssensorer på radio-

meteret.
– Fjernes lyslederen, og lyslederens udgangsåbning ved

håndstykket rengøres med en vatpind, der er fugtet
med sprit.

– Rengøres eventuelt tilsmudset lysleder 
(se Vedligeholdelse og rengøring).

– Udskiftes eventuelt beskadiget lysleder med en ny.
Hvis disse foranstaltninger ikke giver resultat, bedes De
henvende Dem til deres forhandler eller serviceværksted. 
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Vedligeholdelse og rengøring

Af hygiejniske årsager anbefales det at anvende et
beskyttelsesovertræk til engangsbrug til hver patient.
Sørg for at anbringe beskyttelsesovertrækket tæt
omkring lyslederen. Desinficér anordningens kontamine-
rede overflader og beskyttelseshætte (fx FD366/Dürr
Dental, Incidin Liquid/ Ecolab) før brug og sterilisér lys-
lederen før hver brug, hvis der ikke anvendes engangs-
beskyttelsesovertræk. Sørg for, at der ikke trænger væske
eller andre fremmedlegemer ind i håndstykket, lade-
stationen og i særdeleshed ikke i adapteren under
rengøringen (risiko for elektrisk stød). Ved rengøring af
ladestationen skal den afbrydes fra  forsyningsnettet.

Kabinet
Tør håndstykket og ladestationen af med en normal og
aldehydfri desinfektionsopløsning. Der bør ikke anvendes
aggressive desinfektionsmidler (fx opløsninger på 
orangeolie-basis eller opløsninger med et ethanolindhold
på over 40 %), opløsningsmidler (fx acetone) eller spidse
genstande, der kan beskadige eller ridse plastikken.
Rengør snavsede plastikdele med en sæbeopløsning.

Lysleder
Inden rengøring og/eller desinfektion af lyslederen, skal
denne forbehandles. Dette gælder både automatiseret og
manuel rengøring og desinfektion. 

Forbehandling 
– Fjern kraftig kontaminering straks efter brug eller

inden for 2 timer. For at gøre dette skal man skylle
lyslederen under rindende vand (i mindst 10 sekunder).
I stedet kan man anvende en egnet, aldehydfri desin-
fektionsvæske til at forhindre blod i at faststørkne.

– Kontaminering fjernes manuelt med en blød børste
eller en blød klud. Delvist polymeriseret komposit kan
fjernes med sprit og ved hjælp af en plastikspatel om
nødvendigt. Anvend aldrig skarpe eller spidse
genstande, da de kan ridse overfladen. 

Rengøring og desinfektion
Ved rengøring skal lyslederen nedsænkes i rengørings -
opløsningen således, at den er helt dækket af væsken
(ultralyd eller forsigtig rengøring med en blød børste kan
være en hjælp). Et neutralt enzymholdigt rengørings -

middel anbefales. Ved rengøring og desinfektion skal
man sørge for, at rengøringsmidlerne er fri for: 

– organiske, mineral-, og oxiderende syrer (minimal
 tilladt pH-værdi er 5,5)

– alkaliske opløsninger (maksimalt tilladt pH-værdi er 8,5)
– oxiderende midler (f.eks. hydrogenperoxid).

Fjern derefter lyslederen fra opløsningen, og skyl den
 grundigt under rindende vand (i mindst 10 sekunder).
Rengøring i en termisk desinfektor er et effektivt
 alternativ.

Sterilisation
Grundig rengøring og desinfektion er påkrævet for at 
sikre, at den efterfølgende sterilisation er effektiv.  Anvend
kun sterilisation i autoklave til dette formål.
 Sterilisationstiden (eksponeringstiden ved sterilisations -
temperaturen) er 4 minutter ved 134 °C. Trykket skal
være 2 bar. Tør enten den steriliserede lysleder med et
særligt tørreprogram i dampautoklaven eller med varm
luft. Lyslederen er blevet testet ved op til 200 sterilisa-
tionscyklusser.

Derefter skal lyslederen efterses for beskadigelse. 
Hold den op mod lyset. Hvis der er individuelle, sorte seg-
menter, er glasfibrene knækkede. Hvis dette er tilfældet,
skal lyslederen udskiftes med en ny. 

Batterikontakter
For at sikre kontinuerlig, pålidelig konduktivitet holdes
batteriets kontakter fri for mulig kontaminering (fx
 kompositrester). Til dette formål rengøres de pågældende
kontakter regelmæssigt under den sædvanlige aftørrings-
desinfektion (efter hver patient).

Bortskaffelse
Hærdningslampen må ikke bortskaffes med
almindeligt husholdningsaffald. Bortskaf
 brugte batterier og polymeriseringslamper i
henhold til de lovmæssige krav i dit land.
 Batterier må ikke forbrændes.
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Hvad gør man, hvis…?

Symbol Problemets årsag Fejlafhjælpning

Elektronisk defekt i håndstykke eller 
batteri

Lampen er overophedet eller underkølet

Elektronisk defekt i batteriet

Batteriet er afladet

Opladningskontakterne er tilsmudsede

Batteriet i sikkerhedsmodus 
(integreret beskyttende kredsløb)

Power-pack’en er ikke tilsluttet eller er
defekt

Fjern batteriet og sæt det ind igen. Hvis fejlen fortsæt-
ter, erstattes batteriet med netdelen (Click & Cure).
Hvis fejlen stadig fortsætter, bedes De kontakte Deres
forhandler eller serviceværksted.

Lad lampen afkøle (eller, hvis lampen er for kold, anta-
ge stuetemperatur) og prøv igen efter et stykke tid.
Hvis fejlen fortsætter, bedes De kontakte Deres for-
handler eller serviceværksted.

Fjern batteriet og sæt det ind igen. Hvis der fortsat
indikeres fejl, anbringes lampen i ladestationen.
Hvis fejlen stadigvæk fortsætter, erstattes batteriet
med netdelen (Click & Cure).

Sæt håndstykket i ladestationen. Displayet vil kortva-
rigt vise „Charging Battery“, inden det igen vender til-
bage til stand-by-modus. Hvis batteriet ikke lader op,
skal kontakterne rengøres. Hvis fejlen fortsætter, bedes
De kontakte Deres forhandler eller serviceværksted.

Kontrollér, om håndstykket er anbragt korrekt i lade-
stationen. Rengør batterikontakterne. Information: 
Displayet vil kortvarigt vise „Charging Battery“, inden
det igen vender tilbage til stand-by-modus.

Hvis rengøringen af batterikontakterne ikke gav noget
resultat, skal batteriet fjernes fra lampen. Derefter
oplades batteriet uden håndstykke i ca. 10 minutter i
ladestationen. Hvis fejlen fortsætter, bedes De kontakte
Deres forhandler eller serviceværksted.

Kontrollér, om power-pack’en er anbragt korrekt i lade-
stationen (kontrollér også ladekontakten), eller om
power-pack’en er sluttet til nettet ved hjælp af netkab-
let (Indikator på power-pack lyser grønt ved korrekt
funktion).
Hvis fejlen fortsætter, bedes De kontakte Deres 
forhandler eller serviceværksted.

Ved 
opladning
forekom-
mer ingen
melding i
displayet. 

Ladestatio-
nens LED
lyser ikke.
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Garanti /
Procedure i tilfælde af reparation

Produktspecifikation

Bluephase er dækket af garantien i 3 år fra købsdato
(batteri 1 år). 
Ved driftsforstyrrelser, der er forårsaget af materiale- og
produktionsfejl, omfatter garantien en gratis reparation af
lampen. Derudover giver garantien ingen ret til erstat-
ning af eventuelle materielle eller ideelle skader. Lampen
må udelukkende benyttes i overensstemmelse med den
bestemmelsesmæssige anvendelse. En anden eller yderli-
gere anvendelse, der gælder som værende ikke bestem-
melsesmæssig - og heraf opståede skader - er udelukket
fra enhver form for ansvar eller garanti. Her gælder i 
særdeleshed:
– Skader, der er opstået som følge af ukorrekt 

håndtering. Dette gælder særligt for ukorrekt op-
bevarede batterier (se Tekniske data: Transport- og
opbevaringsbetingelser).

– Skader på dele, som er udsat for et slid under normal
drift (fx batteri).

– Skader som følge af ydre påvirkninger, fx. fået slag
eller er faldet på gulvet.

– Skader som følge af ukorrekt opstilling eller 
installation.

– Skader, der er opstået som følge af tilslutning til 
anden spænding eller frekvens end som angivet på
typeskiltet.

– Skader som følge af usagkyndige reparationer og
ændringer, der er foretaget af ikke autoriserede 
værksteder.

I tilfælde af en garantisag skal den komplette lampe
(håndstykke, ladestation, batteri, netkabel og power-
pack), sammen med købskvittering og i originalemballa-
ge med de respektive emballagedele, fragtfrit sendes til
leverandøren eller direkte til Ivoclar Vivadent.

Samtlige reparationer må kun udføres af et kvalificeret
Ivoclar Vivadent serviceværksted. I tilfælde af en defekt,
som De ikke selv kan afhjælpe, bedes de rette henvendel-
se til Deres forhandler eller serviceværksted. (Adresserne
fremgår af brugsanvisningens bagside). En tydelig beskri-
velse af defekten eller de omstændigheder, der har med-
ført defekten, letter fejlfindingen. De bedes vedlægge
denne beskrivelse ved fremsendelsen af lampen.

Leveringens omfang
1 ladestation, 1 netkabel, 1 power-pack, 1 håndstykke, 
1 batteri (Li-Po), 1 10 mm lysleder, 3 anti-blændingskegler, 
Beskyttelseshætter, 1 brugsanvisning

Tilbehør
Til Deres Bluephase fås følgende tilbehør:

REF Betegnelse
608537 Lysleder 10 mm sort (G2)
608538 Lysleder Pin-Point 6/2 mm sort (G2)
551756 Anti-blændingskegle
592496 Anti-blændingsskærm
608534 Ladestation (G2)
608535 Batteri Bluephase (G2)
608532 Bluephase håndstykke (G2)
607922 Bluephase Meter
608554 Bluephase beskyttelsesovertræk (G2)

Tekniske data
Driftsspænding ladestation 5 VDC
Driftsspænding håndstykke 3.7 VDC med batteri

5 VDC med netdel
Power-pack 100–240 VAC / 50-60 Hz / 

max. 0.4 A
Fabrikant: Friwo

Output 5 VDC
TYPE 15.2630

Driftsbetingelser: 
Temperatur +10° C til +35° C
Relativ fugtighed 30 % til 75 %
Lufttryk 700 hPa til 1060 hPa
Dimensioner ladestation: L = 205 x B = 150 x H =85 (mm)
Vægt ladestation 250 g
Opladningstid ca. 2 timer 

(ved helt afladet batteri)
Strømforsyning håndstykke: Li-Po batteri
Maks. belysningstid ca. 60 min. (ved nyt, 

fuldt opladet batteri)
Lyskilde Polywave® LED
Bølgelængdeområde 385–515 nm 
Lysintensitet maks. 1.200 mW/cm2 ± 10 %
Driftsmetode: 5 min. tændt / 6 min. slukket 

(intermitterende)
Dimensioner håndstykke: L = 260 x B = 42 x H =120 (mm)
Vægt håndstykke (inkl. batteri) 225 g

Transport- og opbevaringsbetingelser:
Temperatur –20° C til +60° C
Relativ fugtighed 10 % til 75 %
Lufttryk 500 hPa til 1060 hPa
Bluephase skal opbevares i aflukkede eller overdækkede rum. 
Lampen må ikke udsættes for kraftige rystelser.

Batteri:
– Må ikke opbevares ved temperaturer på over 40° C (eller i kort 

tid 60° C). Der anbefales opbevaring ved 15 – 30 °C.
– Bør altid opbevares i opladet tilstand 
– og ikke længere end 6 måneder.
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Hyvä asiakas

Ihanteellinen kovettuminen on perusta kaikkien

valokovetteisten materiaalien kestävälle ja 

korkealaatuiselle käsittelylle. 

Myös polymerointilaitteen valinnalla on tässä 

ratkaiseva merkitys. Sen vuoksi olemmekin 

erityisen iloisia, että olet valinnut Bluephase-

laitteen. 

Se on korkealaatuinen lääkinnällinen tuote, joka

on valmistettu voimassa oleviin standardeihin 

perustuen tieteen ja tekniikan viimeisten tietojen

mukaan. 

Käyttöohjeissa kuvataan laitteen turvallinen 

käyttöönotto, ominaisuuksien hyödyntäminen

yksinkertaisella tavalla ja kunnossapitotoimenpiteet

pitkän käyttöiän takaamiseksi.

Annamme aina mielellämme lisätietoja 

(yhteystiedot ovat takakannen sisäosassa). 

Ivoclar Vivadent -tiimi
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Osaluettelo

1 Käsikappale

2 Käynnistyspainike

3 Näyttö

4 Ohjelman valintapainike

5 Ajan valintapainike

6 Äänenvoimakkuuden valintapainike

7 Virtanäyttö

8 Latausasema

9 Verkkojohto

10 Verkkolaite

11 Akku

12 Valojohdin 10 mm

13 Häikäisysuojakartio

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4
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Latausaseman näytöt

Käsikappaleen näytöt

Näytössä palaa sininen valo –
Latausasema on liitetty sähköverkkoon

Valotusohjelma tai käyttötila

Valittu käyttöaihe tai valotuksen kesto

Akun virta
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Määräysten mukainen käyttö
Bluephase on LED-polymerointilaite, joka tuottaa hyvin
energeettistä sinistä valoa. Sitä käytetään valokovetteis-
ten hammaslääketieteellisten materiaalien suoraan poly-
merointiin hammaslääkärin vastaanotolla. Määräysten
mukaiseen käyttöön kuuluu myös näiden käyttöohjeiden
noudattaminen.

Käyttöaiheet
”polywave”-laajakaistakirjollaan Bluephase sopii
kaikkien valokovetteisten hammaslääketieteellisten
materiaalien polymerointiin 385–515 nm:n aallonpituuk-
silla. Tällaisia materiaaleja ovat täytemateriaalit, 
sidosaineet/kiinnitysaineet, alatäytteet, eristysaineet, 
fissuurapinnoitteet, väliaikaistäytteet sekä rautojen 
kiinnitysmateriaalit ja hammastekniset kappaleet, kuten
esimerkiksi keraamiset inlayt. 

Käyttöohjeessa käytetyt merkit

Käyttö ei sallittu

Symbolit laitteissa

Kaksoiseristys 
(suojausluokan II laite)

Suojaus sähköiskuilta 
(BF-tyyppinen laite)

Noudata käyttöohjetta

Noudata käyttöohjetta

Varoitus

Laitetta ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana. Ole hyvä, ja lue
tarkemmat ohjeet yksikön hävittämisestä Ivo-
clar Vivadentin kotisivuilta.

Kierrätettävä

Turvallisuusohjeet
Bluephase on lääketieteellinen sähkölaite, joka on IEC
60601-1 (EN 60601-1)- ja EMC-direktiivien sekä
 lääkintälaitedirektiivin 93/42/ETY alainen. Laite
 noudattaa asianmukaisia EU-säädöksiä, ja se on
 luokiteltu LED-luokan 2 tuotteeksi.

Laite on toimitettu valmistajalta turvamääräysten
mukaisessa ja tekniikaltaan moitteettomassa kunnossa.
Tämän käyttöohjeen huomautuksia tulee noudattaa 
laitteen moitteettoman kunnon säilyttämiseksi ja 
turvallisen käytön takaamiseksi. Potilaiden, käyttäjän ja
ulkopuolisten henkilöiden vaarantumisen ja muiden 
vaurioiden välttämiseksi on noudatettava erityisesti 
seuraavia varoituksia:

Materiaalit, joiden polymeroituminen 
aktivoituu 385–515 nm:n aallonpituusalueen
ulkopuolella (tällä hetkellä tällaisia materiaa-
leja ei kuitenkaan ole tiedossa). Ellet ole 
varma tuotteen polymeroitumisesta, käänny
kyseisen tuotteen valmistajan puoleen.

Älä lataa tai käytä laitetta tulenarkojen
 aineiden läheisyydessä. 

Kannettavat ja matkakäyttöön tarkoitetut
korkeataajuiset viestintävälineet saattavat
vaikuttaa lääketieteellisten laitteiden 
toimintaan. Matkapuhelinten käyttö on siten
kielletty laitteen käytön yhteydessä.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

Turvallisuus
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Käyttö ja vastuu
– Bluephase-laitetta tulee käyttää ainoastaan 

määräysten mukaiseen käyttötarkoitukseen. Kaikki
muu käyttö on määräysten vastaista. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat määräysten
vastaisesta käytöstä tai asiattomasta käsittelystä. 

– Käyttäjä on velvollinen tarkistamaan ennen 
Bluephase-laitteen käyttöä sen sopivuus suunniteltuun
käyttötarkoitukseen. Tämä on erityisen tärkeää silloin,
kun välittömässä läheisyydessä käytetään 
samanaikaisesti muita laitteita. 

– Laitteessa saa käyttää ainoastaan Ivoclar Vivadentin
alkuperäisiä varaosia ja -varusteita (katso kohta 
Varusteet). Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat muiden varaosien ja varusteiden käytöstä.

– Valojohdin on potilaaseen koskeva osa, ja se voi 
lämmetä jopa 45 °C:n lämpötilaan käsikappaleen
kosketuskohdassa käytön aikana.

Käyttöjännite
Ennen laitteen kytkemistä päälle on varmistettava, että 
a) tyyppikilvessä määritetty jännite vastaa sen verkon

jännitettä, johon laite liitetään, ja että  
b) laite on mukautunut ympäristön lämpötilaan.

Käsiteltäessä erikseen akkua tai verkko-osaa (esimerkiksi
käyttöönotossa tai kaapelikäytössä Click & Cure) on 
vältettävä kosketusta potilaaseen tai ulkopuolisiin
henkilöihin. Akun ja liitäntäpistokkeen (verkkolaite) 
paljaisiin sähkökontakteihin ei saa koskea.

Oletettu turvallisuuden heikentyminen
Jos laitteen turvallista käyttöä ei enää voi taata, laite on
kytkettävä irti akku- ja verkkojännitteestä sekä 
varmistettava tahattomalta käytöltä. Laitteen käyttötur-
vallisuus voi olla heikentynyt esimerkiksi näkyvän vaurion
tai rajoittuneiden toimintojen yhteydessä. Laite on
kytketty kokonaan irti sähköverkosta ainoastaan 
verkkojohdon ollessa irrotettuna pistorasiasta.

Silmien suojaus
Silmien suoraa ja epäsuoraa valoaltistusta tulee välttää.
Pitkäaikainen altistus on epämiellyttävää silmille ja voi
vahingoittaa niitä. Sen vuoksi on suositeltavaa käyttää
mukana toimitettua häikäisysuojaa. Yleisesti valolle
herkät henkilöt tai sellaiset henkilöt, joita hoidetaan
fotoherkistävillä lääkkeillä, joille on tehty silmäleikkaus
tai jotka käyttävät laitetta tai työskentelevät sen
läheisyydessä, eivät saa altistua tämän laitteen tuotta-
malle valolle. Heidän on käytettävä suojalaseja, jotka
absorboivat aallonpituudeltaan alle 515 nm:n valon.

Akku
Varoitus: Käytä ainoastaan alkuperäisiä osia ja erityisesti
Ivoclar Vivadentin akkuja ja latureita.
Älä oikosulje akkua. Laitetta ei saa säilyttää yli 40 °C:n
(tai lyhytaikaisesti 60 °C:n) lämpötilassa, ja sitä on aina
säilytettävä ladattuna. Laitetta saa säilyttää enintään 
6 kuukautta. Laite voi räjähtää, jos se altistuu avotulelle.

Huomautus: Huomaa, että litiumpolymeeriakku voi rea-
goida tulipalon ja savunmuodostuksen kanssa virheelli-
sen käsittelyn ja mekaanisen vaurion tapahtuessa.
Vahingoittuneita litiumakkuja ei saa enää käyttää.

Räjähdyksessä, tulipalossa ja savunmuodostuksessa
vapautuneet elektrolyytit ja elektrolyyttikaasut ovat myr-
kyllisiä ja syövyttäviä. Jos niitä joutuu silmiin ja iholle,
huuhdo heti runsaalla vedellä. Vältä kaasujen hengittä-
mistä. Mene heti lääkäriin, jos olet huonovointinen. 

Lämmön muodostuminen
Kaikkien tehokkaiden lamppujen tapaan korkea valoteho
kehittää tietyn määrän lämpöä. Pulpan läheisen alueen
tai pehmytkudoksen pitkäaikainen säteilyttäminen voi
aiheuttaa korjaamattomia tai korjattavia vaurioita. Sen
vuoksi on noudatettava määrättyjä valotusaikoja. On 
vältettävä 20 sekuntia pidempää yhtäjaksoista samalle
alueelle kohdistuvaa valotusta sekä suoraa kontaktia 
ikeneen, suun limakalvoon tai ihoon. Epäsuorissa 
restauraatioissa on työskenneltävä intermittoivasti 
20 sekunnin intervalleissa tai huolehdittava ilmavirralla
ulkoisesta jäähdytyksestä. 



Tarkista toimituksen täysilukuisuus ja mahdolliset kulje-
tusvauriot (katso kohta Toimituksen sisältö). Jos osia
puuttuu tai on vaurioitunut, ota välittömästi yhteyttä
jälleenmyyjään tai huoltopalveluun.

Latausasema
Ennen laitteen kytkemistä päälle on varmistettava, että
tyyppikilvessä ilmoitettu jännite vastaa sähköverkon jän-
nitettä. Tyyppikilpi on latausaseman alapuolella.

Aseta latausasema sopivalle tasaiselle alustalle. Poista
verkkolaitteen liitäntäpistokkeen suojakalvo. Aseta
verkkolaitteen liitäntäpistoke vinossa asennossa
latausaseman alaosaan ja työnnä sitä niin, että kuulet ja
tunnet sen lukittuvan paikoilleen. 

Liitä verkkokaapeli sähköverkkoon ja verkkolaitteeseen.
Kotelon vasemmalla puolella olevaan Power ON -näyt-
töön syttyy sininen valo (katso kohta Latausaseman
näytöt).

Käsikappale
Ennen valojohtimen asennusta on poistettava 
käsikappaleen aukossa oleva suojakalvo. 

Työnnä valojohdin käsikappaleeseen kääntämällä 
hieman. 

Työnnä sen jälkeen häikäisysuoja valojohtimeen. 
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Käyttöönotto
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Akku
Akku on ladattava täyteen ennen ensimmäistä 
käyttökertaa. Akun ollessa täysin ladattuna sen 
valotuskapasiteetti on noin 60 minuuttia. 

Työnnä akku suorassa asennossa käsikappaleeseen, 
kunnes kuulet ja tunnet sen lukittuvan paikoilleen. 

Työnnä käsikappale hellävaroen latausaseman aukkoon.
Jos käytetään hygieniasuojaa, se on poistettava ennen
akun lataamista.

Käytä laitetta täydellä akulla aina kun mahdollista, sillä
se pidentää laitteen käyttöikää. Sen vuoksi on 
suositeltavaa asettaa käsikappale latausasemaan 
jokaisen potilaan jälkeen. Tyhjien akkujen latausaika 
on 2 tuntia.

Akun lataustila 
Ajankohtainen lataustila näkyy näytössä käsikappaleen
ollessa päälle kytkettynä seuraavalla tavalla: 

Täyteen ladattu akku 
(valotuskapasiteetti noin 60 minuuttia)

Puoliksi ladattu akku

Varavirta 
(varavirtatilassa akkunäytön viimeinen
palkki on punainen ja akku on ladattava
mahdollisimman pian)

Kun akkuja ladataan, ilmoitus „Charging
Battery“ näkyy näytössä hetken aikaa,
ennen kuin näyttö palautuu valmiustilaan.

Tyhjä akku
Kun akku on täysin tyhjentynyt, käsikappale
siirtyy automaattisesti valmiustilaan. Valoa
ei enää voi käynnistää eikä valotusohjelmaa
ja -aikaa asettaa. Käsikappaletta voidaan
kuitenkin käyttää Click & Cure -
kaapelikäytössä.

Akku on kuluva osa, joka on yleensä vaihdettava noin
2½ vuoden välein. Akun ikä käy ilmi akkuun 
kiinnite-tystä tarrasta.
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Kaapelikäyttö Click & Cure
Bluephase-laitetta voidaan aina ja erityisesti akun tyhjen-
nettyä käyttää verkkojohdolla. Silloin akku on poistettava
käsikappaleesta. 

Sen jälkeen verkkolaite irrotetaan latausaseman 
alapuolella olevasta liitäntäpistokkeesta. Verkkojohdosta
ei saa vetää.

Työnnä pistoke suoraan käsikappaleeseen kunnes tunnet
sen napsahtavan paikalleen.

Kun laitetta käytetään verkkojohdolla, latausasema ei
pysty lataamaan akkua eikä mittamaan valoa, koska sitä
ei ole kytketty virtalähteeseen.

Laite on kytketty irti sähköverkosta ainoastaan silloin,
kun verkkojohto on irrotettu pistokkeesta.

Desinfioi tai autoklaavaa laitteen sekä valojohtimien ja
häikäisysuojan kontaminoituneet pinnat aina ennen 
käyttöä. Lisäksi on varmistettava aina ennen käyttöä,
että laitteen valoteho saa aikaan riittävän kovettumisen.
Tarkista sitä varten valojohtimen puhtaus ja vaurioitu-
mattomuus sekä valoteho säännöllisesti (esimerkiksi
Ivoclar Vivadentin Bluephase Meter -radiomittarilla).

Valotusohjelman ja valotusajan valinta
Valotusohjelma ja valotusaika voidaan valita yksilöllises-
ti. Eri käyttötarkoituksia varten Bluephase-laitteessa on
kolme eri valotusohjelmaa. Haluttu valotusohjelma vali-
taan ohjelman valintapainikkeilla. Näyttö muuttuu 
vastaavalla tavalla (katso myös kohta Käsikappaleen
näytöt).
Ensimmäisen käyttöönoton yhteydessä laitteessa on 
seuraavat esiasetukset: 

– HIGH (High Power): 10 sekuntia
– LOW (Low Power): 10 sekuntia
– SOFT (Soft start): 15 sekuntia

Haluttu valotusaika valitaan ajan valintapainikkeilla. 
Valita voidaan 5, 10, 15, 20 ja 30 sekuntia.

Huomioi käyttämäsi materiaalin käyttöohjeet valotusajan
valinnassa.
Yhdistelmämuovien osalta mainitut valotussuositukset
koskevat kaikkia värejä ja enintään 2 mm:n kerrospak-
suuksia sikäli kuin kyseisen materiaalin käyttöohjeissa ei
ole tästä poikkeavaa suositusta. Nämä suositukset koske-
vat yleisesti valotuksia, joissa valojohtimen valon ulostu-
loaukko on suoraan valotettavan materiaalin päällä.
Välien pidentyessä valotusaikoja on pidennettävä vas-
taavasti. Välin ollessa 9 mm tehokas valoteho pienenee
noin 50 %:iin, jolloin suositeltu valotusaika on kaksinker-
taistettava. 

Käyttö
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Kovetusohjelma 

1) Pätee 2 mm:n maksimikerrokseen, ellei ko. materiaalin käyttöohjeissa ole toisin mainittu (esim.
dentiinisävyjen kohdalla)

2) Pätee 4 mm:n maksimikerrokseen, ellei ko. materiaalin käyttöohjeissa ole toisin mainittu (esim.
dentiinisävyjen kohdalla)

3) 3 mm:n maksimikerrokselle
4) Valokovetus (ainoastaan peruspastan käyttö)
5) Kaksoiskovetteiselle

HIGH POWER-ohjelma
Tasaisen korkea valoteho täyttö- ja
kiinnitysmateriaalien polymerointiin
suorissa ja epäsuorissa 
restauraatioissa

SOFT START-ohjelma
Valotehon asteittainen lisääminen
pienemmällä kutistumisrasituksella ja
vähäisemmällä lämpötilanousulla
täyttömateriaalien polymeroinnissa

LOW POWER-ohjelma
Pienempi valoteho vähäisemmällä
lämpötilanousulla kiinnitysaineiden,
eristysaineiden ja täyttömateriaalien
polymerointiin pulpan läheisillä
alueilla hoidettaessa V-luokan 
kaviteetteja

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Täytemateriaalit 
Yhdistelmämuovi
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Kaikki tavanomaiset yhdistelmämuovit 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomeerit 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Epäsuorat restauraatiot / 
sementointimateriaalit 
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Muita 
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Kovetusaika 

10 sekuntia 

15 sekuntia

10 sekuntia

20 sekuntia

Per keramiikan mm: 
10 sekuntia per pinta

10 sekuntia
20 sekuntia
20 sekuntia
10 sekuntia
15 sekuntia
10 sekuntia
10 sekuntia
20 sekuntia

Sidosaineet 
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Väliaikaiset materiaalit 
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Muita 
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Kovetusaika

10 sekuntia

10 sekuntia
10 sekuntia
10 sekuntia
20 sekuntia per pinta

20 sekuntia
20 sekuntia

Täytemateriaalit
Yhdistelmämuovi
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Kaikki tavanomaiset yhdistelmämuovit 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomeerit 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Kovetusaika

15 sekuntia

20 sekuntia

15 sekuntia

20 sekuntia

Valoteho
Yhdistelmämuovien kovettumisaika
Tetric EvoCeramin / IPS Empress Direct kovettumisaika

1,200 mW/cm2 

15 sekuntia 
10 sekuntia 
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Muistitoiminto Cure Memory
Viimeksi käytetty valotusohjelman ja valotusajan asetus
tallentuu automaattisesti muistiin. 

Käynnistys
Valo käynnistetään käynnistyspainikkeella. Valotusohjel-
ma päättyy automaattisesti valitun valotusajan kuluttua.
Haluttaessa valo voidaan kytkeä ennenaikaisesti pois
päältä painamalla Start-painiketta uudelleen. Tuuletin
aktivoituu samanaikaisesti valon kanssa. Valotusajan
päätyttyä tuuletin jatkaa laitteen jäähdyttämistä vielä
jonkin ajan. Akkua ei saa poistaa laitteesta tuulettimen
käydessä.

Äänimerkit
Äänimerkit kuuluvat seuraavien toimintojen yhteydessä:
– Käynnistys (Pysäytys)
– 10 sekunnin välein
– Ohjelmanvaihto
– Valotusajanvaihto
– Akun liittäminen latausasemaan
– Akun asettaminen paikoilleen
– Virheilmoitus

Tarvittaessa äänimerkkien äänenvoimakkuutta voi
säätää. Paina tällöin valon ollessa sammutettuna sinistä
äänenvoimakkuuden valintapainiketta (katso Tuotteen
yleiskuva) ja pienennä äänenvoimakkuutta tai kytke se
kokonaan pois päältä vasemmanpuolisella ajan valinta-
painikkeella. Äänimerkit voidaan kytkeä takaisin päälle
tai äänenvoimakkuutta lisätä painamalla ensin sinistä
äänenvoimakkuuden valintapainiketta ja sitten oikean-
puolista ajan valintapainiketta. 

Valoteho
Valoteho pysyy muuttumattomana laitteen käytön
aikana. Mukana toimitettua 10 mm:n valojohdinta
käytettäessä valotehoksi on kalibroitu 
1200 mW/cm2 +/- 10 %.

Muun kuin toimitetun valokovettimen käyttö vaikuttaa
suoraan emittoituvaan valon tehoon.

Paralleeliseinäisissä valokovettimissa (10 mm) läpimitta
on sama valojohtimen kummassakin päässä. Fokusoivissa
valokovettimissa (10>8 mm valonjohdin, 6>2 mm Pin-
Point-valonjohdin) kauempana olevan pään läpimitta on
suurempi kuin valoemissioikkunan läpimitta. Tuleva 
sininen valo kimppuuntuu siten pienemmälle pinnalle,
mikä suurentaa emittoituvan valon tehoa.

Pin-Point-valokovettimet sopivat paikalliseen 
kovettamiseen raja-alueilla, kuten laminaatin 
kovettamiseen ennen ylimäärien poistamista. 
Läpikotaista kovettamista varten valojohdin pitää vaihtaa.

Valotehon mittaus
Bluephase-laitteen ja mukana toimitetun 10 mm:n 
valojohtimen valoteho voidaan tarkistaa esimerkiksi 
Bluephase Meter-laitteella. 

Jos mitattu arvo ei vastaa odotettua valotehoa:
– Tarkista valittu valotusohjelma.
– Puhdista radiomittarin mahdollisesti likaantunut 

valoanturi.
– Poista valojohdin ja puhdista käsikappaleen valon

ulostuloaukko alkoholilla kostutetulla pumpulipuikolla.
– Puhdista mahdollisesti likaantunut valojohdin (katso

kohta Huolto ja puhdistus).
– Vaihda mahdollisesti vaurioitunut valojohdin.

Mikäli nämä toimenpiteet eivät auta, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään tai huoltopalveluun. 
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Hygieenisyyden varmistamiseksi on suositeltavaa käyttää
potilaskohtaista kertakäyttösuojaa. Kertakäyttösuoja on
asetettava lähelle valonjohdinta. Laitteen kontaminoi-
tuneet pinnat ja häikäisysuojakartiot pitää desinfioida
(esim. FD 366 / Dürr Dental, Incidin Liquid/Ecolab) ja
valonjohdin pitää steriloida ennen jokaista käyttökertaa,
jos sen kanssa ei käytetä kertakäyttösuojaa. Puhdistuksen
aikana käsikappaleeseen, latausasemaan ja  erityisesti
verkkolaitteeseen ei saa päästä nesteitä eikä muita 
vierasmateriaaleja (sähköiskuvaara). Kytke latausasema
pois virtalähteestä puhdistuksen ajaksi.

Kotelo
Pyyhi käsikappale ja käsikappaleen pidike tavanomaisella
desinfiointiliuoksella, joka ei sisällä aldehydiä. Älä käytä
puhdistukseen kovin voimakkaita desinfiointiliuoksia
(esim. appelsiiniöljypohjaisia tai tilavuudestaan yli 40 %
etanolia sisältäviä liuoksia), liuottimia (esim. asetonia) tai
teräväkärkisiä instrumentteja, jotka voivat vaurioittaa tai
naarmuttaa muovia. Puhdista likaantuneet muoviosat
saippualiuoksella.

Valojohdin
Ennen valonjohtimen puhdistamista ja/tai desinfiointia se
pitää esikäsitellä. Tämä koskee sekä koneellista että
manuaalista puhdistusta ja desinfiointia.

Esikäsittely 
– Poista karkea lika heti käytön jälkeen tai viimeistään 

2 tunnin kuluessa. Huuhtele valonjohdin huolellisesti
juoksevan veden alla (vähintään 10 sekunnin ajan).
Voit myös käyttää tarkoitukseen sopivaa aldehyditöntä
desinfiointiainetta estääksesi veritahrojen tarttumisen.

– Lian manuaaliseen poistamiseen sopii parhaiten
pehmeä harja tai pehmeä liina. Osittain kovettunut 
yhdistelmämuovi lähtee pois alkoholilla ja tarvittaessa
 käyttäen apuna muovispaattelia. Teräväkärkisiä
 esineitä ei saa käyttää. Ne voivat naarmuttaa pintaa. 

Puhdistus ja desinfiointi
Puhdistusta varten laita valonjohdin puhdistusliuokseen
ja varmista, että se peittyy nesteestä (ultraääni tai 
varovainen harjaus pehmeällä harjalla voi tehostaa 

vaikutusta). Suosittelemme neutraalia entsymaattista
puhdistusliuosta. Puhdistuksessa ja desinfioinnissa on
käytettävä ainetta, jotka eivät sisällä

– orgaanisia, mineraaliperäisiä ja hapettavia happoja
(pienin sallittu pH-arvo 5,5)

– emästä (suurin sallittu pH-arvo 8,5)
– hapetusaineita (esim. vetyperoksidia).

Ota sitten valonjohdin liuoksesta ja huuhtele se huolelli-
sesti juoksevan veden alla (vähintään 10 sekunnin ajan).
Tehokas vaihtoehto on puhdistus lämpödesinfektorilla.

Sterilointi
Intensiivinen puhdistus ja desinfiointi ovat ratkaisevan
tärkeitä, jotta niitä seuraava sterilointi olisi tehokas. 
Tarkoitukseen saa käyttää ainoastaan höyrysterilointia.
Sterilointiaika (altistusaika sterilointilämpötilassa) on 
4 minuuttia 134 °C:n lämpötilassa; paineen tulee olla 
2 bar. Kuivaa steriloitu valonjohdin joko höyryautoklaavin
erityisellä kuivausohjelmalla tai kuumalla ilmalla. 
Valonjohdin kestää enintään 200 sterilointisykliä. 

Tarkista tämän jälkeen valonjohdin vaurioiden varalta.
Pitele valonjohdinta valoa vasten. Jos näkyvissä on 
yksittäisiä mustia segmenttejä, lasikuituja on mennyt 
rikki. Siinä tapauksessa vaihda valonjohdin uuteen. 

Akun koskettimet
Jotta johtavuus on aina luotettavaa, pidä akun 
koskettimet vapaana kontaminaatiosta (esim. komposiitti-
jäämistä). Puhdista koskettimet tätä tarkoitusta varten
säännöllisesti tavallisen pyyhintädesinfioinnin aikana
(jokaisen potilaan jälkeen).

Hävittäminen
Laitetta ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana. Käyttökelvottomat
akut ja polymerointilaitteet on hävitettävä
 voimassa olevien kansallisten lainmääräysten
mukaisesti. Akkuja ei saa polttaa.

Huolto ja puhdistus
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Miten tulee toimia, jos…?

Symboli Ongelman aiheuttaja Toimenpide

Käsikappaleessa tai akussa on 
elektroniikkahäiriö

Laite on ylikuumentunut tai
alijäähtynyt

Akussa on elektroniikkahäiriö

Akku on tyhjä

Latauskontaktit ovat likaiset

Akku on turvatilassa
(integroitu suojavirtapiiri)

Verkkolaitetta ei ole liitetty tai
verkkolaite on viallinen

Irrota akku ja kiinnitä takaisin paikoilleen. Mikäli häiriö ei 
korjaannu, vaihda akku verkko-osaan (Click & Cure).
Jos häiriö ei edelleenkään korjaannu, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään tai huoltopalveluun.

Anna laitteen jäähtyä (tai anna sen lämmetä huoneenlämpöön
sen ollessa alijäähtynyt) ja yritä hetken kuluttua uudelleen. 
Jos häiriö ei korjaannu, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai 
huoltopalveluun. 

Irrota akku ja kiinnitä takaisin paikoilleen. Jos virhenäyttö ei
sammu, aseta laite latausasemaan.
Mikäli häiriö ei korjaannu, vaihda akku verkko-osaan 
(Click & Cure).

Aseta käsikappale latausalustalle. Ilmoitus „Charging Battery“
näkyy näytössä hetken aikaa, ennen kuin näyttö palautuu 
valmiustilaan. Jos akku ei lataudu, kontaktit on puhdistettava.
Jos häiriö ei korjaannu, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai 
huoltopalveluun.

Tarkista, onko käsikappale asetettu oikein latausasemaan. 
Puhdista akkukontaktit. Ilmoitus „Charging Battery“ näkyy
näytössä hetken aikaa, ennen kuin näyttö palautuu 
valmiustilaan.

Jos kontaktien puhdistaminen ei auta, akku on poistettava 
laitteesta. Lataa akkua sen jälkeen noin 10 minuuttia 
latausasemassa käsikappaleesta erikseen. 
Jos häiriö ei korjaannu, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai 
huoltopalveluun.

Tarkista, onko verkkolaite asetettu oikein latausasemaan 
(tarkista myös latauskontaktit) tai onko verkkolaite liitetty 
verkkoon verkkokaapelilla (verkkolaitteen näytössä palaa 
vihreä valo laitteen toimiessa oikein).
Jos häiriö ei korjaannu, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai 
huoltopalveluun.

Näytössä ei
näy mitään
ilmoitusta
latauksen
aikana. 

Latausase-
man

merkkivalo
ei pala.
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Takuu / Toimenpiteet laitteen
vaatiessa korjausta

Tuotetiedot

Bluephase-laitteen takuu on 3 vuotta ostopäiväyksestä
lähtien (akku 1 vuosi).  
Laitteiden materiaali- ja valmistusvirheistä aiheutuvat
häiriöt korjataan maksutta takuuajan kuluessa.. Takuu ei
oikeuta korvaukseen mahdollisista aineellisista tai 
aineettomista vahingoista. Laitetta tulee käyttää 
ainoastaan määräysten mukaisesti. Muu tai sen ylittävä
käyttö ei ole määräysten mukaista. Takuu ei kata 
tällaisesta käytöstä aiheutuvia vahinkoja. Näitä ovat
erityisesti:
– Asiattoman käytön aiheuttamat vahingot. Tämä koskee

erityisesti väärin ladattuja akkuja (katso kohta Tekniset
tiedot: Kuljetus- ja säilytysolosuhteet).

– Vahingot osissa, jotka kuluvat normaalissa käytössä
(esim. akku)

– Ulkoisen vaikutuksen, esim. iskun tai maahan
putoamisen, aiheuttamat vahingot

– Virheellisen kokoonpanon ja asennuksen aiheuttamat
vahingot 

– Vahingot, jotka aiheutuvat laitteen liittämisestä
muuhun kuin tyyppikilvessä mainittuun jännitteeseen
tai taajuuteen

– Valtuuttamattomien osapuolten suorittamien 
asiattomien korjaus- tai muutostoimenpiteiden 
aiheuttamat vahingot

Takuutapauksessa koko laite (käsikappale, latausasema,
verkkokaapeli ja verkkolaite) on lähetettävä 
alkuperäispakkauksessa ostotositteen kera jälleenmyyjälle
tai suoraan Ivoclar Vivadentille. Asiakas vastaa 
postimaksusta.

Huollon saa suorittaa ainoastaan valtuutettu 
Ivoclar Vivadent -huoltopalvelu. Mikäli et itse pysty 
poistamaan vikaa, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai 
huoltopalveluun (osoitteet ovat takakannen sisäosassa).
Vian tai siihen johtaneiden olosuhteiden tarkka kuvaus
helpottaa vianetsintää. Lähetä kuvaus laitteen mukana.

Toimituksen sisältö
1 latausasema, 1 verkkokaapeli, 1 verkkolaite, 1 käsikappale, 
1 akku (Li-Po), 1 valojohdin (10 mm), 3 häikäisysuojakartiota, 
suojukset, 1 käyttöohjeet

Varusteet
Bluephase-laitteelle on saatavina seuraavat varusteet:

REF Kuvaus
608537 Valojohdin 10 mm musta (G2)
608538 Valojohdin Pin-Point 6/2 mm musta (G2)
551756 Häikäisysuoja (-kartio)
592496 Häikäisysuojakilpi
608534 Latausasema (G2)
608535 Bluephase-akku (G2)
608532 Bluephase-käsikappale(G2)
607922 Bluephase Meter
608554 Bluephase-suojukset (G2)

Tekniset tiedot
Latausaseman käyttöjännite 5 VDC
Käsikappaleen käyttöjännite 3.7 VDC akulla

5 VDC verkko-osalla
Verkkolaite 100–240 VAC / 50-60 Hz / 

enint. 0.4 A
Valmistaja: Friwo

Ulostulo 5 VDC
Tyyppi 15.2630

Käyttöolosuhteet
Lämpötila +10 °C - +35 °C
Suhteellinen kosteus 30–75 %
Ilmanpaine 700–1060 hPa
Latausaseman mitat P = 205 x L = 150 x K = 85 (mm)
Latausaseman paino 250 g
Latausaika noin 2 h (akun ollessa tyhjä)
Käsikappaleen virransyöttö Li-Po-akku
Enimm. valotusaika noin 60 min. (akun ollessa 

uusi ja täynnä)
Valolähde Polywave® LED
Aallonpituusalue 385–515 nm 
Valoteho enint. 1.200 mW/cm2 ± 10 %
Käyttö 5 minuuttia päällä / 

6 minuuttia pois (ajoittainen)
Käsikappaleen mitat: P = 260 x L = 42 x K = 120 (mm)
Käsikappaleen paino (ml. akku) 225 g

Kuljetus- ja säilytysolosuhteet:
Lämpötila –20 °C - +60 °C
Suhteellinen kosteus 10–75 %
Ilmanpaine 500–1060 hPa
Bluephase-laitetta on säilytettävä suljetuissa tai katetuissa tiloissa.
Laitetta ei saa altistaa voimakkaalle tärinälle.

Akku 
– Säilytys alle 40 °C (tai lyhytaikaisesti alle 60 °C), suositeltu 

säilytyslämpötila 15 – 30 °C.
– Säilytys aina ladattuna 
– Säilytys enintään 6 kuukautta
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Kjære kunde,

En optimal herding er grunnlaget for en varig høy

kvalitet på alle lysherdende materialer. 

Det polymerisasjonsapparatet du har valgt bidrar i

en stor grad til dette. Derfor gleder vi oss over at

du har valgt Bluephase. Dette er et høyverdig

medisinsk produkt, som fremstilles på grunnlag av

de gjeldende standarder etter dagens 

vitenskapelige og tekniske utvikling. 

Bruksanvisningen forklarer hvordan du kan ta

apparatet sikkert i drift, nytte hele ytelsesomfanget

på en enkel måte og stelle apparatet slik at det har

en lang levetid. 

Hvis du har spørsmål, står vi gjerne til disposisjon

(adresser se bakre omslagsside). 

Ditt Ivoclar Vivadent team
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Stykkfortegnelse

1 Håndsett

2 Startknapp

3 Display

4 Programvalgknapp

5 Tidsvalgknapp

6 Volumknapp

7 Strømvisning

8 Ladestasjon

9 Strømkabel

10 Nettapparat

11 Batteri

12 Lysleder 10 mm

13 Blendingsbeskyttelseskjegle

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4



61

Visninger på ladestasjonen

Visninger på håndsettet

Indikatoren lyser blått –
ladestasjonen er koblet til strømforsyningen

Belysningsprogram hhv. driftstilstand

Valgt indikasjon hhv. belysningstid

Ladetilstand batteri
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Formålstjenlig bruk
Bluephase er et LED-polymerisasjonsapparat til 
frembringelseav energirikt blått lys og brukes til poly-
merisasjonav lysherdende dentalmaterialer umiddelbart
ved tannlegensbehandlingsstol. Formålstjenlig bruk
omfatter også at henvisningene i denne bruksveiledningen
blir fulgt.

Indikasjon
Med sitt bredbåndspektrum „Polywave®“ egner Bluephase
seg til polymerisasjon av alle lysherdende dentalmaterialer
i bølgelengdeområdet 385–515 nm. Dette omfatter 
fyllingsmaterialer, bondings/adhesiver, underfyllinger,
liner, fissurforsegler, provisorier og festematerialer for
brackets og tanntekniske emner som f.eks. keramiske
inlays.

Tegnforklaring

Ikke tillatt bruk

Symboler på apparatet

Dobbelt isolert 
(apparat i beskyttelsesklasse II)

Beskyttelse mot elektrisk støt
(apparattype BF)

Følg bruksveiledningen

Følg bruksveiledningen

Forsiktig 

Apparatet må ikke kastes i vanlig 
husholdningsavfall. Du finner informasjon om
avhending av apparatet på de aktuelle 
nasjonale hjemmesidene til Ivoclar Vivadent.

Resirkulerbar 

Sikkerhetshenvisninger
Bluephase er et elektronisk utstyr og medisinsk produkt
som er underlagt direktivene IEC 60601-1 (EN 60601-1)
og EMC, samt direktivet om medisinsk utstyr 93/42/EØF.
Utstyret er i samsvar med relevante EU-forskrifter og er
klassifisert som et LED-produkt i klasse 2.

Apparatet ble utlevert fra fabrikken i en sikker og teknisk
feilfri tilstand. For å opprettholde denne tilstanden og
oppnå en sikker drift, skal henvisningene i denne bruks-
veiledningen følges. For å unngå skader og farer for
pasienter, brukere og andre skal særlig de følgende sik-
kerhetshenvisningene følges:

Ved materialer der polymerisasjonen aktiveres
utenfor bølgelengdeområdet 385–515 nm 
(for tiden er imidlertid ingen slike materialer
kjent.) Ved uvisse produkter anbefales det å
forhøre seg hos materialprodusenten.

Ikke lad eller bruk apparatet i nærheten av
antennelige eller brennbare stoffer.

Bærbare og mobile høyfrekvens-
kommunika-sjonsinnretninger kan påvirke
medisinske apparater. Derfor er det ikke tillatt
å bruke mobiltelefoner samtidig med drift av 
apparatet.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

Sikkerhet
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Bruks- og ansvarsområde
– Bluephase skal utelukkende brukes til det formål det er

bestemt for. En annen bruk eller bruk som går ut over
dette gjelder som ikke formålstjenlig. Produsenten er
ikke ansvarlig for skader som oppstår på grunn av en
ikke formålstjenlig bruk eller ukyndig håndtering.

– Brukeren er forpliktet til på eget ansvar å kontrollere
Bluephase før bruk med hensyn til om det er egnet og
kan brukes til de formål det er bestemt for. 

– Bruk kun originale reservedeler og tilbehør fra Ivoclar
Vivadent (se Tilbehør). Produsenten er ikke ansvarlig
for skader som forårsakes av bruk av andre 
reservedeler eller tilbehør.

– Lyslederen er en pasientkoblet del og kan komme opp i
en temperatur på 45 °C  i grensesnittet til håndstykket
under bruk.

Driftsspenning
Før innkobling skal det kontrolleres at 
a) Den angitte spenningen på typeskiltet stemmer 

overens med forsyningsnettet 
b) Apparatet har oppnådd omgivelsestemperatur.

Ved separat håndtering av batteri eller nettdel – f.eks.
ved oppstart eller kabeldrift Click & Cure – skal kontakt
med pasient eller andre unngås. De frittliggende elektriske
kontaktene på batteri og forbindelsesstøpsel (nettapparat)
må ikke berøres.

Antatt påvirket sikkerhet
Når det må antas at farefri drift ikke lenger er mulig, skal
apparatet skilles fra batteri- og nettspenningen og sikres
mot utilsiktet bruk. Dette kan f.eks. være tilfelle ved 
synlige skader eller innskrenket drift. Apparatet er kun
fullstendig skilt fra forsyningsnettet når strømledningen
er trukket ut av stikkontakten. 

Øyebeskyttelse
Unngå direkte eller indirekte bestråling av øynene. Lengre
bestråling er ubehagelig for øynene og kan fremkalle
skader. Det anbefales derfor å bruke den medleverte
blendingsbeskyttelsen. Personer som generelt reagerer
ømfintlig på lys, tar medisiner for lysømfintlighet eller
fotosensibiliserende medisiner, har gjennomgått en 
øyeoperasjon eller arbeider i lengre tid med eller i 
nærheten av dette apparatet, skal ikke utsettes for 
apparatets lys og skal bruke vernebriller (oransje) som
absorberer lys under en bølgelengde på 500 nm.

Batteri
Forsiktig: Bruk kun originale deler – særlig Ivoclar 
Vivadent batterier og ladestasjoner.
Batteriet må ikke kortsluttes. Må ikke oppbevares ved
temperaturer over 40°C (hhv. 60°C i kort tid), skal alltid
oppbevares ladet. Oppbevaringstiden må ikke overskride
6 måneder. Eksplosjonsfare hvis batteriene kastes på
åpen ild.

Vær oppmerksom på at litium-polymer-batterier kan 
reagere med eksplosjon, brann og røykutvikling ved 
ukorrekt behandling eller ved mekaniske skader. Fortsatt
bruk av skadde litium-polymer-batterier er ikke tillatt.

De elektrolyttene og elektrolyttdampene som frisettes
ved eksplosjon, brann og røykutvikling, er toksiske og
etsende. Skyll omgående med mye vann ved øye- og
hudkontakt. Unngå å puste inn dampene. Oppsøk lege
dersom du føler deg uvel.

Varmeutvikling
Som ved alle sterke lamper er den store lysintensiteten
forbundet med en varmeutvikling. Ved bestråling i lengre
tid i pulpanært område kan det oppstå irreversible eller
reversible skader. Derfor skal de foreskrevne belysnings-
tidene overholdes. Uavbrutte belysningstider på mer enn
20 sekunder på samme tannflate og direkte kontakt med
gingiva, slimhinne eller hud må absolutt unngås. Ved
indirekte restaurasjon skal det arbeides i skiftende inter-
valler på 20 sekunder hver, eller med ekstern avkjøling
med luftstrøm. 
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Kontroller om leveransen er fullstendig og om det finnes
transportskader (se leveringsomfang). Hvis deler mangler
eller er skadet, skal du straks henvende deg til din for-
handler eller servicested.

Ladestasjon
Før innkobling skal det kontrolleres at den spenningen
som er angitt på typeskiltet stemmer overens med det
eksisterende forsyningsnettet. Typeskiltet befinner seg på
undersiden av ladestasjonen.

Sett ladestasjonen på en egnet, plan bordplate. Ta 
beskyttelsesfolien av forbindelsesstøpslet til nettapparatet.
Sett forbindelsesstøpslet for nettapparatet på skrå inn på
undersiden av ladestasjonen og trykk lett inn til det
smekker hør- og følbart inn. 

Koble strømkabelen til forsyningsnettet og forbind den
med nettapparatet. Power ON indikatoren på den venstre
siden av huset lyser blått (se visninger på ladestasjonen).

Håndsett
Før lyslederen monteres skal beskyttelsesfolien tas av
den tilsvarende åpningen på håndsettet. 

Drei lyslederen litt når den settes inn i håndsettet. 

Sett deretter blendingsbeskyttelsen på lyslederen. 

Oppstart
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Batteri 
Før første gangs bruk må batteriet lades fullstendig opp!
I fullt oppladet tilstand har batteriet en belysningskapasitet
på ca. 60 minutter. 

Skyv batteriet rett inn i håndsettet til det smekker hør- 
og følbart inn. 

Sett håndstykket forsiktig inn i åpningen i ladestasjonen.
Hvis det blir brukt en hygienebeskyttelse, må denne fjernes
før batteriet lades opp.

Om mulig skal apparatet alltid brukes med et fullt oppladet
batteri - dette forlenger levetiden. Det anbefales derfor å
sette håndsettet i ladestasjonen etter hver pasient. Lade-
tiden varer to timer når batteriet er tomt.

Batteri - ladetilstand
Den respektive ladetilstanden blir vist på displayet på
denne måten når håndsettet er koblet inn 

Fullt oppladet batteri 
(belysningskapasitet på ca. 60 minutter)

Halvfullt oppladet batteri

Reserve 
(i reservemodus er den siste bjelken i 
batteriindikatoren rød. Batteriet skal lades
opp så snart som mulig.)

„Charging Battery“ vises under ladingen
av batteriet kort i displayet, før displayet
skifter til standby-modus.

Tomt batteri
Når batteriet er fullstendig tomt går 
håndsettet automatisk i standbymodus.
Lyset kan ikke lenger startes og belysnings-
program og -tid kan ikke lenger innstilles.
Håndsettet kan imidlertid brukes i kabel-
drift Click & Cure.

Batteriet er en slitasjedel som må skiftes ut etter ca. 
2½ år. Batteriets alder kan leses av på etiketten på 
batteriet.



66

Kabeldrift Click & Cure
Bluephase kan til enhver tid, og spesielt ved fullstendig
tomt batteri, brukes i kabeldrift. Ta da batteriet ut av
håndsettet. 

Løsne deretter nettapparatet ved å trekke ut 
forbindelsesstøpslet på undersiden av ladestasjonen. 
Ikke trekk i strømkabelen.

Skyv forbindelsesstøpselet rett inn i håndstykket til du
hører og føler at det smekker på plass.

På grunn av manglende strømforsyning kan 
ladestasjonen ikke lade batteriet mens apparatet drives
med strøm fra ledning.

Apparatet kan bare skilles fullstendig fra strømnettet ved
at støpselet til nettledningen trekkes ut av stikkontakten.

Før hver bruk skal kontaminerte overflater på apparatet,
lysleder og blendingsbeskyttelse desinfiseres hhv.
behandles i autoklav. Dessuten skal det kontrolleres at
den avgitte lysintensiteten muliggjør en tilstrekkelig
herding. Kontroller lyslederen for skitt og skader, og 
kontroller lysintensiteten regelmessig (f.eks. med Ivoclar
Vivadent radiometer „Bluephase Meter“).

Valg av belysningsprogram og belysningstid
Belysningsprogram og belysningstid blir innstilt hver for
seg. For forskjellige anvendelser har Bluephase 3 belys-
ningsprogrammer. Det ønskede belysningsprogrammet
blir valgt med programvalgknappene. Displayet endrer
seg tilsvarende (se også Visninger på håndsettet).

– HIGH (High Power): 10 sekunder
– LOW (Low Power): 10 sekunder
– SOFT (Soft Start): 15 sekunder

Den tiltenkte belysningstiden blir valgt med 
tidsvalgknappen. Man kan velge mellom 5, 10, 15, 
20 og 30 sekunder.

Ved valg av belysningstid skal man ta hensyn til 
bruksinformasjonen for det anvendte materialet.
Ved kompositter gjelder de nevnte anbefalingene om
belysning for samtlige farger og – hvis bruksinformasjonen
for det respektive materialet ikke gir noen annen 
anbefaling – lagtykkelser på maksimalt 2 mm. Disse
anbefalingene gjelder generelt for belysninger der 
lysstrålehullet for lyslederen sitter direkte på det 
materialet som skal bestråles. Med tiltagende avstand
skal belysningstidene forlenges tilsvarende. Ved en
avstand på 9 mm reduseres den effektive lysintensiteten
til ca. 50 %, slik at den anbefalte belysningstiden skal
fordobles. 

Betjening
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Herdeprogramm 

1) Gjelder opp til en maks. sjikttykkelse på 2 mm og forutsatt at det ikke er angitt annen 
anbefaling i bruksanvisningen for det respektive materialet (dette kan f.eks. være tilfelle for
dentinsjatteringer)

2) Gjelder opp til en maks. sjikttykkelse på 4 mm og forutsatt at det ikke er angitt annen 
anbefaling i bruksanvisningen for det respektive materialet (dette kan f.eks. være tilfelle for
dentinsjatteringer)

3) Gjelder opp til en maks. sjikttykkelse på 3 mm
4) Gjelder for lysherding (kun bruk av basepasta)
5) Gjelder for dualherding

HIGH POWER-program
Konstant stor lysintensitet for 
polymerisasjon av fyllings- og festem-
aterialer ved direkte og indirekte
restaurasjoner

SOFT START-program
Trinnvis økning av lysintensiteten
med redusert krympestress og
forminsket temperaturutvikling for
polymerisasjon av fyllingsmaterialer

LOW POWER-program
Redusert lysintensitet med forminsket
temperaturutvikling for polymerisa-
sjon i pulpanært område av 
adhesiver, liner og fyllingsmaterialer
ved behandling av kaviteter i klasse V

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Fyllmaterialer 
Kompositt
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
alle klassiske kompositter  
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekte restaureringer / 
tetningsmaterialer 
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Diverse 
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Herdetid

10 sek.

15 sek.

10 sek.

20 sek.

per mm keramikk: 
10 sek. per flate 

10 s
20 s
20 s
10 s
15 s
10 s
10 s
20 s

Adhesive
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Midlertidige materialer 
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Diverse 
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Herdetid

10 s

10 s
10 s
10 s
20 s per flate

20 s
20 s

Fyllmaterialer
Kompositt
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
alle klassiske kompositter 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Herdetid

15 s

20 s

15 s

20 s

Lysintensitet
Eksponeringstid for kompositt
Eksponeringstid for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 sek.
10 sek.
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Minnefunksjon Cure Memory
Den sist anvendte innstillingen blir automatisk lagret i
kombinasjonen belysningsprogram og -tid. 

Start
Lyset kobles inn med startknappen. Etter at den valgte
belysningstiden er over blir belysningsprogrammet
avsluttet automatisk. Om ønsket kan lyset kobles ut 
tidligere ved å trykke en gang til på startknappen. 
Samtidig med aktivering av lyset kobler ventilatoren seg
også inn. Etter at belysningstiden er over fortsetter 
ventilatoren å gå for å avkjøle apparatet. Batteriet må
ikke tas ut så lenge ventilatoren går.

Akustiske signaler
Ved følgende funksjoner lyder akustiske signaler:
– Start (stopp)
– Hvert 10. sekund
– Programskifte
– Belysningstidskifte
– Forbinde batteri med ladestasjon
– Sette inn batteri
– Feilmelding

Om ønsket, kan volumet på de akustiske signalene 
reguleres. Trykk på den blå volumknappen (se produkt-
oversikten) når lyset er slått av, og sett ned volumet hhv.
slå lyden helt av med den venstre tidsvalgknappen. Hvis
de akustiske signalene skal kobles inn igjen, hhv. volumet
økes, trykkes først den blå volumknappen og deretter den
høyre tidsvalgknappen. 

Lysintensitet
Lysintensiteten blir holdt konstant under drift av 
apparatet. Når den medleverte 10 mm lyslederen blir
brukt, ble lysintensiteten kalibrert på 1200 mW/cm2

+/- 10 %

Dersom en annen lysleder benyttes enn den som fulgte
med i leveringen, har dette direkte innflytelse på avgitt
lysintensitet.

Ved lysledere med parallellvegger (10 mm) er diameteren
identisk ved lysinngangen og lysutgangsvinduet. Ved
bruk av fokuserende lysledere (10>8 mm lysledere, 
pin-point-lysledere 6>2 mm) er diameteren ved 
lysinngangen større enn diameteren på lysutgangsvinduet.
Blålyset som faller inn fokuseres dermed på en mindre
flate. Dermed økes den avgitte lysintensiteten. 

Pin-point-lysledere egner seg for punktvis polymerisering,
for eksempell for å fiksere veneers før overflødig materiale
skal fjernes. Lyslederen må skiftes ut før den komplette
gjennomherdingen.

Måling av lysintensiteten
Lysintensiteten på Bluephase og den medleverte 10 mm
lyslederen kan f.eks. kontrolleres med Bluephase Meter. 

Hvis den fastslåtte måleverdien ikke tilsvarer den 
forventede lysintensiteten:
– Kontroller valgt belysningsprogram
– Rengjør eventuelt tilsmusset lyssensor på radiometeret
– Fjern lyslederen og rengjør lysstrålehullet på 

håndsettet med en bomullspinne som er fuktet med
alkohol

– Rengjør eventuelt tilsmusset lysleder (se Vedlikehold
og rengjøring)

– Skift ut eventuelt skadet lysleder med en ny

Hvis disse tiltakene ikke fører frem, henvend deg til din
forhandler eller ditt servicested. 
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Av hensyn til hygienen anbefaler vi å bruke en
 beskyttelseshylse til engangsbruk for hver enkelt pasient.
Pass på å feste beskyttelseshylsen tett rundt lyslederen.
Desinfiser kontaminerte overflater på utstyr og anti-
refleksskjermer (FD 366/Dürr Dental, Incidin Liquid/
Ecolab), og steriliser lyslederen før hver bruk, dersom det
ikke brukes beskyttelseshylser til engangsbruk. Pass på at
det ikke kommer væske eller andre fremmedlegemer inn i
håndstykket, ladestasjonen og spesielt nettadapteren
under rengjøringen (fare for elektrisk støt). Koble lade -
stasjonen fra strømkilden når du rengjør den.

Hus
Tørk av håndstykket og håndstykkeholderen med vanlig
aldehydfri desinfeksjonsoppløsning. Du må ikke rengjøre
med svært aggressive desinfeksjonsoppløsninger (f.eks.
oppløsninger basert på appelsinolje eller med en etanol-
konsentrasjon på mer enn 40 %), løsemidler (f.eks. 
aceton) eller spisse instrumenter som kan skade eller 
sette riper på plasten. Rengjør skitne plastdeler med
såpevann.

Lysleder
Lysleder må forbehandles før rengjøring og/eller 
desinfeksjon. Dette gjelder både for automatisk og
manuell rengjøring og desinfeksjon.

Forbehandling 
– Fjern grov kontaminasjon umiddelbart etter bruk eller

innen 2 timer. Til dette formålet må du skylle lyslederen
grundig under rennende vann (i minst 10 sekunder).
Alternativt kan du bruke egnet, aldehydfri 
desinfeksjonsmiddelløsning for å hindre at blod 
størkner.

– Bruk en myk børste eller myk klut for å fjerne 
kontaminasjon manuelt. Delvis polymerisert kompositt
kan om nødvendig fjernes med alkohol og plastspatel.
Du må ikke bruke skarpe eller spisse gjenstander, fordi
de kan sette riper på overflaten. 

Rengjøring og desinfeksjon
Når lyslederen skal rengjøres, må du senke den ned i 
rengjøringsmiddel og kontrollere at den er tilstrekkelig
dekket med væske (ultralyd eller forsiktig børsting med

en myk børste kan støtte opp om effekten). Det anbefales
å bruke et nøytralt, enzymholdig rengjøringsmiddel.
Under rengjøring og desinfeksjon må du kontrollere at
midlene er fri for: 

– organiske, mineralske og oksiderende syrer (min. tillatt
pH-verdi er 5,5)

– alkalisk oppløsning (maks. tillatt pH-verdi er 8,5)
– oksiderende midler (f.eks. hydrogenperoksid)

Etterpå må du ta lyslederen opp av oppløsningen og
skylle den grundig under rennende vann (i minst 
10 sekunder). Rengjøring i en maskin for 
varmedesinfeksjon er et effektivt alternativ.

Sterilisering
Grundig rengjøring og desinfeksjon er veldig viktig for å
være sikker på at den etterfølgende steriliseringen blir
effektiv. Gjør kun bruk av sterilisering i autoklav.
 Steriliseringstiden (eksponeringstiden ved steriliserings -
temperatur) er 4 minutter ved 134 °C; trykket skal være
2 bar. Tørk den steriliserte lyslederen med det spesielle
tørkeprogrammet til dampautoklaven, eller med varm
luft. Lyslederen er testet for inntil 200 steriliseringssykluser.

Deretter må du kontrollere om det finnes skader på lys-
lederen. Hold den opp mot lyset. Hvis enkelte segmenter
ser svarte ut, har glassfiber brukket. Hvis dette er tilfellet,
må lyslederen skiftes ut med en ny. 

Batterikontakter
For å sikre en pålitelig ledeevne til enhver tid må
 batterikontaktene holdes fri for mulig kontaminasjon
(f.eks. komposittrester). Til dette formålet må de aktuelle
kontaktene rengjøres regelmessig under vanlig over -
flatedesinfeksjon (etter hver pasient).

Deponering
Herdelampen må ikke avfallsbehandles
 sammen med husholdningsavfallet. Batterier
som ikke kan vedlikeholdes, og herdelamper,
skal avfallsbehandles i samsvar med
 gjeldende forskrifter i ditt land. Batterier må
ikke brennes.

Vedlikehold og rengjøring
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Hva skjer når…?

Symbol Problemårsak Feilutbedring

Elektronisk defekt i håndsett eller batteri

Apparatet er for varmt eller for kaldt

Elektronisk defekt batteri

Batteri tomt

Ladekontakter tilsmusset

Batteri i sikkerhetsmodus
(integrert sikkerhetskrets)

Nettapparat ikke tilkoblet eller nettapparat
defekt.

Ta batteriet ut og sett det inn igjen. Hvis feilen fortsatt
foreligger, skift ut batteriet med nettdelen 
(Click & Cure).
Hvis feilen da fortsatt foreligger, ta kontakt med din
forhandler eller ditt servicested.

La apparatet avkjøles (hhv. hvis det er for kaldt, varm
opp til romtemperatur) og forsøk en gang til litt 
senere. Hvis feilen da fortsatt foreligger, ta kontakt
med din forhandler eller ditt servicested.

Ta batteriet ut og sett det inn igjen. Hvis feilmeldingen
fortsatt foreligger, sett apparatet i ladestasjonen.
Hvis feilen likevel fortsatt foreligger, skift ut batteriet
med nettdelen (Click & Cure). Kontakt vennligst din
leverandør eller et serviceverksted.

Sett håndstykket i ladestasjonen. „Charging Battery“
vises kort i displayet, før displayet skifter til standby-
modus. Hvis batteriet ikke blir ladet opp, må kontaktene
rengjøres. Hvis feilen da fortsatt foreligger, ta kontakt
med din forhandler eller ditt servicested.

Kontroller om håndsettet ble satt riktig inn i lade-
stasjonen. Rengjør batterikontaktene. Informasjon:
„Charging Battery“ vises kort i displayet før displayet
skifter til standby-modus.

Hvis rengjøring av batterikontaktene ikke fører frem,
skal batteriet tas ut av apparatet. Lad detter batteriet
opp i ca. 10 minutter adskilt fra håndstykket i lade-
stasjonen. Hvis feilen da fortsatt foreligger, ta kontakt
med din forhandler eller ditt servicested.

Kontroller om nettadapteren er satt korrekt inn i
ladestasjonen (kontroller også ladekontaktene), eller
om nettadapteren er koplet til nettet ved hjelp av nett-
kabelen (indikatoren på nettadapteren lyser grønt når
funksjonen er korrekt).
Hvis feilen da fortsatt foreligger, ta kontakt med din
forhandler eller ditt servicested.

Under
opplading

ingen 
visning på
displayet. 

LED på
lade-

stasjonen
lyser ikke.
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Garanti /
Fremgangsmåte i tilfelle reparasjon

Produktspesifikasjon

Garantien for Bluephase er 3 år fra kjøpsdato (batteri 1 år). 
Når det oppstår forstyrrelser som er forårsaket av 
material- og produksjonsfeil, omfatter garantien gratis
reparasjon av apparatet. Utover dette gir garantien ikke
rett til erstatning for eventuelle materielle eller ideelle
skader. Apparatet skal utelukkende brukes til det formål
det er bestemt for. En annen bruk eller bruk som går ut
over dette gjelder som ikke formålstjenlig – ethvert
ansvar hhv. garanti er utelukket for skader som oppstår
på grunn av slik bruk. Dette omfatter spesielt:
– Skader som forårsakes av ukyndig håndtering. Dette

gjelder særlig for batterier som ikke er riktig lagret (se
Tekniske data: Transport- og lagerforhold).

– Skader på deler som er utsatt for slitasje under normal
drift (f.eks. batteri).

– Skader fra ytre påvirkninger, f.eks. slag, falle ned
– Skader pga. feilaktig oppstilling hhv. installasjon
– Skader pga. tilkobling til annen spenning eller frekvens

enn den som er angitt på typeskiltet.
– Skader fra ukyndige reparasjoner og endringer som er

foretatt av uautoriserte personer
I garantitilfeller skal hele apparatet (håndsett, lade-
stasjon, batteri, strømkabel og nettapparat) sammen med
faktura sendes fraktfritt i den originale emballasjen med
tilsvarende pappinnlegg til utleveringslageret eller 
direkte til Ivoclar Vivadent.

Alle reparasjonsarbeider må kun gjennomføres av et 
kvalifisert Ivoclar Vivadent servicested. Ved en defekt som
du ikke kan utbedre selv, skal du henvende deg til din
forhandler eller ditt servicested (adresse se bakre 
omslagsside). En klar beskrivelse av defekten eller de
omstendigheter som har forårsaket den, gjør det lettere å
finne feilen. Vennligst send denne beskrivelsen med
apparatet.

Leveringsomfang
1 ladestasjon, 1 strømkabel, 1 nettapparat, 1 håndsett, 
1 batteri (Li-Po), 1 10 mm lysleder, 3 blendingsbeskyttelseskjegle,
Beskyttelseshylstre, 1 bruksanvisning

Tilbehør
For Bluephase kan følgende tilbehør leveres:

REF Betegnelse
608537 Lysleder 10 mm sort (G2)
608538 Lysleder Pin-Point 6/2 mm sort (G2)
551756 Blendingsbeskyttelse (-kjegle)
592496 Blendingsbeskyttelseskjold
608534 Ladestasjon (G2)
608535 Batteri Bluephase (G2)
608532 Bluephase håndsett (G2)
607922 Bluephase Meter
608554 Bluephase beskyttelseshylser (G2)

Tekniske data
Driftsspenning ladestasjon 5 VDC
Driftsspenning håndsett 3.7 VDC med batteri

5 VDC med nettdel
Nettapparat 100–240 VAC / 50-60 Hz / 

maks. 0.4 A
Produsent: Friwo

Utgang 5 VDC
TYPE 15.2630

Driftsforhold
Temperatur +10 °C til +35 °C
Relativ fuktighet 30 % til 75 %
Lufttrykk 700 hPa til 1060 hPa
Mål ladestasjon L = 205 x B = 150 x H =85 (mm)
Vekt ladestasjon 250 g
Ladetid ca. 2 t (ved tomt batteri)
Strømforsyning håndsett Li-Po batteri
Maks. belysningstid ca. 60 min. (ved nytt, fullt 

oppladet batteri)
Lyskilde Polywave® LED
Bølgelengdeområde 385–515 nm 
Lysintensitet maks. 1.200 mW/cm2 ± 10 %
Drift 5 min. på / 6 min. av (skiftende)
Mål håndsett: L = 260 x B = 42 x H = 120 (mm)
Vekt håndsett (inkl. batteri) 225 g

Transport- og lagerforhold:
Temperatur +20 °C til +60 °C
Relativ fuktighet 10 % til 75 %
Lufttrykk 500 hPa til 1060 hPa
Bluephase skal lagres i lukkede rom under tak.
Utsett ikke apparatet for harde støt.

Batteri 
– Skal ikke oppbevares ved temperaturer over 40°C (hhv. 60°C i kort

tid), lagring ved 15 – 30 °C anbefales
– Skal alltid lagres oppladet 
– og ikke i mer enn 6 måneder
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Geachte klant,

Optimale uitharding is bij alle lichtuithardende

materialen de basis voor duurzame en hoog-

waardige voorzieningen. Het geselecteerde poly-

merisatieapparaat speelt daarbij een belangrijke

rol. Wij zijn dan ook blij dat u heeft gekozen voor

de Bluephase. Dit hoogwaardige medische product

wordt vervaardigd op grond van de nieuwste 

normen en de actuele stand der techniek en 

volgens de nieuwste wetenschappelijke inzichten. 

In de gebruiksaanwijzing wordt uitgelegd hoe u

het apparaat correct in werking stelt, hoe u alle

mogelijkheden optimaal kunt benutten en hoe u

het apparaat kunt onderhouden om het zo lang

mogelijk te kunnen gebruiken. 

Als u vragen heeft, kunt u natuurlijk altijd contact

met ons opnemen (zie voor adressen de bin-

nenkant van het omslag achterin). 

Ivoclar Vivadent
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Onderdelenoverzicht

1 handstuk

2 starttoets

3 display

4 programmakeuzetoets

5 tijdinstellingstoets

6 volumetoets

7 powerindicator

8 laadstation

9 netsnoer

10 voedingseenheid

11 batterij

12 lichtgeleider 10 mm

13 antiverblindingskapje

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4
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Indicatoren op het laadstation

Indicatoren op het handstuk

Het display licht blauw op –
het laadstation is aangesloten op de stroomvoorziening

Belichtingsprogramma resp. status

Gekozen indicatie resp. belichtingsduur

Laadtoestand van de batterij
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Beoogd gebruik
De Bluephase is een LED-polymerisatieapparaat dat
energierijk blauw licht produceert. Het dient voor het
polymeriseren van lichtuithardende tandheelkundige
materialen in de onmiddellijke nabijheid van de behan-
delingseenheid van de tandarts. Voor een correcte
toepassing van het apparaat dienen ook de instructies in
deze gebruiksaanwijzing te worden opgevolgd.

Indicaties
De Bluephase is door de grote bandbreedte (Polywave®)
geschikt voor het polymeriseren van lichtuithardende
tandheelkundige materialen met golflengtes tussen de
385 en 515 nm. Voorbeelden hiervan zijn vulmaterialen,
bondings/adhesieven, onderlagen, liners, fissuursealants,
tijdelijke voorzieningen en bevestigingsmaterialen voor
brackets en tandtechnische materialen zoals keramische
inlays.

Verklaring van de symbolen

Niet-toegestane toepassing

Symbolen op het apparaat

Dubbel geïsoleerd (beschermingsklasse II)

Beveiligd tegen elektrische schokken
(type BF)

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Let op! 

Het apparaat mag niet als normaal
huishoudelijk afval worden afgevoerd. Infor-
matie over de verwijdering van het apparaat
vindt u op de desbetreffende nationale Ivoclar
Vivadent homepage.

Recyclebaar 

Veiligheidsinstructies
De Bluephase is een elektrisch apparaat en een
medisch hulpmiddel. Het voldoet aan de IEC 60601-1-
richtlijn (EN 60601-1), de EMC-norm en aan de Richtlijn
medische hulpmiddelen 93/42/EEG. Het  apparaat voldoet
aan de relevante EU-voorschriften en is geclassificeerd
als een LED-product van Klasse 2.

Het apparaat is in een veilige en technisch perfecte staat
afgeleverd door de fabriek. Om dit zo te houden en om
veilig met het apparaat te kunnen werken, moeten de
instructies in deze gebruiksaanwijzing worden opgevolgd.
Ter voorkoming van schade en ter vermijding van risico’s
voor patiënten, gebruikers en derden, dienen vooral de
volgende veiligheidsinstructies in acht te worden
genomen:

Niet te gebruiken bij materialen die alleen
polymeriseren bij een golflengte beneden de
385 of boven de 515 nm (tot nu toe zijn er
echter geen materialen bekend die hieraan
voldoen). Als u twijfelt of dit bij een bepaald
product het geval is, raden wij u aan de 
fa-brikant te raadplegen.

Laad het apparaat niet op en gebruik het
apparaat niet in de buurt van brandbare of
ontvlambare stoffen. 

Draagbare en mobiele HF-communicatieappa-
ratuur kan de werking van medische appa-
ratuur beïnvloeden. Daarom is het niet
toegestaan om tijdens de toepassing van het
apparaat gebruik te maken van een mobiele
telefoon.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

Veiligheid
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Gebruiksmogelijkheden en aansprakelijkheid
– De Bluephase mag uitsluitend voor de doeleinden 

worden gebruikt waarvoor het apparaat is bedoeld.
Een andere of uitgebreidere toepassing is niet in
overeenstemming met de gebruiksdoeleinden. Indien
er schade optreedt door toepassing voor andere
doeleinden of door verkeerd gebruik kan de fabrikant
daarvoor niet aansprakelijk worden gesteld. 

– De gebruiker is bovendien verplicht om vóór gebruik
na te gaan of de Bluephase geschikt is voor de
beoogde toepassing. Dit geldt in het bijzonder wan-
neer er in de directe omgeving gelijktijdig andere
apparatuur wordt toegepast. 

– Gebruik alleen originele reserveonderdelen en 
-accessoires van Ivoclar Vivadent (zie ‘Accessoires’).
Indien er schade optreedt door het gebruik van andere
reserveonderdelen en accessoires, kan de fabrikant
daarvoor niet aansprakelijk worden gesteld.

– De lichtgeleider is het gedeelte van het apparaat dat
op de patiënt wordt toegepast en kan op de overgang
naar het handstuk een temperatuur bereiken van
 maximaal 45°C.

Bedrijfsspanning
Controleer vóór het inschakelen van het apparaat of: 
a) de op het typeplaatje aangegeven spanning 

overeenkomt met de netspanning en 
b) of het apparaat dezelfde temperatuur heeft gekregen

als de werkomgeving.

Als de batterij of de voedingseenheid afzonderlijk 
worden gebruikt – bijvoorbeeld bij ingebruikname of bij
de kabelaansluitfunctie Click & Cure – moet contact met
de patiënt of een derde worden vermeden. Raak de
blootliggende elektrische contacten van de batterij en de
verbindingsstekker (voedingseenheid) niet aan.

Vermoeden van onveiligheid
Als u vermoedt dat het apparaat niet meer op een veilige
manier te gebruiken is, moeten de netspanning en batte-
rijspanning van het apparaat worden gehaald en moet
worden voorkomen dat het apparaat onbedoeld toch in
gebruik wordt genomen. Verbreek de stroomvoorziening
bijvoorbeeld bij zichtbare beschadigingen of wanneer het
apparaat minder goed werkt. De netspanning kan alleen
volledig worden verbroken door de stekker van het 
netsnoer uit het stopcontact te trekken.

Bescherming van de ogen
Voorkom directe of indirecte bestraling van de ogen.
Langdurige bestraling irriteert de ogen en kan
beschadigingen tot gevolg hebben. Maak daarom

gebruik van het meegeleverde antiverblindingskapje.
Mensen die gevoelig zijn voor licht, mensen die
geneesmiddelen tegen lichtovergevoeligheid of
geneesmiddelen met een fotosensibiliserende werking
innemen, mensen die een oogoperatie hebben onder-
gaan en mensen die langere tijd met of in de buurt van
het apparaat hebben gewerkt, mogen niet aan het licht
van het apparaat worden blootgesteld. Ze moeten een
(oranje) veiligheidsbril dragen die licht met golflengtes
onder de 515 nm absorbeert.

Batterij
Let op: Gebruik alleen originele onderdelen van Ivoclar
Vivadent, in het bijzonder de juiste batterijen en laadsta-
tions. Zorg dat de batterij niet kan kortsluiten. Gebruik de
batterijen niet bij temperaturen van meer dan 40°C (resp.
gedurende korte tijd 60°C) en sla de batterijen altijd
opgeladen op. Bewaar batterijen nooit langer dan 6
maanden zonder ze te gebruiken. Bij verbranding van
batterijen bestaat explosiegevaar.

Let er op dat lithium-polymeerbatterijen bij ondeskundig
gebruik of mechanische beschadiging kunnen exploderen,
ontbranden of rookontwikkeling kunnen veroorzaken.
Beschadigde lithium-polymeer-batterijen mogen niet
meer worden gebruikt.

De elektrolyttene og elektrolyttdampene som frisettes ved
eksplosjon, brann og røykutvikling, er toksiske og
etsende. Skyll omgående med mye vann ved øye- og
hudkontakt. Unngå å puste inn dampene. Oppsøk lege
dersom du føler deg uvel.

Warmteontwikkeling
Zoals bij alle polymerisatieapparaten gaat de hoge licht-
intensiteit gepaard met warmteontwikkeling. Bij lang-
durige belichting in de buurt van de pulpa of weke delen
kan irreversibele of reversibele weefselschade optreden.
Houd daarom de voorgeschreven belichtingstijden aan.
Vermijd ononderbroken belichting van dezelfde plaats
gedurende langer dan 20 seconden en voorkom te allen
tijde direct contact met de gingiva, het mondslijmvlies en
de huid. Bij indirecte restauraties moet worden gewerkt
met intermitterende intervallen van elk 20 seconden of
met behulp van koeling met een luchtstroom. 



Controleer of alle onderdelen zijn meegeleverd en of er
sprake is van eventuele transportschade (zie ‘Aard en
inhoud van de verpakking’). Neem zo snel mogelijk con-
tact op met uw leverancier of servicecentrum als er
onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

Laadstation
Controleer vóór het aanzetten of de op het typeplaatje
aangegeven spanning gelijk is aan de netspanning. Het
typeplaatje bevindt zich aan de onderkant van het laad-
station.

Plaats het laadstation op een daartoe geschikt vlak
tafeloppervlak. 

Verwijder de beschermende folie van de verbindingsstekker
van de voedingseenheid. Steek de verbindingsstekker van
de voedingseenheid schuin in de onderkant van het laad-
station. Druk de stekker daarbij zacht aan tot hij hoor- en
voelbaar vastklikt. 

Sluit het netsnoer aan op de netspanning en verbindt het
andere uiteinde met de voedingseenheid. De power ON-
indicator aan de linkerkant van de behuizing van het
laadstation begint groen te knipperen (zie ‘Indicatoren
op het laadstation’).

Handstuk
Verwijder vóór het bevestigen van de lichtgeleider de
beschermende folie van de opening van het handstuk. 

Bevestig de lichtgeleider voorzichtig draaiend aan het
handstuk. 

Breng vervolgens het antiverblindingskapje op de licht-
geleider aan. 
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Batterij
Voor het apparaat voor het eerst wordt gebruikt, moet
de batterij helemaal worden opgeladen!
In volledig opgeladen toestand heeft de batterij een
belichtingscapaciteit van ca. 60 minuten. 

Schuif de batterij recht in het handstuk tot hij hoor- en
voelbaar vastklikt. 

Plaats het handstuk in de opening van het laadstation
zonder kracht te zetten. Als er gebruik wordt gemaakt
van hygiënebescherming, moet die voor het laden van de
batterij worden verwij-derd. 

Gebruik het apparaat liefst altijd met een volledig opge-
laden batterij – hierdoor gaat de apparatuur langer mee.
Wij raden u aan om na iedere patiënt het handstuk weer
in het laadstation te plaatsen. Wanneer de batterij leeg
is, duurt het opladen 2 uur.

Laadtoestand van de batterij
Als het handstuk aanstaat, wordt de laadtoestand als
volgt op het display weergegeven (zie ‘Indicatoren op het
handstuk’): 

Volledig opgeladen batterij 
(belichtingscapaciteit: ca. 60 minuten)

Half opgeladen batterij

Reserve 
(in de reservestand is het laatste balkje van
de batterij-indicator rood van kleur. De bat-
terij moet nu zo snel mogelijk worden
opgeladen.)

Tijdens het opladen van de accu verschijnt
gedurende korte tijd „Charging Battery“ in
het display, voor het overschakelt naar de
stand-bymodus.

Lege batterij
Wanneer de batterij geheel leeg is, schakelt
het handstuk automatisch over naar de
standbystand. De lamp kan niet meer wor-
den gebruikt en het belichtingsprogramma
en de belichtingstijd kunnen niet meer
worden ingesteld. Het handstuk kan echter
nog wel met behulp van de kabelaansluit-
functie Click & Cure worden gebruikt.

De batterij is een onderdeel dat regelmatig moet worden
vervangen. Meestal gebeurt dit na ca. 2½ jaar. Op het
etiket van de batterij staat de precieze productiedatum
van de batterij.
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Kabelaansluitfunctie Click & Cure
De Bluephase kan altijd, ook als de batterij helemaal leeg
is, met behulp van de netspanning worden gebruikt.
Neem daartoe de batterij uit het handstuk. 

Koppel vervolgens de voedingseenheid los, door aan de
onderkant van het laadstation de verbindingsstekker uit
het laadstation te trekken. Trek daarbij niet aan het nets-
noer zelf.

Schuif de verbindingsstekker recht in het handstuk tot
deze hoor- en voelbaar vastklikt.

Als het handstuk op de netspanning is aangesloten, kan
het laadstation bij gebrek aan stroomvoorziening niet
worden gebruikt om de batterij op te laden.

Het is pas zeker dat het contact tussen het apparaat en
de netspanning volledig is verbroken, als de 
voedingskabel uit het stopcontact is getrokken.

Desinfecteer of autoclaveer voor gebruik eventuele
verontreinigde oppervlakken van het apparaat, de licht-
geleider en het antiverblindingskapje. Controleer voor
gebruik of de weergegeven lichtintensiteit voldoende
uitharding mogelijk maakt. Controleer daartoe of de
lichtgeleider vies of beschadigd is en check regelmatig de
lichtintensiteit (bijv. met de radiometer `Bluephase Meter�
van Ivoclar Vivadent).

Kiezen van het belichtingsprogramma en de
belichtingstijd
Het belichtingsprogramma en de belichtingstijd kunnen
afzonderlijk worden ingesteld. De Bluephase beschikt
voor de verschillende toepassingen over drie belichtings-
programma’s. Stel het gewenste belichtingsprogramma in
met de programmakeuzetoetsen. Het programma wordt
vervolgens op het display weergegeven (zie ‘Indicatoren
op het handstuk’). Het apparaat wordt met de volgende
fabrieksinstellingen geleverd: 

– HIGH (High Power): 10 seconden
– LOW (Low Power): 10 seconden
– SOFT (Soft Start): 15 seconden

Stel de gewenste belichtingstijd in met de keuzetoetsen
voor de belichtingstijd. U kunt kiezen uit 5, 10, 15, 20 en
30 seconden.

Stem de gekozen belichtingstijd af op de productinfor-
matie van het gebruikte materiaal. Bij composieten
hebben de genoemde belichtingsadviezen betrekking op
alle kleuren en – voor zover in de productinformatie van
het betreffende materiaal geen afwijkende aanbevel-
ingen worden gedaan – op laagdiktes van maximaal 
2 mm. De geadviseerde belichtingstijden zijn bedoeld
voor belichtingen waarbij het lichtemissievenster van de
lichtgeleider direct op het te belichten materiaal wordt
gehouden. Bij een grotere afstand tussen het licht-
emissievenster en het materiaal moeten de belichtings-
tijden worden verlengd. Bij een afstand van 9 mm neemt
de effectieve lichtintensiteit met ca. 50% af, zodat de
aanbevolen belichtingstijd moet worden verdubbeld. 

Bediening
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Belichtingsprogramma

1) Geldt voor laagdikten van maximaal 2 mm en voor zover in de gebruiksaanwijzing van het
betreffende materiaal geen afwijkende instructies vermeld staan (bijv. bij dentinekleuren)

2) Geldt voor laagdikten van maximaal 4 mm en voor zover in de gebruiksaanwijzing van het
betreffende materiaal geen afwijkende instructies vermeld staan (bijv. bij dentinekleuren)

3) Geldt voor laagdikten van maximaal 3 mm
4) Geldt voor lichtuitharding (uitsluitend gebruik van de basepasta)
5) Geldt voor duaal uitharden

HIGH POWER-programma
Constante, hoge lichtintensiteit voor
het polymeriseren van vul- en 
bevestigingsmaterialen bij directe en
indirecte restauraties.

SOFT START-programma
Stapsgewijs toenemende licht-
intensiteit met een gereduceerde
krimpbelasting en lagere 
temperaturen voor het polymeriseren
van vulmaterialen

LOW POWER-programma
Lagere lichtintensiteit met een
gematigder temperatuurverloop voor
het polymeriseren van adhesieven,
liners en vulmaterialen in de buurt
van de pulpa bij het verzorgen van
caviteiten in klasse V.

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Vulmaterialen
Composiet
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Alle klassieke composieten  
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Compomeer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirecte restauraties / 
Bevestigingsmaterialen
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Overige
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Belichtingstijd

10 sec

15 sec

10 sec

20 sec

per mm keramiek: 
10 sec per segment

10 sec
20 sec
20 sec
10 sec
15 sec
10 sec
10 sec
20 sec

Adhesieven
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Provisorische materialen
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Overige
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Belichtingstijd

10 sec

10 sec
10 sec
10 sec
20 sec per segment 

20 sec
20 sec

Vulmaterialen
Composiet
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Alle klassieke composieten 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Compomeer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Belichtingstijd

15 sec

20 sec

15 sec

20 sec

Lichtintensiteit 
Belichtingstijd voor composieten
Belichtingstijd voor Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 sec 
10 sec



Opslagfunctie Cure Memory
De laatst gekozen instellingen van de combinatie belich-
tingsprogramma en -tijd worden automatisch opgeslagen. 

Start
Zet de lamp aan met de starttoets. Na het verstrijken van
de gekozen belichtingstijd wordt het belichtingsprogram-
ma automatisch afgesloten. Indien gewenst kan de lamp
ook op ieder gewenst moment zelf worden uitgeschakeld
door opnieuw de starttoets in te drukken. Zodra de lamp
wordt ingeschakeld, begint ook de ventilator te werken.
Na het verstrijken van de belichtingstijd blijft de ventila-
tor draaien om het apparaat af te koelen. Zolang de ven-
tilator aanstaat, mag de batterij niet worden verwijderd.

Geluidssignalen
Bij de volgende functies klinken er geluidssignalen:
– Start (Stop) 
– Om de 10 seconden
– Kiezen van een ander programma
– Kiezen van een andere belichtingstijd
– Batterij met het laadstation verbinden
– Plaatsen van de batterij
– Foutmelding

Het volume van de geluidssignalen kan desgewenst wor-
den aangepast. Druk, terwijl het licht is uitgeschakeld, op
de blauwe luidsprekertoets (zie ‘Overzicht van het pro-
duct’) en kies met de linker tijdkeuzetoets een lager vol-
ume of kies voor het helemaal uitschakelen van de
geluidssignalen. Kies voor het weer inschakelen van de
geluidssignalen of een hoger volume opnieuw de luid-
sprekertoets en daarna de rechter tijdkeuzetoets. 

Lichtintensiteit
De lichtintensiteit blijft tijdens het gebruik constant. Bij
gebruik van de meegeleverde lichtgeleider van 10 mm is
de lichtintensiteit gekalibreerd op 1200 mW/cm2

+/- 10%.

Wanneer er een andere lichtgeleider wordt gebruikt dan
meegeleverd is, dan heeft dit direct invloed op de
afgegeven lichtintensiteit.

Bij parallelwandige lichtgeleiders (10 mm) is de diameter
op de plaats waar het licht binnenkomt en op de plaats
van het lichtemissievenster gelijk. Wanneer gebruik wordt
gemaakt van focusserende lichtgeleiders (10>8 mm-licht-
geleider, pin-point-lichtgeleider 6>2 mm), is de diameter
op de plaats waar het licht binnenkomt groter dan op de
plaats van het lichtemissievenster. Het invallende blauwe
licht wordt daardoor op een kleiner gebied gebundeld.
Daardoor stijgt de lichtintensiteit. 

Pin-point-lichtgeleiders zijn geschikt voor puntsgewijze
polymerisatie, bijv. voor het fixeren van veneers vóór het
verwijderen van overtollig materiaal. Voor complete
uitharding moet de lichtgeleider worden vervangen.

Het meten van de lichtintensiteit
Meet de lichtintensiteit van de Bluephase en de
meegeleverde lichtgeleider van 10 mm, bijvoorbeeld met
de Bluephase Meter. 

Als de aangegeven meetwaarde niet overeenkomt met
de gewenste lichtintensiteit moet u:
– controleren welk belichtingsprogramma u heeft

gekozen
– de lichtsensor van de radiometer reinigen als die

verontreinigd is
– de lichtgeleider losmaken en het lichtemissievenster

van het handstuk reinigen met een wattenstaafje met
een beetje alcohol

– de lichtgeleider reinigen, als die verontreinigd is (zie
‘Onderhoud en reiniging’)

– de lichtgeleider vervangen door een nieuwe als de
oude beschadigd is

Mochten deze maatregelen niet het gewenste resultaat
hebben, neem dan contact op met uw leverancier of 
servicecentrum. 
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Gebruik om hygiënische redenen een wegwerpbescherm -
hoes voor iedere patiënt. Zorg dat de beschermhoes
nauw aansluit op de lichtgeleider. Desinfecteer besmette
oppervlakken van het apparaat en besmette anti-
verblindingskapjes (bijv. FD 366/Dürr Dental, Incidin 
Liquid/Ecolab). Steriliseer bovendien de lichtgeleider voor
ieder gebruik, tenzij er steeds een wegwerpbescher-
mhoes wordt gebruikt. Voorkom dat er tijdens het 
reinigen van het apparaat vloeistoffen of andere stoffen
of materialen terechtkomen in het handstuk, het laad-
station en in het bijzonder de netvoedingseenheid
(gevaar van elektrische schokken). Koppel het laadstation
tijdens het reinigen los van de netspanning.

Behuizing
Reinig het handstuk en de handstukhouder met een
gangbare desinfectieoplossing zonder aldehyde. Gebruik
voor het reinigen geen agressieve desinfectiemiddelen
(bijv. middelen op basis van sinaasappelolie of middelen
met een ethanolpercentage van meer dan 40%), oplos-
middelen (bijv. aceton), of puntige voorwerpen, omdat
deze de kunststof kunnen beschadigen. Reinig veront-
reinigde kunststofonderdelen met een zeepoplossing. 

Lichtgeleider
Behandel de lichtgeleider eerst voor, voor u hem reinigt
en/of desinfecteert. Dit geldt zowel voor machinale als
handmatige reiniging en desinfectie. 

Voorbehandeling 
– Verwijder grove verontreinigingen direct na gebruik of

uiterlijk 2 uur later. Spoel de lichtgeleider daartoe  grondig
af onder stromend water (minimaal 10 seconden).
Gebruik eventueel een geschikte des infectieoplossing
zonder aldehyde, om fixatie van bloed te vermijden.

– Gebruik bij handmatige verwijdering van verontrei-
nigingen liefst een zachte borstel of doek. Gedeeltelijk
gepolymeriseerd composietmateriaal kan met alcohol
worden verwijderd, eventueel met behulp van een
kunststof spatel. Gebruik geen scherpe of puntige
voorwerpen. Hierdoor kan het oppervlak krassen krijgen.

Reiniging en desinfectie
Reinig de lichtgeleider door hem in een reinigings -
oplossing te leggen, tot hij voldoende is bedekt met

 vloeistof (ultrasone reiniging of voorzichtig afborstelen
met een zachte borstel kunnen het effect versterken).
Gebruik liefst een neutraal-enzymatisch reinigingsmiddel.
Let er bij het reinigen en desinfecteren op dat de
gebruikte middelen vrij zijn van:

– organische, minerale en oxiderende zuren (toelaatbare
minimale pH-waarde 5,5)

– logen (toelaatbare maximale pH-waarde 8,5)
– oxiderende middelen (bijv. waterstofperoxide)

Haal de lichtgeleider daarna uit de oplossing en spoel
hem goed na met stromend water (minstens 10 seconden).
Een goed alternatief is reiniging in een thermodesinfector.

Sterilisatie
Intensieve reiniging en desinfectie is een absoluut
 vereiste voor een effectieve sterilisatie daarna. Werk 
uits luitend met stoomsterilisatie. De sterilisatieduur
(blootstellingsduur op de vereiste sterilisatietemperatuur)
is 4 minuten op 134°C, bij een druk van 2 bar. Droog de
gesteriliseerde lichtgeleider met het speciale droog -
programma van uw autoclaaf of met hete lucht. De
lichtgeleider is getest tot een maximum van 200
sterilisatiecycli.

Controleer uw lichtgeleider daarna altijd op beschadigin-
gen. Houd de lichtgeleider daarbij tegen het licht. Als er
losse segmenten zwart lijken, zijn er glasvezels gebroken.
Vervang de lichtgeleider dan door een nieuw exemplaar.

Batterijcontacten
Zorg voor een goede geleiding van de batterijstroom,
door te voorkomen dat de batterijcontacten vervuild 
raken (bijv. composietrestanten). Reinig daarom tijdens
de normale wisdesinfectie (na iedere patiënt) ook
eventueel vervuilde batterijcontacten. 

Afvalverwijdering
De polymerisatielamp mag niet als normaal
huishoudelijk afval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en polymerisatie-
apparatuur dienen in overeenstemming met
de nationale wet- en regelgeving te worden
afgevoerd. Gooi batterijen nooit in het vuur.

Onderhoud en reiniging
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Wat te doen als …?

Symbool Oorzaak van het probleem Verhelpen van het probleem

Elektronisch defect van het
handstuk of van de batterij

Het apparaat is oververhit 
of te koud

Elektronisch defect van de 
batterij

Batterij leeg

De contactpunten voor het 
opladen zijn verontreinigd

De batterij staat in de veilig-
heidsmodus
(geïntegreerd veiligheidscircuit)

De voedingseenheid is niet 
aangesloten of is defect

Verwijder de batterij en plaats hem terug. Vervang de batterij
door de voedingseenheid (Click & Cure) als het probleem blijft
bestaan.
Neem contact op met uw leverancier of servicecentrum als het
probleem hierdoor niet is opgelost.

Laat het apparaat afkoelen (of wanneer het apparaat te koud is
op kamertemperatuur komen) en probeer het na enige tijd
opnieuw. Neem contact op met uw leverancier of servicecentrum
als het probleem hierdoor niet is opgelost.

Verwijder de batterij en plaats hem terug. Plaats het apparaat in
het laadstation als de foutmelding niet verdwijnt.
Vervang de batterij door de voedingseenheid (Click & Cure) als
het probleem blijft bestaan.

Plaats het handstuk in het laadstation. Op het display verschijnt
gedurende korte tijd „Charging Battery“ voor het display over-
schakelt naar de stand-bymodus. Wanneer de batterij niet wordt
opgeladen, moeten de contactpunten worden gereinigd. Neem
contact op met uw leverancier of servicecentrum als het 
probleem hierdoor niet is opgelost.

Controleer of het handstuk goed in het laadstation is geplaatst.
Reinig de contactpunten. Ter informatie: op het display verschijnt
korte tijd de mededeling „Charging Battery“ voor het display in
de stand-bymodus schakelt.

Wanneer het reinigen van de contactpunten geen effect heeft,
moet de batterij uit het apparaat worden gehaald. Laad de 
batterij vervolgens los van het handstuk op in het laadstation,
gedurende ongeveer 10 min.
Neem contact op met uw leverancier of servicecentrum als het
probleem hierdoor niet is opgelost.

Controleer of de voedingseenheid goed op het laadstation is
geplaatst (controleer ook de contactpunten) en of de 
voedingseenheid met het netsnoer goed is aangesloten op de
netspanning (de indicator op de voedingseenheid brandt groen
als hij goed werkt).
Neem contact op met uw leverancier of servicecentrum als het
probleem hierdoor niet is opgelost.

Bij het
opladen
wordt er

niets
weergege-
ven op het

display. 

De LED 
van het

laadstation
brandt
niet.
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Garantie / Hoe te handelen 
bij een reparatie

Productspecificatie

De garantie op de Bluephase bedraagt 3 jaar vanaf de
datum van aankoop (batterij: 1 jaar). 
Wanneer er storingen optreden door materiaal- of 
fabricagefouten, wordt het apparaat binnen de
garantieperiode kosteloos gerepareerd. Verder geeft de
garantie geen recht op vergoeding van eventuele 
mate-riële of ideële schade. Het apparaat mag uitsluitend
worden gebruikt voor de doeleinden waarvoor het is
bedoeld. Een andere of uitgebreidere toepassing is niet in
overeenstemming met de gebruiksdoeleinden. Voor
schade die hieruit voortvloeit kan dan ook geen beroep
worden gedaan op de garantie en wordt er geen
aansprakelijkheid aanvaard. Dit betreft in het bijzonder:
– schade als gevolg van onoordeelkundig gebruik (dit

geldt in het bijzonder voor verkeerd bewaarde batte-
rijen - zie 'Technische gegevens: transport en opslag')

– schade aan onderdelen die slijten of op een zeker
moment aan vervanging toe zijn bij normaal gebruik
(bijv. batterijen).

– schade door invloeden van buitenaf, bijv. slagen, stoten
of op de grond vallen

– schade door verkeerd plaatsen of installeren
– schade als gevolg van het aansluiten op een andere

netspanning of frequentie als aangegeven op het type-
plaatje

– schade als gevolg van onoordeelkundige reparaties of
aanpassingen door niet erkende bedrijven.

Voor een beroep op de garantie moet het volledige 
apparaat (incl. handstuk, laadstation, batterij, netsnoer
en voedingseenheid) samen met de aankoopbon in de
originele verpakking met de betreffende kartonnen 
elementen franco worden opgestuurd naar het depot van
de leverancier of direct naar Ivoclar Vivadent.

Alle reparatiewerkzaamheden dienen te worden uitge-
voerd door een door Ivoclar Vivadent erkend service-
centrum. Als een defect niet door u kan worden ver-
holpen, neemt u dan contact op met uw leverancier of
servicecentrum. Door een duidelijke beschrijving van het
defect te geven of van de situatie die tot het defect heeft
geleid, is het opsporen van het probleem eenvoudiger.
Voeg deze beschrijving bij als u het apparaat opstuurt.

Aard en inhoud van de verpakking
1 laadstation, 1 netsnoer, 1 voedingseenheid, 1 handstuk, 
1 batterij (Li-Po), 1 10 mm lichtgeleider, 3 antiverblindingskapjes,
beschermhoesjes, 1 gebruiksaanwijzing

Accessoires
Voor uw Bluephase zijn de volgende accessoires verkrijgbaar:

REF Omschrijving
608537 lichtgeleider 10 mm zwart (G2)
608538 lichtgeleider pin-point 6/2 mm zwart (G2)
551756 antiverblindingskapje
592496 antiverblindingsschermpje
608534 laadstation (G2)
608535 batterij Bluephase (G2)
608532 Bluephase-handstuk (G2)
607922 Bluephase Meter
608554 Bluephase-beschermhoesjes (G2)

Technische gegevens
Bedrijfsspanning laadstation 5 VDC
Bedrijfsspanning handstuk 3,7 VDC met batterij
5 VDC met voedingseenheid
Voedingseenheid 100-240 VAC / 50-60 Hz / 

max. 0,4 A
Fabrikant: Friwo

Output 5 VDC
TYPE 15.2630

Operationele voorwaarden
Temperatuur +10°C à +35°C
Relatieve luchtvochtigheid 30% à 75%
Luchtdruk 700 hPa à 1060 hPa
Afmetingen laadstation L = 205 x B = 150 x H = 85 (mm)
Gewicht laadstation 250 g
Oplaadtijd ca. 2 h (lege batterij)
Stroomvoorziening handstuk 1 batterij (Li-Po)
Max. belichtingstijd ca. 60 min. (nieuwe, volledig 

opgeladen batterij)
Lichtbron Polywave® LED
Golflengte 385 – 515 nm 
Lichtintensiteit max. 1.200 mW/cm2 ± 10%
Bedrijfsduur 5 min. aan / 

6 min. uit (intermitterend)
Afmetingen handstuk: L = 260 x B = 42 x H = 120 (mm)
Gewicht handstuk (incl. batterij) 225 g

Voorschriften voor opslag en transport:
Temperatuur -20°C à +60°C
Relatieve luchtvochtigheid 10% à 75%
Luchtdruk 500 hPa à 1060 hPa
Sla de Bluephase op in een gesloten of overdekte ruimte. 
Stel het apparaat niet bloot aan sterke trillingen.

Batterij
– Sla de batterijen niet op bij temperaturen van meer dan 40°C 

(resp. gedurende korte tijd 60°C). Geadviseerd wordt een
opslagtemperatuur tussen de 15 – 30 °C.

– Zorg dat de batterijen altijd opgeladen zijn. 
– Sla de batterijen niet langer dan 6 maanden op.
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Α-ι"τιµε πελάτη,

� %έλτιστ2ς π2λυµερισµ"ς απ2τελεί σηµαντική

απαίτηση για "λα τα )ωτ2π2λυµερι="µενα υλικά για

την συνε;ή παραγωγή απ2καταστάσεων υψηλής

π2ι"τητας. Η επιλ2γή της λυ;νίας π2λυµερισµ2ύ

παί=ει επίσης απ2)ασιστικ" ρ"λ2 στ2 θέµα αυτ".

Συνεπώς, θα θέλαµε να σας ευ;αριστήσ2υµε π2υ

αγ2ράσατε τ2 Bluephase. Τ2 Bluephase είναι µια

ιατρική συσκευή υψηλής π2ι"τητας, η 2π2ία είναι

σ;εδιασµένη σύµ)ωνα µε τα τελευταία επιστηµ2νικά

και τε;ν2λ2γικά πρ"τυπα και συµµ2ρ)ώνεται µε τα

αντίστ2ι;α %ι2µη;ανικά πρ"τυπα. �ι παρ2ύσες

2δηγίες ;ειρισµ2ύ θα σας %2ηθήσ2υν να εκκινήσετε

µε ασ)άλεια της συσκευή, να κάνετε πλήρη ;ρήση

των δυνατ2τήτων της και να διασ)αλίσετε µια µακρά

ω)έλιµη διάρκεια =ωής. 

Εάν έ;ετε 2π2ιαδήπ2τε περαιτέρω ερωτήµατα,

παρακαλ2ύµε να µην διστάσετε να επικ2ινωνήσετε

µα=ί µας (%λ. διευθύνσεις στην πίσω σελίδα). 

Η δική σας 2µάδα Ivoclar Vivadent
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Πίνακας περιεMDµένων

Ελ
λη

νι
κά
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ΚατάλDγDς µερών

1 Τεµά�ιv �ειρfς
2 Κvυµπί έναρqης
3 Xθfνη
4 Κvυµπί επιλvγής πρvγράµµατvς
5 Κvυµπί επιλvγής �ρfνvυ
6 Κvυµπί έντασης
7 ∆είκτης ισ�ύvς
8 Βάση mfρτισης
9 Καλώδιv τρvmvδvσίας
10 Τρvmvδvτικf
11 Μπαταρία
12 Φωτvανι�νευτής 10 �ιλ.
13 Αντιθαµiωτικfς κώνvς

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4
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∆είκτες στη 7άση ;4ρτισης

∆είκτες στD τεµάMιD Mειρ4ς

X δείκτης ανάiει σε µπλε �ρώµα - η iάση mfρτισης
είναι συνδεδεµένη µε την τρvmvδvσία ρεύµατvς

Πρfγραµµα πvλυµερισµvύ µε αντίστvι�η κατάσταση
λειτvυργίας

Επιλεγµένvι δείκτες µε αντίστvι�v �ρfνv
πvλυµερισµvύ

Κατάσταση mfρτισης της µπαταρίας
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Ασ;άλεια

ΣκDπ4ς Mρήσης
Τv Bluephase είναι µια λυ�νία LED πvλυµερισµvύ, η
vπvία εκπέµπει πλvύσιv σε ενέργεια κυανf mως. 
[ρησιµvπvιείται για τvν άµεσv πvλυµερισµf
mωτvπvλυµερι�fµενων vδvντιατρικών υλικών στην
vδvντιατρική µvνάδα. Η πρviλεπfµενη �ρήση επίσης
περιλαµiάνει την τήρηση των επισηµάνσεων και
κανvνισµών στις παρvύσες vδηγίες �ειρισµvύ.

Ενδεί?εις
Με τv “πvλυκυµατικf” ευρυ�ωνικf mάσµα τvυ, τv
Bluephase είναι κατάλληλv για τvν πvλυµερισµf fλων
των mωτvπvλυµερι�fµενων vδvντιατρικών υλικών
στv εύρvς µήκvυς κύµατvς των 385–515 nm. Αυτά τα
υλικά συµπεριλαµiάνvυν υλικά απvκαταστάσεων,
συγκvλλητικvύς παράγvντες, iάσεις, iερνίκια (liner),
υλικά έµmραqης σ�ισµών, πρvσωρινά υλικά, καθώς και
ρητινώδη υλικά για ακίνητες κατασκευές και
vδvντvτε�νικές εργασίες fπως κεραµικά ένθετα.

Σήµατα και σύµ7Dλα

Αντένδειqη

Σύµ%2λα στη λυ;νία π2λυµερισµ2ύ

∆ιπλή µfνωση (Η συσκευή συµµvρmώνεται
µε την κατηγvρία ασmαλείας II)

Πρvστασία απf ηλεκτρvπληqία
(συσκευή τύπvυ BF)

Τηρείτε τις vδηγίες �ειρισµvύ

Τηρείτε τις vδηγίες �ειρισµvύ

Πρoσo�ή

Η συσκευή δεν πρέπει να απvρρίπτεται 
µε τα κανvνικά vικιακά απvρρίµµατα.
Παρακαλoύµε επισκεφθείτε την τoπική
σας ιστoσελίδα της Ivoclar Vivadent για
λεπτoµερείς πληρoφoρίες σ�ετικά µε την
απfρριψη της µoνάδας.

Ανακυκλώσιµo

Επισηµάνσεις ασ;αλείας
Τv Bluephase είναι μια ηλεκτρονική συσκευή και ένα
ιατροτεχνολογικό προϊόν που υπόκειται στις οδηγίες
IEC 60601-1 (EN 60601-1) και EMC, καθώς και στην
Οδηγία για τα Ιατροτεχνολογικά Προϊόντα 93/42/EEC.
Η συσκευή πληροί τους αντίστοιχους κανονισμούς
της ΕΕ και είναι ταξινομημένη ως προϊόν LED 
Κλάσης 2.

Η συσκευή έ�ει απvσταλεί απf τvν κατασκευαστή σε
ασmαλή και τε�νικά καλή κατάσταση. Για τη διατήρησή
της σε αυτήν την κατάσταση και τη διασmάλιση της
λειτvυργίας �ωρίς κινδύνvυς, πρέπει να τηρvύνται vι
επισηµάνσεις και vι κανvνισµvί στις παρvύσες vδηγίες
�ειρισµvύ. Για να απvmευ�θεί η πρfκληση �ηµιάς στvν
εqvπλισµf και κινδύνων για τvυς ασθενείς, τvυς
�ρήστες και τρίτvυς, πρέπει να τηρvύνται vι ακfλvυθες
vδηγίες ασmαλείας.

Υλικά, v πvλυµερισµfς των vπvίων 
ενεργvπvιείται εκτfς τvυ µήκvυς κύµατvς
των 385–515 nm (επί τvυ παρfντvς δεν
υπάρ�vυν γνωστά.) Εάν έ�ετε αµmιivλίες
για κάπvια πρvϊfντα, παρακαλvύµε 
ρωτήστε τvν κατασκευαστή τvυ 
συγκεκριµένvυ πρvϊfντvς.

Μη φvρτί�ετε ή �ρησιµvπvιείτε τη συσκευή
κvντά σε εύφλεκτες ή καύσιµες oυσίες. 

Φvρητές και κινητές συσκευές 
επικvινωνιών υψηλής συ�νfτητας µπvρεί
να παρεµiληθvύν στvν ιατρικf εqvπλισµf.
Η �ρήση κινητών τηλεmώνων κατά τη 
διάρκεια της λειτvυργίας δεν επιτρέπεται.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)
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/ρήση και ευθύνη
– Τv Bluephase πρέπει να �ρησιµvπvιείται µfνv για

τv σκvπf �ρήσης τvυ. Xπvιαδήπvτε άλλη �ρήση
αντενδείκνυται. Καµία ευθύνη δεν γίνεται δεκτή
για �ηµιά πvυ µπvρεί να πρvκύψει απf κακή �ρήση
ή µη τήρηση των vδηγιών �ειρισµvύ. 

– X �ρήστης είναι υπεύθυνvς να ελέγqει τv Bluephase
για τη �ρήση και καταλληλfτητά τvυ για τvυς 
εκάστvτε σκvπvύς �ρήσης. Αυτf είναι ιδιαίτερα
σηµαντικf εάν �ρησιµvπvιείται ταυτf�ρvνα άλλvς
εqvπλισµfς σε άµεση γειτνίαση µε τv Bluephase. 

– [ρησιµvπvιείτε µfνv γνήσια ανταλλακτικά και
παρελκfµενα απf την Ivoclar Vivadent (iλ. Παρελ-
κfµενα). X κατασκευαστής δεν απvδέ�εται vπvια-
δήπvτε ευθύνη για �ηµιά πvυ πρvκλήθηκε απf τη
�ρήση άλλων ανταλλακτικών ή παρελκvµένων.

– O φωτoανι�νευτής είναι εφαρµo�fµενo µέρoς και
µπoρεί να θερµανθεί µέ�ρι τη µέγιστη θερµoκρασία
των 45 °C στη διεπαφή µε τo τεµά�ιo �ειρfς κατά
τη διάρκεια της λειτoυργίας.

Τάση λειτDυργίας
Πριν την ενεργvπvίηση της συσκευής, iεiαιωθείτε fτι: 
α) η τάση πvυ δηλώνεται στην πλάκα vνvµαστικών τιµών

συµµvρmώνεται µε την τvπική τρvmvδvσία ρεύµατvς
i)  η µvνάδα iρίσκεται στη θερµvκρασία τvυ

περιiάλλvντvς.

Εάν η µπαταρία ή τv τρvmvδvτικf �ρησιµvπvιvύνται
qε�ωριστά, π.�. κατά τη διάρκεια της εκκίνησης ή της
καλωδιωµένης λειτvυργίας Click & Cure, η επαmή µε
τvυς ασθενείς ή µε τρίτvυς πρέπει να απvτρέπεται.
Μην αγγί�ετε τις εκτεθειµένες επαmές της µπαταρίας
ή τvυ iύσµατvς σύνδεσης (τρvmvδvτικf).

ΕνδεM4µενD µειωµένης ασ;άλειας
Εάν θεωρηθεί fτι η ασmαλής λειτvυργία δεν είναι
πλέvν δυνατή, η τρvmvδvσία ρεύµατvς πρέπει να
απvσυνδεθεί και η µπαταρία να αmαιρεθεί ώστε να
απvmευ�θεί η ακvύσια λειτvυργία. Αυτή η περίπτωση
µπvρεί να πρvκύψει, για παράδειγµα, εάν η συσκευή
έ�ει σηµάδια vρατής �ηµιάς ή δεν λειτvυργεί πλέvν
σωστά. Η πλήρης απvσύνδεση απf την τρvmvδvσία
ρεύµατvς διασmαλί�εται µfνv fταν τv καλώδιv
τρvmvδvσίας απvσυνδεθεί απf την πηγή τρvmvδvσίας.

ΠρDστασία των µατιών
Η άµεση ή έµµεση έκθεση των µατιών πρέπει να
απvτρέπεται. Η παρατεταµένη έκθεση στv mως είναι
δυσάρεστη για τα µάτια και µπvρεί να πρvκαλέσει
τραυµατισµf. Συνεπώς, συνιστάται η �ρήση των
παρε�fµενων αντιθαµiωτικών κώνων. Άτvµα πvυ
είναι γενικά ευαίσθητα στv mως, παίρνvυν mάρµακα
πvυ πρvκαλvύν mωτvευαισθητvπvίηση, έ�vυν

υπviληθεί σε �ειρvυργική επέµiαση στα µάτια ή
άτvµα πvυ εργά�vνται µε τη συσκευή ή σε άµεση
γειτνίαση µε αυτήν για µακρές �ρvνικές περιfδvυς
δεν πρέπει να εκτίθενται στv mως αυτής της συσκευής
και πρέπει να mvρvύν πρvστατευτικά γυαλιά
(πvρτvκαλί) τα vπvία απvρρvmvύν mως κάτω απf 515 nm.

Μπαταρία
Πρvσv�ή: [ρησιµvπvιείτε γνήσια ανταλλακτικά, ειδικά
µπαταρίες και iάσεις mfρτισης Ivoclar Vivadent.
Μην iρα�υκυκλώνετε την µπαταρία. Μην απvθηκεύετε
σε θερµvκρασίες πάνω απf 40 °C / 104 °F (ή 60 °C /
140 °F για µικρf �ρvνικf διάστηµα). Πάντvτε να
απvθηκεύετε τις µπαταρίες mvρτισµένες. Η περίvδvς
απvθήκευσης δεν πρέπει να υπερiαίνει τvυς 6 µήνες.
Μπvρεί να εκραγεί εάν απvρριmθεί στη mωτιά.

Παρακαλvύµε πρvσέqτε fτι η µπαταρία 
λιθίvυ-πvλυµερvύς µπvρεί να αντιδράσει µε έκρηqη,
πυρκαγιά και έκλυση καπνvύ σε περίπτωση 
ακατάλληλvυ �ειρισµvύ και µη�ανικής iλάiης. 
Κατεστραµµένες µπαταρίες λιθίvυ-πvλυµερvύς δεν
πρέπει να �ρησιµvπvιvύνται πλέvν.

vι ηλεκτρvλύτες και vι αναθυµιάσεις ηλεκτρvλυτών
πvυ απελευθερώνvνται κατά τη διάρκεια έκρηqης,
πυρκαγιάς και έκλυσης καπνvύ είναι τvqικvί και
διαiρωτικvί. Σε περίπτωση επαφής µε τα µάτια και τv
δέρµα, πλυθείτε αµέσως µε άφθvνv νερf. Μην ανα-
πνέετε τις αναθυµιάσεις. Επισκεφθείτε γιατρf αµέσως
σε περίπτωση αδιαθεσίας.

Αύ?ηση θερµDκρασίας
bπως και µε fλες τις λυ�νίες υψηλής απfδvσης, η
υψηλή mωτvευαισθησία έ�ει ως απvτέλεσµα την
αύqηση της θερµvκρασίας. Η παρατεταµένη έκθεση
περιv�ών κvντά στvν πvλmf και σε µαλακvύς ιστvύς
µπvρεί να πρvκαλέσει µη αναστρέψιµη ή αναστρέ-
ψιµη iλάiη. Συνεπώς, πρέπει να τηρvύνται vι συνι-
στώµενvι �ρfνvι πvλυµερισµvύ. Συνε�είς �ρfνvι
πvλυµερισµvύ πάνω απf 20 δευτερfλεπτα στην ίδια
επιmάνεια τvυ δvντιvύ, καθώς και άµεση επαmή µε τα
vύλα, τv στvµατικf iλεννvγfνv ή τv δέρµα, πρέπει
να απvτρέπvνται. Εάν απαιτείται, πvλυµερίστε έµµεσες
απvκαταστάσεις σε διακvπτfµενα διαστήµατα των 
20 δευτερvλέπτων τv καθένα ή �ρησιµvπvιήστε 
εqωτερική ψύqη µε ρεύµα αέρα. 



Ελέγqτε fτι η απvστvλή είναι πλήρης και δεν έ�ει
υπvστεί τυ�fν �ηµιές κατά τη µεταmvρά (iλ. έντυπv
παράδvσης). Σε περίπτωση πvυ κάπvια εqαρτήµατα
λείπvυν ή έ�vυν υπvστεί �ηµιά, επικvινωνήστε αµέσως
µε τvν πρvµηθευτή σας ή τv κέντρv τε�νικής
υπvστήριqης.

Βάση ;4ρτισης
Πρvτvύ ενεργvπvιήσετε τη συσκευή, iεiαιωθείτε fτι
η τάση πvυ αναmέρεται στην πλάκα vνvµαστικών
τιµών συµµvρmώνεται µε την τvπική τρvmvδvσία
ρεύµατvς. Η πλάκα vνvµαστικών τιµών είναι πρvσαρ-
τηµένη στην κάτω πλευρά τvυ σταθµvύ mfρτισης.

Τvπvθετήστε τv σταθµf mfρτισης σε µια κατάλληλη,
επίπεδη επιmάνεια εργασίας. Αmαιρέστε τv 
πρvστατευτικf mύλλv απf τv iύσµα σύνδεσης τvυ
τρvmvδvτικvύ. Xλισθήστε τv iύσµα σύνδεσης τvυ
τρvmvδvτικvύ µέσα στην υπvδv�ή στην κάτω πλευρά
της iάσης mfρτισης. Κλίνετε ελαmρά και ασκήστε
ελαmρά πίεση µέ�ρι να ακvύσετε και να αισθανθείτε
fτι µπήκε στη θέση τvυ µε ένα κλικ. 

Συνδέστε τv καλώδιv τρvmvδvσίας µε την 
παρv�ή ρεύµατvς και τv τρvmvδvτικf. X δείκτης

ενεργvπvιηµένης ισ�ύvς στην αριστερή πλευρά της
θήκης mωτί�εται µε µπλε �ρώµα (iλ. ∆είκτες στη
iάση mfρτισης).

ΤεµάMιD Mειρ4ς
Πρvτvύ τvπvθετήσετε τvν mωτvανι�νευτή, αmαιρέστε
τv πρvστατευτικf mύλλv απf τv αντίστvι�v άνvιγµα
τvυ τεµα�ίvυ �ειρfς. 

Στρέψτε ελαmρά τv mωτvανι�νευτή καθώς τvν 
συνδέετε στv τεµά�ιv �ειρfς. 

Κατfπιν, τvπvθετήστε την αντιθαµiωτική πρvστασία
στv mωτvανι�νευτή. 
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Μπαταρία
Συνιστvύµε την πλήρη mfρτιση της µπαταρίας πριν
απf την πρώτη �ρήση.
Εάν η µπαταρία είναι πλήρως mvρτισµένη, διαθέτει
�ωρητικfτητα πvλυµερισµvύ περίπvυ 60 λεπτών. 

Xλισθήστε την µπαταρία απευθείας µέσα στv τεµά�ιv
�ειρfς µέ�ρι να την ακvύσετε και να την αισθανθείτε
να µπαίνει στη θέση της µε ένα κλικ. 

Τvπvθετήστε πρvσεκτικά τv τεµά�ιv �ειρfς στην 
αντίστvι�η θέση στη iάση φfρτισης. Εάν 
�ρησιµvπvιείται πρvστατευτικf υγιεινής, αυτf πρέπει
να αmαιρεθεί πριν την τvπvθέτηση των µπαταριών.

Εάν είναι δυνατfν, �ρησιµvπvιείτε τη λυ�νία πάντvτε
µε πλήρως mvρτισµένη µπαταρία. Αυτf θα παρατείνει
την ωmέλιµη διάρκεια �ωής. Συνεπώς συνιστάται να
τvπvθετείτε τv τεµά�ιv �ειρfς στη iάση mfρτισης
µετά απf κάθε ασθενή. v �ρfνvς φfρτισης για άδειες
µπαταρίες είναι 2 ώρες.

Κατάσταση )"ρτισης της µπαταρίας 
Με τv τεµά�ιv �ειρfς ενεργvπvιηµένv, η τρέ�vυσα
κατάσταση mfρτισης εµmανί�εται στην vθfνη ως εqής:

Μπαταρία πλήρως mvρτισµένη 
(�ωρητικfτητα πvλυµερισµvύ περίπvυ
60 λεπτών)

Μπαταρία mvρτισµένη κατά τv ήµισυ

Εmεδρεία (Η τελευταία ράiδvς στv δεί-
κτη µπαταρίας είναι κfκκινη στvν
τρfπv λειτvυργίας εmεδρείας. Η µπατα-
ρία πρέπει να αντικατασταθεί τv
συντvµfτερv δυνατfν.)

fταν η µπαταρία φvρτί�εται, η ένδειqη
„Charging Battery“ (Η µπαταρία
φvρτί�εται) εµφανί�εται για µικρf
�ρvνικf διάστηµα στην vθfνη πρvτvύ η
vθfνη επιστρέψει στην κατάσταση
αναµvνής.

Άδεια µπαταρία
Εάν η µπαταρία είναι τελείως άδεια, τv
τεµά�ιv �ειρfς αυτfµατα τίθεται σε
κατάσταση αναµvνής. Η λυ�νία δεν
µπvρεί πλέvν να ανάψει και τv
πρfγραµµα πvλυµερισµvύ και v �ρfνvς
πvλυµερισµvύ δεν µπvρvύν πλέvν να
ρυθµιστvύν. Ωστfσv, τv τεµά�ιv �ειρfς
µπvρεί να �ρησιµvπvιηθεί στvν καλω-
διωµένv τρfπv λειτvυργίας Click &
Cure.

∆εδvµένvυ fτι η µπαταρία είναι ένα αναλώσιµv, 
πρέπει να αντικαθίσταται fταν λήqει v τυπικfς
κύκλvς �ωής της µετά απf 2½ �ρfνια. Βλ. ετικέτα της
µπαταρίας για την ηλικία της µπαταρίας.



Καλωδιωµένη λειτDυργία Click & Cure
Τv Bluephase µπvρεί να �ρησιµvπvιηθεί σε καλω-
διωµένη λειτvυργία vπvιαδήπvτε στιγµή, αλλά ειδικά
fταν η µπαταρία είναι τελείως άδεια. 

Για τv σκvπf αυτf, αmαιρέστε την µπαταρία απf τv
τεµά�ιv �ειρfς. Στη συνέ�εια, αmαιρέστε τv
τρvmvδvτικf απf τv κάτω µέρvς της iάσης mfρτισης.
Μην τραiάτε τv καλώδιv τρvmvδvσίας.

Τvπvθετήστε τv ρευµατvλήπτη σύνδεσης κατευθείαν
στη �ειρvλαiή µέ�ρι να ακvύσετε και να αισθανθείτε
fτι έ�ει ασmαλίσει.

Κατά τη διάρκεια της ενσύρµατης λειτvυργίας, η
iάση mfρτισης δεν µπvρεί να mvρτίσει την µπαταρία.

Η συσκευή έ�ει πλήρως απvσυνδεθεί απf την
τρvmvδvσία ρεύµατvς µfνv fταν τv καλώδιv
τρvmvδvσίας έ�ει αmαιρεθεί απf την παρv�ή
ρεύµατvς.

Απvλυµαίνετε ή απvστειρώνετε σε αυτfκλειστv τις
µvλυσµένες επιmάνειες της λυ�νίας πvλυµερισµvύ,
καθώς και τvυς mωτvανι�νευτές και τvυς
αντιθαµiωτικvύς κώνvυς πριν απf κάθε �ρήση. Επι-
πλέvν, iεiαιωθείτε fτι η vρι�fµενη mωτεινή ένταση
επιτρέπει τvν επαρκή πvλυµερισµf. Για τv σκvπf
αυτf, ελέγ�ετε τv mωτvανι�νευτή για µfλυνση και
�ηµιές, καθώς και τη mωτεινή ένταση σε τακτικά
�ρvνικά διαστήµατα (π.�. µε τv ραδιfµετρv Ivoclar
Vivadent “Bluephase Meter”).

ΕπιλDγή τDυ πρDγράµµατDς και τDυ Mρ4νDυ 
πDλυµερισµDύ
Τv πρfγραµµα πvλυµερισµvύ και v �ρfνvς 
πvλυµερισµvύ µπvρvύν να ρυθµιστvύν µεµvνωµένα.
Τv Bluephase είναι εqvπλισµένv µε τα ακfλvυθα 
3 πρvγράµµατα πvλυµερισµvύ για τις διαmvρετικές
ενδείqεις. Τv επιθυµητf πρfγραµµα πvλυµερισµvύ
επιλέγεται µε τα κvυµπιά επιλvγής πρvγράµµατvς. Η
vθfνη αλλά�ει αντίστvι�α (iλ. ∆είκτες στv τεµά�ιv
�ειρfς). Κατά την πρώτη εκκίνηση, vι ακfλvυθες
παράµετρvι είναι πρvρρυθµισµένες: 

– HIGH (High Power) (Υψηλής ισ�ύvς): 
10 δευτερfλεπτα

– LOW (Low Power) ([αµηλής ισ�ύvς): 
10 δευτερfλεπτα

– SOFT (Soft start) (Ήπια εκκίνηση): 
15 δευτερfλεπτα

X �ρfνvς πvλυµερισµvύ επιλέγεται µε �ρήση των
κvυµπιών επιλvγής �ρfνvυ. Xι �ρήστες µπvρvύν να
επιλέqvυν µεταqύ 5, 10, 15, 20 και 30 δευτερvλέπτων.
Τηρείτε τις vδηγίες �ρήσης τvυ �ρησιµvπvιvύµενvυ
υλικvύ fταν επιλέγετε τv �ρfνv πvλυµερισµvύ.
Xι συστάσεις πvλυµερισµvύ για σύνθετα υλικά
εmαρµf�vνται σε fλες τις απv�ρώσεις και, εάν δεν
αναmέρεται διαmvρετικά στις vδηγίες �ρήσης τvυ
αντίστvι�vυ υλικvύ, στv µέγιστv πά�vς στρώµατvς
των 2 �ιλ. Γενικά, αυτές vι συστάσεις εmαρµf�vνται
σε καταστάσεις fπvυ τv παράθυρv εκπvµπής τvυ
mωτvανι�νευτή τvπvθετείται απευθείας επάνω απf
τv πvλυµερι�fµενv υλικf. Η αύqηση της απfστασης
µεταqύ της mωτεινής πηγής και τvυ υλικvύ απαιτεί
την ανάλvγη παράταση τvυ �ρfνvυ πvλυµερισµvύ. Για
παράδειγµα, εάν η απfσταση µέ�ρι τv υλικf είναι 
9 �ιλ., η απvτελεσµατική mωτεινή έqvδvς µειώνεται
κατά περίπvυ 50%. Σε αυτήν την περίπτωση, v 
συνιστώµενvς �ρfνvς πvλυµερισµvύ πρέπει να
διπλασιαστεί. 
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Πρ4γραµµα πDλυµερισµDύ

1) Ισ�ύει για µέγιστv πά�vς στρώµατvς 2 �ιλ. και εάν δεν αναφέρεται διαφvρετικά στις
vδηγίες �ρήσης τvυ σ�ετικvύ υλικvύ (fπως ενδε�vµένως στην περίπτωση των
απv�ρώσεων vδvντίνης)

2) Ισ�ύει για µέγιστv πά�vς στρώµατvς 4 �ιλ. και εάν δεν αναφέρεται διαφvρετικά στις
vδηγίες �ρήσης τvυ σ�ετικvύ υλικvύ (fπως ενδε�vµένως στην περίπτωση των
απv�ρώσεων vδvντίνης)

3) Ισ�ύει για µέγιστv πά�vς στρώµατvς 3 �ιλ.    
4) Ισ�ύει για φωτvπvλυµερισµf (απvκλειστική �ρήση πάστας iάσης)    
5) Ισ�ύει για διπλf πvλυµερισµf

Πρ4γραµµα HIGH POWER  
Σταθερά υψηλή mωτεινή ένταση
για τvν πvλυµερισµf υλικών
απvκατάστασης και κvνίας, για
άµεσες και έµµεσες
απvκαταστάσεις.

Πρ4γραµµα SOFT START  
Βηµατική αύqηση της mωτεινής
έντασης µε µειωµένη τάση
συστvλής και µειωµένη ανάπτυqη
θερµvκρασίας για τvν
πvλυµερισµf υλικών
απvκατάστασης

Πρ4γραµµα LOW POWER  
Μειωµένη mωτεινή ένταση µε
µειωµένη αύqηση θερµvκρασίας
για τvν πvλυµερισµf
συγκvλλητικών υλικών, iερνικιών
(liner) και υλικών απvκατάστασης
σε περιv�ές κvντά στvν πvλmf,
κατά την απvκατάσταση
κvιλvτήτων κατηγvρίας V

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Υλικά πλήρωσης
Σύνθετη ρητίνη
• 2 Mιλ. 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
bλες oι συµßατικές σύνθετες ρητίνες
• 4 Mιλ. 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
ΣυµπDλυµερές 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Έµµεσες απDκαταστάσεις / 
Ρητινώδεις κDνίες
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

∆ιάφDρα
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

/ρ4νDς πDλυµερισµDύ

10 δευτ. 

15 δευτ.

10 δευτ.

20 δευτ.

ανά �ιλ. κερα�ικoύ : 
10 δευτερfλεπτα ανά τ�ή�α

10 δευτ.
20 δευτ.
20 δευτ.
10 δευτ.
15 δευτ.
10 δευτ.
10 δευτ.
20 δευτ.

Συγκoλλητικ4
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Πρoσωρινά υλικά
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
∆ιάφDρα
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

/ρ4νDς πDλυµερισµDύ

10 δευτ.

10 δευτ.
10 δευτ.
10 δευτ.
20 δευτερfλεπτα ανά τ�ή�α

20 δευτ.
20 δευτ.

Υλικά πλήρωσης
Σύνθετη ρητίνη
• 2 Mιλ. 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
bλες oι συµßατικές σύνθετες ρητίνες
• 4 Mιλ. 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
ΣυµπDλυµερές 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

/ρ4νDς πDλυµερισµDύ

15 δευτ.

20 δευτ.

15 δευτ.

20 δευτ.

Απfδvση φωτfς
[ρfνvς έκθεσης για σύνθετα υλικά
[ρfνvς έκθεσης για Tetric EvoCeram/IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 δευτ.
10 δευτ.
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ΛειτDυργία Cure Memory (Μνήµη πDλυµερισµDύ)
Xι τελευταίες ρυθµίσεις πvυ �ρησιµvπvιήθηκαν, µα�ί
µε τv συνδυασµf τvυ πρvγράµµατvς πvλυµερισµvύ
και τv �ρfνv πvλυµερισµvύ, απvθηκεύvνται αυτfµατα. 

Έναρ?η
Η λυ�νία ενεργvπvιείται µέσω τvυ κvυµπιvύ έναρqης.
bταν παρέλθει v επιλεγµένvς �ρfνvς πvλυµερισµvύ,
τv πρfγραµµα πvλυµερισµvύ τερµατί�εται αυτfµατα.
Εάν τv επιθυµείτε, η λυ�νία µπvρεί να απενεργvπvιη-
θεί πρvτvύ παρέλθει v ρυθµισµένvς �ρfνvς πvλυµε-
ρισµvύ, πατώντας qανά τv κvυµπί έναρqης. X
ανεµιστήρας ενεργvπvιείται ταυτf�ρvνα µε τη
λυ�νία. Μετά τv τέλvς τvυ �ρfνvυ πvλυµερισµvύ, v
ανεµιστήρας εqακvλvυθεί να λειτvυργεί για κάπvιv
�ρvνικf διάστηµα για ψύqη της συσκευής. Η µπαταρία
δεν πρέπει να αmαιρείται εmfσvν v ανεµιστήρας
εqακvλvυθεί να λειτvυργεί.

ΗMητικά σήµατα
Η�ητικά σήµατα µπvρvύν να παρα�θvύν για τις
ακfλvυθες λειτvυργίες:
– Έναρqη (∆ιακvπή)
– Κάθε 10 δευτερfλεπτα
– Αλλαγή πρvγράµµατvς
– Αλλαγή �ρfνvυ πvλυµερισµvύ
– Σύνδεση της µπαταρίας στη iάση mfρτισης
– Τvπvθέτηση της µπαταρίας
– Μήνυµα σmάλµατvς

Εάν τv επιθυµείτε, η ένταση των η�ητικών σηµάτων
µπvρεί να ρυθµιστεί. Για τv σκvπf αυτf, πατήστε τv
µπλε κvυµπί έντασης ενfσω η λυ�νία είναι απενερ-
γvπvιηµένη και µειώστε την ένταση ή απενεργvπvιή-
στε τα η�ητικά σήµατα µε τv αριστερf κvυµπί
επιλvγής πρvγράµµατvς. Εάν επιθυµείτε να επαναmέ-
ρετε τα η�ητικά σήµατα ή να αυqήσετε την ένταση,
πατήστε τv µπλε κvυµπί έντασης και στη συνέ�εια τv
δεqιf κvυµπί επιλvγής πρvγράµµατvς. 

Φωτεινή ένταση
Η mωτεινή ένταση διατηρείται σε σταθερf επίπεδv
κατά τη διάρκεια της λειτvυργίας. Εάν �ρησιµvπvιείται
v παρε�fµενvς mωτvανι�νευτής 10 mm, η mωτεινή
ένταση έ�ει iαθµvνvµηθεί στα 1200 mW/cm2 ± 10%.

Η �ρήση διαφoρετικoύ φωτoανι�νευτή απf τoν
παρε�fµενo έ�ει άµεση επίδραση στην εκπεµπfµενη
φωτεινή ένταση.

Στoυς φωτoανι�νευτές παράλληλων τoι�ωµάτων 
(10 �ιλ.), η διάµετρoς είναι ίση και στα δύo άκρα.
Στoυς φωτoανι�νευτές εστίασης (φωτoανι�νευτής
10>8 �ιλ., σηµειακfς φωτoανι�νευτής 6>2 �ιλ.), η
διάµετρoς στo πίσω άκρo είναι µεγαλύτερη απf εκεί-
νη τoυ παραθύρoυ εκπoµπής φωτfς. Τo πρoσπίπτoν
µπλε φως συγκεντρώνεται έτσι σε µικρfτερη επιφά-
νεια, αυqάνoντας την ένταση τoυ εκπεµπfµενoυ
φωτfς.

Oι σηµειακoί φωτoανι�νευτές είναι κατάλληλoι για
τoν πoλυµερισµf κλειστών περιo�ών, fπως η 
πρoσάρτηση fψεων πριν απf την αφαίρεση 
περισσειών. Για πλήρη πoλυµερισµf, είναι απαραίτητo
να αλλάqετε τo φωτoανι�νευτή.

Μέτρηση της ;ωτεινής έντασης
Η mωτεινή ένταση τvυ Bluephase και τvυ
εσώκλειστvυ mωτvανι�νευτή 10 �ιλ. µπvρεί να
ελεγ�θεί µέσω τvυ µετρητή Bluephase. 
Εάν η µετρvύµενη τιµή δεν αντιστvι�εί µε την
αναµενfµενη mωτεινή ένταση, συνε�ίστε ως εqής:

– Ελέγqτε τv επιλεγµένv πρfγραµµα πvλυµερισµvύ.
– Καθαρίστε τvν ενδε�vµένως λερωµένv αισθητήρα

mωτfς (ραδιfµετρv)
– Αmαιρέστε τv mωτvανι�νευτή και καθαρίστε τv

παράθυρv εκπvµπής mωτfς τvυ τεµα�ίvυ �ειρfς
µε ένα iαµiάκι εµπvτισµένv µε αλκvfλη.

– Καθαρίστε ενδε�vµένως λερωµένv mωτvανι�νευτή
(iλ. Συντήρηση και καθαρισµfς).

– Αντικαταστήστε έναν κατεστραµµένv
mωτvανι�νευτή µε έναν καινvύριv.

Εάν αυτά τα µέτρα δεν iελτιώσvυν τα απvτελέσµατα,
παρακαλvύµε επικvινωνήστε µε τvν πρvµηθευτή σας
ή τv τvπικf σας κέντρv τε�νικής υπvστήριqης. 
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Συντήρηση και καθαρισµ4ς

Για λfγoυς υγιεινής, συνιστάται η �ρήση πρoστατευτικoύ
περιiλήµατoς µίας �ρήσης για κάθε ασθενή. Oι
µoλυσµένες επιφάνειες της συσκευής και oι
αντιθαµiωτικoί κώνoι πρέπει να απoλυµαίνoνται (π.�.
FD333, FD366/Dürr Dental, Incidin Liquid/Ecolab) και o
φωτoανι�νευτής  πρέπει να απoστειρώνεται πριν απf
κάθε �ρήση, εκτfς εάν �ρησιµoπoιoύνται πρoστατευτικά
περιiλήµατα µίας �ρήσης. Βεiαιωθείτε fτι δεν
εισ�ωρoύν υγρά ή άλλες qένες oυσίες στo τεµά�ιo
�ειρfς, στη iάση φfρτισης και ιδιαίτερα στo
τρoφoδoτικf κατά τη διάρκεια τoυ καθαρισµoύ (κίνδυνoς
ηλεκτρoπληqίας). Απoσυνδέστε τη iάση φfρτισης απf
την παρo�ή  ρεύµατoς κατά τoν  καθαρισµf.

Θήκη
Σκoυπίστε τo τεµά�ιo �ειρfς και τη θήκη τoυ τεµα�ίoυ
 �ειρfς µε ένα συνηθισµένo απoλυµαντικf διάλυµα �ωρίς
αλδεΰδη. Μην καθαρί�ετε µε σκληρά απoλυµαντικά
 διαλύµατα (π.�. διαλύµατα µε iάση πoρτoκαλέλαιo ή µε
περιε�fµενo αιθανfλης άνω τoυ 40%), διαλύτες (π.�.
 ακετfνη) ή µε αι�µηρά fργανα, τα oπoία µπoρεί να
 πρoκαλέσoυν �ηµιά ή αµυ�ές στo πλαστικf. Καθαρίστε τα
λερωµένα πλαστικά µέρη µε διάλυµα σαπoυνιoύ.

ΦωτDανιMνευτές
Πριν τoν καθαρισµf ή/και την απoλύµανση τoυ
 φωτoανι�νευτή, πρoεπεqεργαστείτε τoν. Αυτf ισ�ύει για
καθαρισµf και απoλύµανση πoυ πραγµατoπoιείται είτε
αυτoµατoπoιηµένα είτε µε τo �έρι.

Πρoεπεqεργασία
– Αφαιρέστε την εµφανή µoλυσµατική ύλη αµέσως µετά

τη �ρήση ή εντfς 2 ωρών. Για τo σκoπf αυτf,
qεπλύνετε πoλύ καλά τo φωτoανι�νευτή κάτω απf
τρε�oύµενo νερf (για τoυλά�ιστoν 10 δευτερfλεπτα).
Εναλλακτικά, �ρησιµoπoιήστε ένα κατάλληλo
απoλυµαντικf διάλυµα �ωρίς αλδεΰδη για να απoτρέ-
ψετε  τη στερεoπoίηση τoυ αίµατoς.

– Για να αφαιρέσετε τη µoλυσµατική ύλη µε τo �έρι,
 �ρησιµoπoιήστε µια µαλακή ioύρτσα ή ένα µαλακf
πανί. Μερικώς πoλυµερισµένη σύνθετη ρητίνη µπoρεί
να αφαιρεθεί µε αλκofλη και µια πλαστική σπάτoυλα,
εάν είναι απαραίτητo. Μη �ρησιµoπoιείτε κoφτερά ή
αι�µηρά αντικείµενα, καθώς µπoρεί να πρoκαλέσoυν
αµυ�ές στην επιφάνεια.

Καθαρισµfς και απoλύµανση
Για τoν καθαρισµf, iυθίστε τo φωτoανι�νευτή σε ένα
 διάλυµα καθαρισµoύ και διασφαλίστε fτι καλύπτεται
επαρκώς µε υγρf (υπέρη�oς ή πρoσεκτικf ioύρτσισµα
µε µαλακή ioύρτσα µπoρoύν να ενισ�ύσoυν τo απoτέ-
λεσµα). Συνιστάται ένας oυδέτερoς εν�υµατικfς

παράγoντας. Κατά τoν καθαρισµf και την απoλύµανση,
παρακαλoύµε    iεiαιωθείτε fτι oι �ρησιµoπoιoύµενoι
παράγoντες δεν περιέ�oυν: 

– oργανικά, oρυκτά και oqειδωτικά oqέα (η ελά�ιστη
 απoδεκτή τιµή pH είναι 5,5)

– αλκαλικf διάλυµα (η µέγιστη απoδεκτή τιµή pH είναι
8,5)

– oqειδωτικf παράγoντα (π.�. υπερoqείδιo τoυ
υδρoγfνoυ)

Στη συνέ�εια, iγάλτε τo φωτoανι�νευτή απf τo διάλυµα
και qεπλύνετέ τoν πoλύ καλά µε τρε�oύµενo νερf (για
τoυλά�ιστoν 10 δευτερfλεπτα). Καθαρισµfς σε θερµικf
απoλυµαντή απoτελεί απoτελεσµατική εναλλακτική λύση.

Απoστείρωση
O διεqoδικfς καθαρισµfς και απoλύµανση είναι oυσιώδη
για να διασφαλιστεί η απoτελεσµατικfτητα της
 επακfλoυθης απoστείρωσης. Για τo σκoπf αυτf,
 �ρησιµoπoιείτε µfνo απoστείρωση σε αυτfκαυστo. O
 �ρfνoς απoστείρωσης (�ρfνoς έκθεσης στη θερµoκρασία
απoστείρωσης) είναι 4 λεπτά στoυς 134 °C και η πίεση
πρέπει να είναι 2 bar . Στεγνώστε τoν  απoστειρωµένo
φωτoανι�νευτή �ρησιµoπoιώντας είτε ένα ειδικf
 πρfγραµµα στεγνώµατoς τoυ κλιiάνoυ ατµoύ πoυ
 διαθέτετε είτε θερµf αέρα. O φωτoανι�νευτής έ�ει
 δoκιµαστεί για έως και 200 κύκλoυς απoστείρωσης. 

Μετά απf αυτf τo διάστηµα, ελέγqτε τo φωτoανι�νευτή
για σηµάδια �ηµιάς. Κρατήστε τoν µπρoστά απf φως. Εάν
επιµέρoυς τµήµατα φαίνoνται µαύρα, τfτε oι υαλoΐνες
είναι σπασµένες. Στην αυτήν την περίπτωση,
 αντικαταστήστε τo φωτoανι�νευτή µε έναν καινoύριo.

Επα;ές µπαταρίας
Για να διασφαλίσετε την αqιfπιστη αγωγιµfτητα ανά πάσα
στιγµή, oι επαφές της µπαταρίας πρέπει να διατηρoύνται
καθαρές απf τυ�fν ακαθαρσίες (π.�. κατάλoιπα σύνθετης
ρητίνης). Για τo σκoπf αυτf, καθαρί�ετε τις
 επηρεα�fµενες επαφές τακτικά κατά τη διαδικασία της
συνηθισµένης απoλύµανσης µε σκoύπισµα (µετά απf
κάθε ασθενή).

Απ4ρριψη
Η λυ�νία πoλυµερισµoύ δεν πρέπει να
 απoρρίπτεται µε τα κανoνικά oικιακά
 απoρρίµµατα. Απoρρίψτε τις ά�ρηστες
 µπαταρίες και τις λυ�νίες πoλυµερισµoύ
 σύµφωνα µε τις αντίστoι�ες νoµικές απαιτή-
σεις της �ώρας σας. Oι µπαταρίες δεν πρέπει
να απoτεφρώνoνται. 
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Σε περίπτωση πDυ…

Σύµ7DλD Αιτίες ∆ι4ρθωση σ;άλµατDς

Ηλεκτρvνικf ελάττωµα στv
τεµά�ιv �ειρfς ή στην
µπαταρία

Η συσκευή έ�ει
υπερθερµανθεί ή δεν έ�ει
ψυ�θεί ικανvπvιητικά

Ηλεκτρvνικf ελάττωµα της
µπαταρίας

Άδεια µπαταρία

Xι επαmές mfρτισης έ�vυν
µvλυνθεί

Η µπαταρία iρίσκεται σε
τρfπv λειτvυργίας ασmαλείας
(ενσωµατωµένv πρvστατευ-
τικf κύκλωµα)

Τv τρvmvδvτικf δεν είναι
συνδεδεµένv ή είναι
ελαττωµατικf

Αmαιρέστε και επανατvπvθετήστε την µπαταρία. Εάν τv σmάλµα
παραµένει, αντικαταστήστε την µπαταρία µε τv τρvmvδvτικf (Click &
Cure).
Εάν τv σmάλµα παραµένει, παρακαλvύµε επικvινωνήστε µε τvν
πρvµηθευτή σας ή µε τv τvπικf σας κέντρv τε�νικής υπvστήριqης.

Αmήστε τη συσκευή να κρυώσει (ή να mθάσει στη θερµvκρασία τvυ
δωµατίvυ εάν δεν έ�ει ψυ�θεί ικανvπvιητικά) και δvκιµάστε qανά µετά
απf κάπvιv �ρvνικf διάστηµα. Εάν τv σmάλµα παραµένει, παρακαλvύµε
επικvινωνήστε µε τvν πρvµηθευτή σας ή µε τv τvπικf σας κέντρv
τε�νικής υπvστήριqης.

Αmαιρέστε και επανατvπvθετήστε την µπαταρία. Εάν τv σmάλµα
επιµένει, τvπvθετήστε τη συσκευή στη iάση mfρτισης.
Εάν τv σmάλµα εqακvλvυθεί να παραµένει, αντικαταστήστε την
µπαταρία µε τv τρvmvδvτικf (Click & Cure).

Τvπvθετήστε τv τεµά�ιv �ειρfς στη iάση φfρτισης. Η ένδειqη 
„Charging Battery“ (Η µπαταρία φvρτί�εται) εµφανί�εται για µικρf
�ρvνικf διάστηµα στην vθfνη πρvτvύ η vθfνη επιστρέψει στην 
κατάσταση αναµvνής. Εάν η µπαταρία δεν mvρτί�εται, vι επαmές πρέπει
να καθαριστvύν. Εάν τv σmάλµα παραµένει, παρακαλvύµε
επικvινωνήστε µε τvν πρvµηθευτή σας ή µε τv τvπικf σας κέντρv
τε�νικής υπvστήριqης.

Ελέγqτε fτι τv τεµά�ιv �ειρfς είναι σωστά τvπvθετηµένv στη iάση
mfρτισης. Καθαρίστε τις επαmές των µπαταριών. Πληρvφvρία: Η
ένδειqη „Charging Battery“ (Η µπαταρία φvρτί�εται) εµφανί�εται για
µικρf �ρvνικf διάστηµα στην vθfνη πρvτvύ η vθfνη επιστρέψει στην
κατάσταση αναµvνής.

Εάν v καθαρισµfς των επαmών των µπαταριών δεν iελτιώσει τα
απvτελέσµατα, αmαιρέστε την µπαταρία απf τη συσκευή. Φvρτίστε την
µπαταρία qε�ωριστά απf τv τεµά�ιv �ειρfς στη iάση φfρτισης για περ.
10 λεπτά.
Εάν τv σmάλµα παραµένει, παρακαλvύµε επικvινωνήστε µε τvν
πρvµηθευτή σας ή µε τv τvπικf σας κέντρv τε�νικής υπvστήριqης.

Ελέγqτε fτι τv τρvφvδvτικf είναι σωστά τvπvθετηµένv στη iάση
φfρτισης (επίσης ελέγqτε τις επαφές φfρτισης) ή fτι τv τρvφvδvτικf
συνδέεται στην παρv�ή τρvφvδvσίας µέσω τvυ καλωδίvυ τρvφvδvσίας
(η vθfνη στv τρvφvδvτικf φωτί�εται µε πράσινv �ρώµα εάν λειτvυργεί
σωστά).
Εάν τv σmάλµα παραµένει, παρακαλvύµε επικvινωνήστε µε τvν
πρvµηθευτή σας ή µε τv τvπικf σας κέντρv τε�νικής υπvστήριqης.

Καµία
ένδει?η

στην Dθ4νη
κατά τη
διάρκεια

της
;4ρτισης 

) δείκτης
LED της
7άσης

;4ρτισης
δεν ανά7ει
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Εγγύηση / ∆ιαδικασία σε
περίπτωση επισκευής
Η περίvδvς εγγύησης για τv Bluephase είναι 3 �ρfνια
απf την ηµερvµηνία αγvράς (για την µπαταρία 
1 έτvς). Xι δυσλειτvυργίες πvυ τυ�fν πρvκύψvυν απf 
ελαττωµατικf υλικf ή σmάλµατα κατασκευής 
επισκευά�vνται δωρεάν κατά τη διάρκεια της
περιfδvυ εγγύησης. Η εγγύηση δεν παρέ�ει τv 
δικαίωµα απvκατάστασης vπvιασδήπvτε υλικής ή µη
υλικής �ηµιάς άλλης απf τις πραναmερθείσες. Η
συσκευή πρέπει να �ρησιµvπvιείται µfνv για τvυς
πρviλεπfµενvυς σκvπvύς �ρήσης. Xπvιαδήπvτε
άλλη �ρήση αντενδείκνυται. X κατασκευαστής δεν
απvδέ�εται καµία ευθύνη πvυ πρvκύπτει απf κακή
�ρήση και vι αqιώσεις της εγγύησης δεν µπvρvύν να
γίνvυν απvδεκτές σε τέτvιες περιπτώσεις. Αυτf
ισ�ύει ειδικά για:
– �ηµιά πvυ πρvκύπτει απf ακατάλληλv �ειρισµf,

ειδικά εσmαλµένη απvθήκευση των µπαταριών 
(iλ. Τε�νικά δεδvµένα: Συνθήκες µεταmvράς και
απvθήκευσης).

– �ηµιά σε εqαρτήµατα πvυ πρvκύπτει απf mθvρά
υπf τυπικές συνθήκες λειτvυργίας (π.�. µπαταρία).

– �ηµιά πvυ πρvκύπτει απf εqωτερικές επιδράσεις,
π.�. κρv ύσεις, πτώση στv πάτωµα.

– �ηµιά πvυ πρvκύπτει απf εσmαλµένη ρύθµιση ή
εγκατάσταση.

– �ηµιά πvυ πρvκύπτει απf τη σύνδεση της µvνάδας
σε παρv�ή τρvmvδvσίας, η τάση και η συ�νfτητα
της vπvίας δεν συµµvρmώνvνται µε εκείνες πvυ
δηλώνvνται στην πλάκα vνvµαστικών τιµών.

– �ηµιά πvυ πρvκύπτει απf ακατάλληλες επισκευές ή
τρvπvπvιήσεις πvυ δεν έ�vυν διενεργηθεί απf
πιστvπvιηµένα κέντρα τε�νικής υπvστήριqης.

Σε περίπτωση αqίωσης στα πλαίσια της εγγύησης,
vλfκληρη η συσκευή (τεµά�ιv �ειρfς, iάση mfρτισης,
καλώδιv τρvmvδvσίας και τρvmvδvτικf) πρέπει να
απvσταλεί µε έqvδα τvυ απvστvλέα στvν πρvµηθευτή
ή κατευθείαν στην Ivoclar Vivadent, µα�ί µε την
απfδειqη αγvράς. [ρησιµvπvιήστε την αρ�ική
συσκευασία µε τα αντίστvι�α �αρτvνένια ένθετα για
τη µεταmvρά.

Xι εργασίες συντήρησης µπvρvύν να
πραγµατvπvιηθvύν µfνv απf ένα πιστvπvιηµένv
κέντρv τε�νικής υπvστήριqης της Ivoclar Vivadent. Σε
περίπτωση ελαττώµατvς πvυ δεν µπvρεί να διvρθωθεί,
παρακαλvύµε επικvινωνήστε µε τvν πρvµηθευτή σας
ή µε τv τvπικf κέντρv τε�νικής υπvστήριqης (iλ.
διευθύνσεις στην πίσω πλευρά). Μια σαmής περιγραmή
τvυ ελαττώµατvς ή των συνθηκών υπf τις vπvίες
πρvέκυψε τv ελάττωµα θα διευκvλύνει τvν εντvπισµf
τvυ πρviλήµατvς. Παρακαλvύµε εσωκλείστε αυτήν
την περιγραmή κατά την επιστρvmή της συσκευής.

ΠακέτD παράδDσης
1 Βάση mfρτισης, 1 Καλώδιv τρvmvδvσίας, 1 τρvmvδvτικf, 
1 τεµά�ιv �ειρfς, 1 Μπαταρία (Li-Po), 1 mωτvανι�νευτής 10 �ιλ., 
3 αντιθαµiωτικvί κώνvι, [ιτώνια, 1 Σετ Xδηγιών �ειρισµvύ

Παρελκ4µενα
Τα ακfλvυθα παρελκfµενα είναι διαθέσιµα για τv Bluephase:

Κωδ. είδDυς Περιγρα;ή
608537 Φωτvανι�νευτής 10 �ιλ., µαύρvς (G2)
608538 Φωτvανι�νευτής pin-point 6>2 �ιλ., 

µαύρvς
551756 Αντιθαµiωτικvί κώνvι
592496 Αντιθαµiωτική ασπίδα
608534 Βάση mfρτισης Bluephase (G2)
608535 Μπαταρία Bluephase (G2)
608532 Τεµά�ιv �ειρfς Bluephase (G2)
607922 Μετρητής Bluephase
608554 [ιτώνια Bluephase (G2)

ΤεMνικά δεδDµένα
Βάση mfρτισης τάσης λειτvυργίας 5 VDC
Τεµά�ιv �ειρfς τάσης λειτvυργίας 3,7 VDC µε µπαταρία 

5 VDC µε τρvmvδvτικf
Τρvmvδvτικf 100-240 VAC / 50-60 Hz / 

µέγ. 0,4 A
Έqvδvς 5 VDC
Παραγωγfς Friwo
ΤΥΠXΣ 15.2630

Συνθήκες λειτDυργίας
Θερµvκρασία +10 °C έως +40 °C 
Σ�ετική υγρασία 30% έως 75%
Ατµvσmαιρική πίεση 700 hPa έως 1060 hPa
∆ιαστάσεις της iάσης mfρτισης Μ = 205 x Π = 150 x 

Υ = 85 (�ιλ.)
Βάρvς της iάσης mfρτισης 250 g
[ρfνvς mfρτισης περ. 2 ώρες (µε άδεια µπαταρία)
Παρv�ή τρvmvδvσίας Μπαταρία Li-Po 
τvυ τεµα�ίvυ �ειρfς
Μέγ. �ρfνvς πvλυµερισµvύ περ. 60 λπ. (µια µια καινvύρια,

πλήρως mvρτισµένη
µπαταρία)

Φωτεινή πηγή Polywave® LED
Εύρvς µήκvυς κύµατvς 385 – 515 nm 
Μέγ. mωτεινή ένταση 1.200 mW/cm2 ± 10%
Λειτvυργία 5 λπ. ενεργf / 

6   λπ. παύση (διακvπτfµενα)
∆ιαστάσεις τvυ τεµα�ίvυ �ειρfς: Μ = 260 x. Π = 42 x 

Υ = 120 (�ιλ.)
Βάρvς τvυ τεµα�ίvυ �ειρfς  (συµπεριλ. µπαταρίας) 225 γρ.

Συνθήκες µετα;Dράς και απDθήκευσης:
Θερµvκρασία -20 °C έως +60 °C
Σ�ετική υγρασία 10% έως 75%
Ατµvσmαιρική πίεση 500 hPa έως 1060 hPa
Τv Bluephase πρέπει να απvθηκεύεται σε κλειστvύς, εσωτερικvύς
�ώρvυς. Πρvστατεύετε τη συσκευή απf έντvνvυς κραδασµvύς.

Μπαταρία 
– Μην απvθηκεύετε σε θερµvκρασίες πάνω απf 40 °C (ή 60 °C

για µικρf �ρvνικf διάστηµα). Συνιστώµενη θερµvκρασία
απvθήκευσης 15 – 30 °C.

– Πάντvτε να απvθηκεύετε την µπαταρία mvρτισµένη και για
�ρvνικf διάστηµα f�ι µεγαλύτερv απf 6 µήνες.

ΠρDδιαγρα;ές πρDϊ4ντDς
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Say›n müflterimiz,

Optimum polimerizasyon, sürekli olarak yüksek

kaliteli restorasyonlar elde etmek için ›fl›kla sert-

leflen tüm materyallerde önemli bir gerekliliktir.

Seçilen polimerizasyon ›fl›¤› da bu anlamda önemli

bir role sahiptir. Bu nedenle Bluephase cihaz›n›

sat›n ald›¤›n›z için size teflekkür etmek isteriz. 

Bluephase, geçerli endüstriyel standartlarla uyumlu

olarak en son bilim ve teknoloji standartlar›na göre

tasarlanm›fl yüksek kaliteli bir t›bbi cihazd›r. 

Bu çal›flt›rma talimatlar› cihaz› güvenli flekilde

açman›za, performans›ndan tam olarak 

yararlanman›za ve cihaz› uzun süre kullanman›za

yard›mc› olacakt›r. 

Baflka sorular›n›z varsa size memnuniyetle yard›mc›

oluruz (adresler için arka sayfaya bak›n). 

Ivoclar Vivadent Ekibiniz
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Parçalar›n listesi

1 El tabancas›
2 Bafllatma dü¤mesi
3 Ekran
4 Program seçim tuflu
5 Zaman seçim tuflu
6 Ses seviyesi tuflu
7 Güç göstergesi
8 fiarj ünitesi
9 Elektrik kablosu
10 Adaptör
11 Akü
12 Ifl›k probu, 10 mm
13 Yans›may› önleyici koni

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4
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fiarj ünitesi üzerindeki göstergeler

El tabancas› üzerindeki göstergeler

IGösterge mavi renkte yan›yor -
Gösterge ünitesi elektrik beslemesine ba¤l›

Polimerizasyon program› ve çal›flma durumu

Seçilen göstergeler ve polimerizasyon süresi

Akünün flarj durumu
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Amaçlanan kullan›m
Bluephase, yüksek enerjili mavi ›fl›k üreten bir LED poli-
merizasyon ›fl›¤›d›r. Bu cihaz, difl hekimli¤i muayenehane-
sinde do¤rudan kullan›lan ›fl›kla sertleflen dental
materyallerin polimerizasyonunda kullan›l›r. Cihaz›n
amaçlanan kullan›m› ayn› zamanda bu Kullan›m Talimat-
lar›nda yer alan bilgilere uyulmas›n› da kapsar.

Kullan›m alanlar›
“ploywave” genifl bantl› spektrumuyla Bluephase, 385-
515 nm dalga uzunlu¤u aral›¤›nda ›fl›kla sertleflen tüm
dental materyallerin polimerizasyonu için uygundur. Bu
materyaller, restorasyon materyalleri, bonding
ajanlar›/adezivleri, bazlar›, linerlar›, fissür örtücüler, geçici
dolgular› ve braketler için yap›flt›rma materyalleri ve por-
selen inlayler gibi difl laboratuvar parçalar›n› kapsar.

‹flaretler ve semboller

‹zin verilmeyen kullan›m

Cihazdaki semboller

‹ki kez izole edilmifl 
(güvenlik s›n›f› II ile uyumlu cihaz)

Elektrik çarpmas›na karfl› koruma 
(BF tipi cihaz)

Çal›flt›rma talimatlar›na uyun

Çal›flt›rma talimatlar›na uyun

Dikkat

Cihaz normal ev çöpüyle birlikte 
at›lmamal›d›r. Cihazın giderilmesiyle ilgili 
bilgileri kendi ulusal Ivoclar Vivadent ana
sayfanızda bulabilirsiniz.

Geri Dönüfltürülebilir

Güvenlik notlar›
Bluephase, IEC 60601-1 (EN 60601-1) ve EMC 
direktiflerine ve aynı zamanda 93/42/EEC sayılı Tıbbi
Cihaz Direktifi'ne tabi olan bir elektronik cihaz ve tıbbi
üründür. Cihaz, ilgili AB düzenlemeleri ile uyumludur ve
LED Sınıf 2 ürün olarak sınıflandırılmaktadır.

Polimerizasyon ıflık cihazı, güvenli ve teknik açıdan
sa¤lam bir durumda fabrikadan çıkmıfltır. Bu durumu
korumak ve risksiz bir çalıflma sa¤lamak için bu Kullanma
Talimatındaki bilgilere ve kurallara uyulmalıdır. 
Ekipmanın zarar görmesini ve hastalar, kullanıcılar ve
üçüncü taraflar açısından riskleri önlemek için afla¤ıdaki
güvenlik talimatları izlenmelidir.

Polimerizasyonlar›n›n 385–515 nm dalga
uzunlu¤u aral›¤›n›n d›fl›nda polimerize olan
materyaller (ancak bugüne kadar bu tip bir
materyal bilinmemektedir). Emin olmad›¤›n›z
ürünlerde, bu ürünlerin imalatç›lar›ndan bilgi
alman›z tavsiye edilir.

Cihazı alev alıcı veya yanıcı maddelerin
 yakınında flarj etmeyin ve kullanmayın. 

Tafl›nabilir ve mobil yüksek frekansl› iletiflim
sistemleri t›bbi cihazlarda enterferansa neden
olabilir. Bu nedenle cihaz çal›flt›r›ld›¤› s›rada
cep telefonu kullan›lmamal›d›r.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

Güvenlik
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Kullan›m ve sorumluluk kapsam›
– Bluephase yaln›zca amaçland›¤› flekilde kullan›lmal›d›r.

Baflka bir kullan›m ya da amac›n d›fl›nda kullan›m,
kurallara uygun olarak kabul edilmemektedir. Kuralla-
ra uygun olmayan kullan›m veya amaç d›fl› kullan›m
sonucunda meydana gelen zararlardan imalatç› sor-
umlu de¤ildir. 

– Kullan›c›, Bluephase’i kullanmadan önce, cihaz›n
öngörülen amaçlar için uygun oldu¤unu ve bu alan-
larda kullan›labildi¤ini kendi sorumlulu¤u dahilinde
kontrol etmekle yükümlüdür. Bu, özellikle cihaz›n
hemen yak›n›nda ayn› anda baflka cihazlar çal›flt›r›ld›¤›
zaman geçerlidir. 

– Yaln›zca orijinal Ivoclar Vivident yedek parçalar›n› ve
aksesuarlar›n› kullan›n (bkz. Aksesuarlar bölümü). Bafl-
ka yedek parça ve aksesuarlar›n kullan›lmas›ndan
do¤an zararlardan imalatç› sorumlu de¤ildir.

– Iflık probu uygulamalı bir parçadır ve kullanım 
sırasında el aleti arayüzünde maksimum 45°C
sıcaklı¤a kadar ısınabilir.

Çal›flt›rma gerilimi
Cihaz› açmadan önce afla¤›dakilerden emin olun: 
a) Tip plakas›nda belirtilen gerilim besleme flebekesindeki

gerilimle ayn› olmal› ve 
b) cihaz ortam s›cakl›¤›na gelmelidir.

Akü veya adaptör (pil paketi) ayr› olarak kullan›ld›¤›nda
(örn. cihaz›n bafllat›lmas› veya Click & Cure iflleviyle
kablolu çal›flt›rma s›ras›nda), cihaz›n hasta veya üçüncü
kiflilerle temas etmesi önlenmelidir. Pilin aç›kta kalan
kontaklar›na veya ba¤lant› fifline (adaptör) dokunmay›n.

Güvenli¤in k›s›tlanmas› ihtimali
Tehlikesiz bir çal›flt›rman›n art›k mümkün olmad›¤›
düflünüldü¤ünde, cihaz›n fifli prizden çekilmeli, akü ile
ba¤lant›s› kesilmeli ve yanl›fll›kla kullan›lmas›na karfl›
emniyete al›nmal›d›r. Gözle görülür bir hasar olmas› veya
do¤ru flekilde çal›flmamas› durumunda, cihaz›n
çal›flt›r›lma güvenli¤i azalabilir. Elektrik flebekesinden
tümüyle ay›rma ancak fiflin prizden çekilmesiyle 
mümkündür.

Gözlerin korunmas›
Gözlere dolayl› veya do¤rudan ›fl›n gelmesi önlenmelidir.
Uzun süreli ›fl›n tutulmas› gözler için rahats›zl›k vericidir
ve gözlerde hasarlara neden olabilir. Bu nedenle, ürünle
birlikte verilen yans›ma önleyicinin kullan›lmas› tavsiye
edilir. Ifl›¤a karfl› genel olarak hassas olan, ›fl›¤a karfl›

hassasiyet yüzünden ilaçlar ya da fotosensitizan ilaçlar
alan, göz ameliyat› geçirmifl veya uzun süredir bu cihazla
veya cihaz›n yak›n›nda çal›flan kifliler cihaz›n ›fl›nlar›na
maruz kalmamal› ve 515 nm dalga uzunlu¤u alt›ndaki
›fl›nlar› absorbe eden koruyucu gözlük (turuncu)
takmal›d›r.

Akü
Dikkat: Sadece orijinal parçalar, özellikle Ivoclar Vivadent
aküleri ve flarj ünitelerini kullan›n.
Aküye k›sa ba¤lant› yapmay›n. Cihaz› 40°C (veya k›sa bir
süre için 60°C) üzerindeki s›cakl›klarda saklamay›n.
Aküler her zaman flarj edilmifl halde saklanmal›d›r. 
Saklama süresi 6 ay› aflmamal›d›r. Aç›k aleve at›lmas›
halinde patlama tehlikesi vard›r.

Lityum polimer pilin uygun olmayan muamele ve mekanik
hasar durumunda patlama, yangın çıkması ve duman
oluflması fleklinde reaksiyon gösterebilece¤ine dikkat
edin. Hasarlı lityum polimer piller artık kullanılmamalıdır.

Patlama, yangın çıkması ve duman oluflması durumunda
serbest kalan elektrolitler ve elektrolit dumanları toksik
ve çürütücüdür. Gözler ve ciltle temas halinde hemen bol
miktarda suyla yıkayın. Dumanları solumaktan kaçının.
Kendinizi iyi hissetmezseniz hemen bir doktora görünün.

S›cakl›k oluflumu
Tüm yüksek performansl› lambalarda oldu¤u gibi, yüksek
›fl›k fliddeti bir s›cakl›¤›n oluflmas›yla ba¤lant›l›d›r. Pulpa
yak›n›ndaki alanlar›n ve yumuflak dokular›n uzun süreli
maruziyetinde geri döndürülemeyen veya döndürülebilen
hasar oluflabilir. Bu nedenle önerilen sertleflme sürelerine
uyulmal›d›r. Ayn› difl yüzeyine 20 saniyeden uzun bir süre
boyunca ›fl›k tutulmas› ve ›fl›¤›n do¤rudan difleti, a¤›z
mukozas› veya deri ile do¤rudan temas etmesinden
kaç›n›lmal›d›r. Gerekirse indirek restorasyonlar› 
20 saniyelik aralarla polimerize edin veya hava ak›m›
olan harici so¤utma kullan›n. 
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Teslimat s›ras›nda içeri¤in eksiksiz olup olmad›¤›n› ve
olas› tafl›ma zararlar› olup olmad›¤›n› kontrol edin (bkz.
teslimat kapsam›). Eksik veya zarar gören parça varsa,
hemen sat›c›n›zla veya Servis Merkezinizle temasa geçin.

fiarj ünitesi
Üniteyi açmadan önce tip plakas› üzerinde belirtilen
gerilimin yerel elektrik beslemesi ile uyumlu oldu¤undan
emin olun. Tip plakas› flarj ünitesinin alt k›sm›nda yer
al›r.

fiarj ünitesini uygun, düz bir masa yüzeyine yerlefltirin. 

Adaptörün ba¤lant› fiflindeki koruyucu folyoyu ç›kart›n.
Adaptörün ba¤lant› fiflini flarj ünitesinin alt taraf›ndaki
sokete tak›n. Bunun için fifli hafifçe afla¤›ya e¤in ve yeri-
ne oturdu¤unu duyana ve hissedene kadar hafif bir
bas›nç uygulay›n. 

Elektrik kablosunu flebeke prizine ve adaptöre ba¤lay›n.
Cihaz gövdesinin sol taraf›ndaki Güç ON (Aç›k) gösterge-
si mavi renkte yanar (bkz. fiarj ünitesi üzerindeki göster-
geler bölümü).

El tabancas›
Ifl›k probunu monte etmeden önce el tabancas› 
üzerindeki ilgili aç›kl›k üzerinde bulunan koruyucu
folyoyu ç›kart›n. 

Ifl›k probunu el tabancas›na takt›¤›n›z s›rada hafifçe dön-
dürün. 

Ard›ndan yans›ma önleyiciyi ›fl›k probuna monte edin. 

Cihaz›n aç›lmas›
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Akü
‹lk kullan›m öncesinde akü tamamen flarj edilmelidir.
Akü tam flarjl› haldeyken yaklafl›k 60 dakikal›k ›fl›nlama
kapasitesine sahiptir. 

Aküyü, klik sesiyle yerine oturdu¤unu duyana ve 
hissedene kadar do¤rudan el tabancas›n›n içine yerlefltirin. 

Kablosuz ıflık cihazınızı flarj bazasındaki yerine 
yerlefltiriniz. Bir hijyen koruyucu kullan›l›yorsa, bu
koruyucu akünün flarj edilmesinden önce ç›kar›lmal›d›r.

Mümkün oldu¤u kadar cihaz tamamen dolu akü ile 
kullan›lmas› gerekir. Bu, ürünün kullan›m ömrünün 
uzamas›na yard›mc› olur. Bu nedenle, her hastadan 
sonra el tabancas›n›n flarj ünitesine yerlefltirilmesi 
önerilmektedir. Bofl pillerin flarj olma süresi 2 saattir.

Akünün flarj durumu
El tabancas› aç›k oldu¤unda mevcut flarj durumu ekranda
afla¤›daki gibi gösterilir: 

Akü tam flarjl› 
(yaklafl›k 60 dakikal›k polimerizasyon
kapasitesi)

Akü yar› flarjl›

Yedek 
(Yedek modunda akü göstergesinin son
çubu¤u k›rm›z› renktedir. Akü mümkün
olan en k›sa sürede flarj edilmelidir.)

Pil flarj edilirken, ekran bekleme moduna
dönmeden önce ekranda kısa süre için
„Charging Battery (Pil fiarj Ediliyor)“
görülür. 

Akü bofl
Akü tamamen boflald›¤›nda el tabancas›
otomatik olarak bekleme moduna geçer.
Bu durumda ›fl›k çal›flt›r›lamaz ve polime-
rizasyon program› ve süresi ayarlanamaz.
Buna karfl›l›k el tabancas› Click & Cure
kablolu çal›flt›rma moduyla kullan›labilir.

Akü bir sarf malzeme oldu¤undan, yaklafl›k 2½ y›l olan
kullan›m ömrü bittikten sonra de¤ifltirilmelidir. Akünün
ömrü için akü etiketine bak›n.
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Click & Cure kablolu çal›flt›rma
Bluephase’i istedi¤iniz zamanda, özellikle de akünün
tamamen boflald›¤› durumlarda kablolu çal›flt›rma
modunda kullanabilirsiniz. Bunun için aküyü el taban-
cas›ndan ç›kart›n. Ard›ndan flarj ünitesinin alt k›sm›ndaki
ba¤lant› fiflinden adaptörü ç›kart›n. Bu ifllem s›ras›nda
elektrik kablosunu çekmeyin.

Ba¤lant› ucunu ç›t sesi duyacak flekilde el cihaz›na 
yerlefltirin.

Kablolu kullan›m s›ras›nda flarj ünitesi, güç kayna¤›na
ba¤l› olmad›¤›ndan ne pili flarj etmede ne de ›fl›k gücü
ölçmede kullan›labilir. 

Kablolu çal›flt›rma s›ras›nda flarj ünitesi aküyü flarj 
edemez.

Yaln›zca elektrik kablosu soketten çekildi¤i zaman
cihaz›n elektrik ba¤lant›s› kesilir.

Cihaz›n kontamine olmufl yüzeylerini, ›fl›k problar›n› ve
yans›may› önleyici konileri her kulan›m öncesinde 
dezenfekte edin veya otoklavlay›n. Dahas›, ayarlanan ›fl›k
fliddetinin yeterli polimerizasyona olanak sa¤lad›¤›ndan
emin olun. Bunun için düzenli olarak ›fl›k probunu konta-
minasyon ve hasar aç›s›ndan, ayr›ca ›fl›k fliddetini düzenli
aral›klarla kontrol edin (örn. Ivoclar Vivadent radyometresi
"Bluephase Meter” ile).

Polimerizasyon program›n›n ve polimerizasyon
süresinin seçilmesi
Polimerizasyon program› ve süresi ayr› ayr› ayarlanabilir.
Bluephase, farkl› kullan›m alanlar› için 3 polimerizasyon
program›na sahiptir. Program seçim tufllar›yla istedi¤iniz
polimerizasyon program›n› seçebilirsiniz. Ekran buna
uygun olarak de¤iflir (ayr›ca bkz. El tabancas› üzerindeki
göstergeler bölümü).
Cihaz ilk kez aç›ld›¤›nda flu ayarlar önceden ayarlanm›fl
olacakt›r: 

– HIGH (Yüksek güç): 10 saniye
– LOW (Düflük güç): 10 saniye
– SOFT (Yumuflak bafllang›çl›): 15 saniye

Amaçlanan polimerizasyon süresi zaman seçim tufllar›yla
seçilir. Süre olarak 5, 10, 15, 20 ve 30 saniyeyi 
seçebilirsiniz.

Polimerizasyon süresini seçerken kullan›lan materyalin
kullan›m talimatlar›n› dikkate al›n.
Kompozit materyaller için belirtilen polimerizasyon 
önerileri tüm renkler için ve, ilgili materyalin kullan›m
talimatlar›nda aksi belirtilmedi¤i sürece, maksimum 
2 mm’lik tabaka kal›nl›¤› için geçerlidir. Genellikle bu
öneriler, ›fl›k probunun emisyon penceresinin do¤rudan
polimerize edilecek materyal üzerine yerlefltirildi¤i dur-
umlar için geçerlidir. Ifl›k kayna¤› ile materyal aras›ndaki
mesafenin art›r›lmas›, polimerizasyon süresinin de buna
uygun olarak uzat›lmas›n› gerektirir. Örne¤in, materyale
olan mesafe 9 mm oldu¤unda, etkin ›fl›k fliddeti yaklafl›k
%50 azal›r, böylece önerilen polimerizasyon süresi iki
kat›na ç›kar›lmal›d›r. 

Çal›flt›rma
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Polimerizasyon program›

1) ‹lgili materyalin Kullanım Talimatı herhangi baflka bir öneride  bulunmuyorsa
(örne¤in dentin tonları ile görülebilir) maksimum 2 mm tabaka kalınlı¤ı için
geçerlidir

2) ‹lgili materyalin Kullanım Talimatı herhangi baflka bir öneride  bulunmuyorsa
(örne¤in dentin tonları ile görülebilir) maksimum 4 mm tabaka kalınlı¤ı için
geçerlidir

3) Maksimum 3 mm tabaka kalınlı¤ı için geçerlidir
4) Iflıkla sertlefltirme için geçerlidir (sadece baz patı kullanımı)
5) Çift sertlefltirme için geçerlidir

HIGH POWER  
Direk ve indirek restorasyonlarda
kullan›lan restoratif ve simantasyon
materyallerinin polimerizasyonu için
sürekli yüksek ›fl›k fliddeti.

SOFT START  
Restoratif materyallerin 
polimerizasyonu için düflük büzülme
stresi ve düflük ›s› geliflimi ile ›fl›k
fliddetinin kademeli olarak
art›r›lmas›

LOW POWER  
V. s›n›f kaviteler restore edildi¤i
s›rada pulpa yak›n›ndaki alanlarda
adezivlerin, linerlar›n ve restoratif
materyallerin polimerizasyonu için
düflük ›s› geliflimi ile düflük ›fl›k 
fliddeti

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Restoratif materyaller
Kompozitler
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Tüm geleneksel kompozitler
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomerler 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
‹ndirekt restorasyonlar / 
simantasyon materyalleri
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Çeflitli
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Polimerizasyon süresi

10 s

15 s

10 s

20 s

mm seramik baflına: 
10 s, yüzey baflına

10 s
20 s
20 s
10 s
15 s
10 s
10 s
20 s

Adezivler
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Geçici materyaller
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Çeflitli
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Polimerizasyon süresi

10 s

10 s
10 s
10 s
20 s yüzey baflına

20 s
20 s

Restoratif materyaller
Kompozitler
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Tüm geleneksel kompozitler
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomerler 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Polimerizasyon süresi

15 s

20 s

15 s

20 s

Iflık yo¤unlu¤u
Iflık yo¤unlu¤u kompozitlerin
Iflık yo¤unlu¤u Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 s 
10 s
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Cure Memory veri saklama fonksiyonu
Kullan›lan son ayarlar, polimerizasyon program› ve poli-
merizasyon süresiyle birlikte otomatik olarak kaydedilir. 

Bafllatma
Bafllat tufluyla ›fl›¤› aç›n. Seçilen polimerizasyon süresi
doldu¤unda, polimerizasyon program› otomatik olarak
sonland›r›l›r. ‹stendi¤inde, ayarlanan süre dolmadan ›fl›k,
bafllat dü¤mesine bir kez daha bas›larak kapat›labilir.
Ifl›¤›n etkinlefltirilmesiyle ayn› anda fan da aç›l›r. Ifl›klama
süresinin sonland›r›lmas›ndan sonra fan cihaz› so¤utmak
için belirli bir süre çal›flmaya devam eder. Fan çal›flt›¤›
s›rada akü ç›kar›lmamal›d›r.

Sesli sinyaller
Afla¤›daki fonksiyonlarda sesli sinyaller duyulabilir:
– Bafllatma (Durdurma)
– Her 10 saniyede bir
– Program de¤iflikli¤i
– Ifl›klama süresi de¤iflikli¤i
– Akünün flarj ünitesine ba¤lanmas›
– Akünün yerlefltirilmesi
– Hata mesaj›

‹stenildi¤inde sesli sinyallerin ses seviyesi ayarlanabilir.
Bunun için ›fl›k kapal› oldu¤u s›rada mavi ses seviyesi
tufluna (bkz. Ürüne genel bak›fl bölümü) bas›n ve sol süre
seçim tuflunu kullanarak ses seviyesini azalt›n veya sesli
sinyalleri tümüyle kesin. Sesli sinyalleri tekrar açmak veya
ses seviyesini art›rmak isterseniz, mavi ses seviyesi tuflu-
na ve ard›ndan da sa¤ süre seçim tufluna bas›n. 

Ifl›k fliddeti
Ifl›k fliddeti çal›fla s›ras›nda sabit bir düzeyde tutulur.
Ürünle birlikte verilen 10 mm’lik ›fl›n probu kullan›lacaksa,
›fl›k fliddeti 1200 mW/cm2 +/- %10 olarak kalibre 
edilmifltir.

Ekte verilenin dıflında baflka bir fiber optik kullanılması
durumunda, bunun çıkan ıflı¤ın yo¤unlu¤u üzerinde
do¤rudan etkisi olacaktır.

Paralel duvarlı fiber optiklerde (10 mm) ıflı¤ın girdi¤i pen-
cere ile çıktı¤ı pencerenin çapı aynıdır. Fokus yapan fiber
optiklerde ise (10>8 mm fiber optik, Pin-Point [i¤ne ucu]
fiber optik 6>2 mm) ıflı¤ın girdi¤i pencerenin çapı çıktı¤ı
pencerenin çapından daha büyüktür. Böylece, giren mavi
ıflık daha küçük bir yüzeye odaklanır. Bunun sonucunda
çıkan ıflının yo¤unlu¤u artar.

Pin-Point (i¤ne uçlu) fiber optikler noktasal polimeriza-
syonlarda, örne¤in fazlalıklar alınmadan önce venerin
tesbit edilmesinde, kullanılır. Komple sertlefltirme ifllemi
için fiber opti¤in de¤ifltirilmesi gerekmektedir.

Ifl›k fliddetinin ölçülmesi
Bluephase ile ürünle birlikte verilen 10 mm’lik ›fl›k 
probunun ›fl›k fliddeti Bluephase Meter kullan›larak 
kontrol edilebilir. 

Ölçülen de¤er beklenen ›fl›k fliddetiyle uyumlu de¤ilse, flu
ifllemleri gerçeklefltirin:
– Seçilen polimerizasyon program›n› kontrol edin.
– Radyometrenin muhtemelen kirlenmifl ›fl›k sensörünü

temizleyin.
– Ifl›k probunu ç›kart›n ve el tabancas›ndaki ›fl›k emisyon

penceresini alkol ile ›slat›lm›fl bir pamuklu çubukla
temizleyin.

– Muhtemelen kirlenmifl ›fl›k probunu temizleyin (bkz.
Bak›m ve temizleme bölümü).

– Hasar görmüfl ›fl›k probunu yenisiyle de¤ifltirin.
Al›nan bu önlemler sonuçlar› iyilefltirmezse, lütfen
sat›c›n›zla veya yerel Servis Merkezinizle temasa geçin. 
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Hijyenik nedenlerden dolayı her hastada tek kullanımlık
bir koruyucu kılıf kullanmanızı tavsiye ederiz. Koruyucu
kılıfın ıflık probuna tam olarak oturdu¤undan emin olun.
Her kullanımdan önce cihazın kontamine olmufl 
yü zeylerini ve yansıma önleyici konileri dezenfekte edin
(FD 366/Dürr Dental, Incidin Liquid/Ecolab) ve tek kul-
lanımlık koruyucu kılıf kullanılmıyorsa, ıflık probunu
 sterilize edin. Temizlik sırasında el aletine, flarj ünitesine
ve özellikle flarj aletine herhangi bir sıvı veya baflka
yabancı bir madde girmedi¤inden emin olun (elektrik 
çarpması riski). Temizlerken flarj ünitesini güç
kayna¤ından ayırın.

Gövde
El aletini ve el aleti tutucusunu aldehit içermeyen, 
alıflılagelmifl bir dezenfektan solüsyonla silin. Plasti¤e
zarar verebilecek veya çizebilecek kuvvetli dezenfektan
solüsyonlarla (örn. portakal ya¤ı esaslı veya etanol içeri¤i
%40'ın üzerinde olan solüsyonlar), çözücülerle (örn.
 aseton) veya sivri aletlerle temizlemeyin. Kirli plastik
kısımları sabunlu suyla temizleyin.

Iflık probu
Iflık probunu temizlemeden ve/veya dezenfekte etmeden
önce ön ifllem uygulayın. Bu durum hem otomatik hem
de manuel temizlik ve dezenfeksiyon için geçerlidir.

Ön ifllem
– Kaba kirleri kullanımdan hemen sonra veya en geç 

2 saat içerisinde giderin. Bu amaçla ıflık probunu akan
su altında iyice durulayın (en az 10 saniye). Alternatif
olarak, kanın kurumasını önlemek için aldehit 
içermeyen uygun bir dezenfektan solüsyon kullanın.

– Kontaminasyonu manuel olarak gidermek için
yumuflak bir fırça veya yumuflak bir bez kullanın. 
Kısmen poli merize olmufl kompozit, alkolle ve gerekirse
bir plastik spatülle çıkarılabilir. Keskin veya sivri 
nesneler  kullanmayın çünkü bunlar yüzeyi çizebilir.

Temizlik ve dezenfeksiyon
Iflık probunu temizlemek için bir temizleme solüsyonuna
batırın ve yeterince sıvıyla kaplan-masını sa¤layın (ultra-
son veya yumuflak bir fırçayla dikkatlice fırçalamak
 solüsyonun etkisini destekleyebilir). Nötr bir enzimatik

temizleme ajanı tavsiye edilir. Temizlerken ve dezenfekte
ederken, lütfen kullanılan ajanların afla¤ıdakileri içerme-
di¤inden emin olun: 

– Organik, mineral ve oksitleyici asitler (izin verilebilir
minimum pH de¤eri 5,5)

– Alkali solüsyon (izin verilebilir maksimum pH de¤eri 8,5)
– Oksitleyici ajan (örn. hidrojen peroksit)

Ardından ıflık probunu solüsyondan çıkarın ve akan su
altında iyice durulayın (en az 10 sa-niye). Bir termal
dezenfektörde temizlemek de etkili bir alternatiftir.

Sterilizasyon
Bir sonraki aflamada uygulanacak sterilizasyon iflleminin
etkili olmasını sa¤lamak için iyi bir temizlik ve
 dezenfeksiyon flarttır. Bu amaçla sadece otoklav
 sterilizasyonu uygulayın. Ste-rilizasyon süresi
 (sterilizasyon sıcaklı¤ındaki maruziyet süresi) 134°C
sıcaklıkta 4 dakikadır; basınç 2 bar olmalıdır. Sterilize
edilmifl ıflık probunu buhar otoklavınızın özel kurutma
programını veya sıcak hava kullanarak kurutun. Iflık
 probu 200 sterilizasyon döngüsüne kadar test edilmifltir.

Bundan sonra, ıflık probunu hasar açısından kontrol edin.
Iflı¤a do¤ru tutun. E¤er kimi bölümler siyah görünüyorsa,
cam fiberler kırılmıfltır. Bu durumda, ıflık probunu yenisiy-
le de¤ifltirin.

Pil kontakları
Her zaman güvenilir iletkenlik sa¤lamak için pil
 kontaklarını olası kontaminasyonlardan koruyun (örn.
kompozit kalıntısı). Bu amaçla, rutin olarak uygulanan
silerek dezenfeksiyon ifllemi sırasında (her hastadan 
sonra) etkilenen kontakları düzenli olarak temizleyin. 

Bertaraf etme
Polimerizasyon lambası evsel atık olarak
 bertaraf edilmemelidir. Kullanılamayacak
durumdaki pilleri ve polimerizasyon
 lambalarını ülkenizdeki ilgili yasal
 gerekliliklere göre bertaraf edin. Piller
 yakılmamalıdır.

Bak›m ve temizleme



112

Bu cihaz aç›lmad›¤›nda ...

Sembol Sorunun nedeni Sorun giderme

El tabancas›nda veya aküde
elektronik ar›za

Cihaz afl›r› ›s›nd› veya afl›r›
so¤udu

Aküde elektronik ar›za

Akü bofl

fiarj uçlar› kontamine oldu

Akü güvenlik modunda
(entegre koruyucu devre)

Adaptör ba¤l› de¤il veya ar›zal›

Aküyü ç›kar›p yeniden yerlefltirin. Hata devam ederse, akünün
yerine adaptörü (Click & Cure) kullan›n.
Buna ra¤men hata devam ederse, lütfen sat›c›n›zla veya yerel
Servis Merkezinizle temasa geçin.

Cihaz›n so¤umas›n› bekleyin (veya cihaz afl›r› so¤umuflsa oda
s›cakl›¤›na gelmesini bekleyin) ve belirli bir süre sonra tekrar
deneyin. Hata devam ederse, lütfen sat›c›n›zla veya yerel Servis
Merkezinizle temasa geçin.

Aküyü ç›kar›p yeniden yerlefltirin. Ar›za göstergesi silinmiyorsa,
cihaz› flarj ünitesine tak›n.
Buna ra¤men hata devam ederse, akünün yerine adaptörü 
(Click & Cure) kullan›n.

El tabancasını flarj tabanında konumlandırın. Ekran bekleme
moduna dönmeden önce ekranda kısa süre için „Charging Battery
(Pil fiarj Ediliyor)“ görülür. Akü flarj olmuyorsa, uçlar temizlenmeli-
dir. Hata devam ederse, lütfen sat›c›n›zla veya yerel Servis 
Merkezinizle temasa geçin.

El tabancas›n›n flarj ünitesine do¤ru yerlefltirilip yerlefltirilmedi¤imi
kontrol edin. Akü uçlar›n› temizleyin. 
Bilgi: Ekran bekleme moduna dönmeden önce ekranda kısa süre
için „Charging Battery (Pil fiarj Ediliyor)“ görülür.

Akü uçlar›n›n temizlenmesine ra¤men hata devam ederse, aküyü
cihazdan ç›kart›n. Pili ıflık cihazınızdan ayrı olarak flarj bazasında
yaklaflık 10 dakika flarj ediniz.  
Hata devam ederse, lütfen sat›c›n›zla veya yerel Servis 
Merkezinizle temasa geçin.

Güç ünitesinin flarj bazasına do¤ru olarak konumlandırıldı¤ını
(flarj temas alanlarıda kontrol edilmelidir) veya güç ünitesinin güç
kayna¤ına kablo ile ba¤lı olup olmadı¤ını (do¤ru ba¤lanmıflsa
güç ünitesindeki göstergede yeflil ıflık yanacaktır) kontrol edin. 
Hata devam ederse, lütfen sat›c›n›zla veya yerel Servis Merkezi-
nizle temasa geçin.

fiarj
s›ras›nda
ekranda
gösterge

yok. 

fiarj
ünitesindeki

LED
yanm›yor.
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Garanti /
Tamir prosedürü

Ürün tan›m›

Bluephase garantisi sat›n alma tarihinden itibaren 3 y›ld›r
(akü için 1 y›l). 
Materyal veya üretim hatas›ndan kaynaklanan ar›zalarda
cihaz garanti süresi dahilinde ücretsiz tamir edilir. 
Garanti, belirtilen hasarlar d›fl›nda maddi veya maddi
olmayan herhangi bir hasar›n tazmin edilmesi hakk›n›
sa¤lamaz. Cihaz yaln›zca amaçland›¤› flekilde
kullan›lmal›d›r. Farkl› veya amac›n› aflan kullan›ma izin
verilmez. Yanl›fl kullan›mdan kaynaklanan zararlar ve
bunlar›n garanti kapsam›nda tazmini için üretici herhangi
bir sorumluluk kabul etmez. Bu, özellikle afla¤›dakiler için
geçerlidir:
– Amaca uygun olmayan kullan›mdan, özellikle do¤ru

flekilde saklanmayan akülerden kaynaklanan zarar
(bkz. Teknik veriler: Tafl›ma ve saklama koflullar›).

– Bileflenlerde, normal çal›flt›rma s›ras›ndaki afl›nmadan
kaynaklanan hasar (örn. akü).

– Darbe veya yere düflürülmesi gibi d›fl etkilerden 
kaynaklanan hasar.

– Hatal› ayar veya kurulumdan kaynaklanan hasar.
– Cihaz›n, tip plakas›nda belirtilenden farkl› voltaj ve

frekansa sahip bir flebekeye ba¤lanmas›ndan 
kaynaklanan hasar.

– Yetkili olmayan servis merkezleri taraf›ndan yap›lan
uygun olmayan tamirler ve modifikasyonlardan 
kaynaklanan hasar.

Garanti durumunda cihaz›n tamam› (el tabancas›, flarj
ünitesi, akü, elektrik kablosu ve adaptör) sat›fl fifliyle 
birlikte, orijinal ambalaj›nda ve ilgili karton malzemelerle,
navlun ödenmifl olarak teslimat deposuna veya do¤rudan
Ivoclar Vivadent’e gönderilmelidir.

Her türlü tamir ifli yaln›zca yetkili Ivoclar Vivadent Servis
Merkezleri taraf›ndan gerçeklefltirilmelidir.
Gideremedi¤iniz bir ar›za durumunda lütfen sat›c›n›zla
veya Servis Merkezinizle temasa geçin (adresler arka
sayfadad›r). Ar›zan›n veya ar›zan›n ortaya ç›kt›¤› 
koflullar›n net bir dille aç›klamas› sorunun tespitini 
kolaylaflt›racakt›r. Lütfen cihaz› iade ederken bu 
aç›klamay› da ekleyin.

Teslimat kapsam›
1 fiarj ünitesi, 1 Elektrik kablosu, 1 Adaptör, 1 El tabancas›, 
1 Akü (Li-Po), 1 10 mm’lik ›fl›k probu, 3 Yans›may› önleyici koni, 
Koruyucu örtü, 1 Kullan›m Talimat›

Aksesuar
Bluephase cihaz›n›z için afla¤›daki aksesuarlar mevcuttur:

REF Aç›klama
608537 Ifl›k probu, 10 mm siyah (G2)
608538 Nokta hedefli ›fl›k probu, 6/2 mm siyah (G2)
551756 Yans›ma önleyici (koni)
592496 Yans›may› önleyici plaka
608534 fiarj ünitesi (G2)
608535 Bluephase akü (G2)
608532 Bluephase el tabancas› (G2)
607922 Bluephase Meter
608554 Bluephase koruyucu kolluklar (G2)

Teknik veriler
‹flletme gerilimi flarj ünitesi 5 VDC
‹flletme gerilimi el tabancas› 3.7 VDC, akü ile

5 VDC, adaptör ile
Adaptör 100–240 VAC / 50-60 Hz / maks. 0.4 A

Üretici: Friwo
Ç›k›fl 5 VDC
T‹P 15.2630

Çal›flma koflullar›
S›cakl›k +10°C ila +35°C
Ba¤›l nem %30 ila %75
Hava bas›nc› 700 hPa ila 1060 hPa
Boyutlar flarj ünitesi U = 205 mm; G = 150 mm; Y = 85 mm
A¤›rl›k flarj ünitesi 250 g
fiarj süresi yakl. 2 saat (bofl aküde)
Elektrik beslemesi el tabancas› Li-Po akü
Maks. ›fl›klama süresi yakl. 60 dak. (yeni, tam flarjl› akü ile)
Ifl›k kayna¤› Polywave® LED
Dalga boyu aral›¤› 385–515 nm 
Ifl›k fliddeti maks. 1.200 mW/cm2 ± %10
‹flletme 5 dak. aç›k / 

6 dak. kapal› (aral›kl› olarak)
Boyutlar El tabancas›: U = 260 mm; G = 42 mm; Y = 120 mm
A¤›rl›k el tabancas› (akü dahil) 225 g

Tafl›ma ve saklama koflullar›:
S›cakl›k -20°C ila +60°C
Ba¤›l nem %10 ila %75
Hava bas›nc› 500 hPa ila 1060 hPa
Bluephase kapal› veya üzeri örtülü mekanlarda saklanmal›d›r. 
Cihaz› güçlü sars›nt›lara maruz b›rakmay›n.

Akü
– 40 °C (veya k›sa bir süreli¤ine 60 °C) üzerindeki s›cakl›klarda

saklamay›n. Önerilen saklama s›cakl›¤›: 15 – 30 °C.
– Aküyü her zaman flarjl› halde ve en fazla 6 ay boyunca saklay›n.
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ì‚‡Ê‡ÂÏ˚È ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ¸,

éÔÚËÏ‡Î¸Ì‡fl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl fl‚ÎflÂÚÒfl

ÓÒÌÓ‚ÓÈ ıÓÓ¯Â„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË

ËÁ Î˛·˚ı Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı Ï‡ÚÂË‡-

ÎÓ‚. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÓÎ¸ ÔË ˝ÚÓÏ Ë„‡ÂÚ

Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È ‚˚·Ó ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÓÌÌÓÈ 

Î‡ÏÔ˚. èÓ˝ÚÓÏÛ Ï˚ Ó˜ÂÌ¸ ‡‰˚, ˜ÚÓ Ç˚

ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎË Ò‚ÓÈ ‚˚·Ó Ì‡ Î‡ÏÔÂ Bluephase.

ùÚ‡ Î‡ÏÔ‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ ‚˚ÒÓÍÓÍ‡-

˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È ÔÓ‰ÛÍÚ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓÈ ÚÂıÌËÍË,

ÍÓÚÓ˚È ·˚Î ÒÍÓÌÒÚÛËÓ‚‡Ì ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-

ÒÚ‚ËË Ò ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÌÓÏ‡ÏË, ‡ Ú‡ÍÊÂ

Ò Û˜ÂÚÓÏ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl ÁÌ‡ÌËÈ Ë

ÚÂıÌËÍË.

Ç ËÌÒÚÛÍˆËË Í ÔË·ÓÛ Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ ÔÓ‰-

Ó·ÌÓÂ ‡Á˙flÒÌÂÌËÂ, Í‡Í Â„Ó ÔËÏÂÌflÚ¸, Í‡Í

Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÔÓÒÚ˚Ï Ë Û‰Ó·Ì˚Ï ÒÔÓÒÓ·ÓÏ

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÒÂ Â„Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË Ë Í‡Í Á‡

ÌËÏ Ûı‡ÊË‚‡Ú¸, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÔÓÒÎÛÊËÎ Ç‡Ï

Í‡Í ÏÓÊÌÓ ‰ÓÎ¸¯Â.

ÖÒÎË Û Ç‡Ò ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ ‚ÓÔÓÒ˚, Ï˚ Ò 

Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂÏ Ì‡ ÌËı ÓÚ‚ÂÚËÏ (‡‰ÂÒ‡ 

Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ

ËÌÒÚÛÍˆËË).

àÒÍÂÌÌÂ Ç‡¯

Ivoclar Vivadent
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é·ÁÓ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ 116
– èÂÂ˜ÂÌ¸ ÒÓÒÚ‡‚Ì˚ı ˜‡ÒÚÂÈ 116
– èÓÍ‡Á‡ÌËfl Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ 117
– èÓÍ‡Á‡ÌËfl Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ 117

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ 118
– àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ 118
– èÓÍ‡Á‡ÌËfl 118
– ê‡Á˙flÒÌÂÌËÂ ÁÌ‡ÍÓ‚ 118
– íÂıÌËÍ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 118

Ç‚Ó‰ ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛ 120
– á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ 120
– ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ 121
– ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ 122
– ê‡·ÓÚ‡ ˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸ Click & Cure 122

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡ 123
– Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË  Ë ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 123
– îÛÌÍˆËfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‰‡ÌÌ˚ı Cure Memory 124
– á‡ÔÛÒÍ 124
– á‚ÛÍÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î˚ 124
– åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl 124
– àÁÏÂÂÌËÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl 124

íÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë Ó˜ËÒÚÍ‡ 125
– äÓÔÛÒ 125
– ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ 125
– äÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ 125
– ìÚËÎËÁ‡ˆËfl 125

óÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸, ÂÒÎË…? 126

É‡‡ÌÚËfl / ÑÂÈÒÚ‚Ëfl ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÏÓÌÚ‡ 127

ëÔÂˆËÙËÍ‡ˆËfl 127
– é·˙ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚ÍË 127
– èËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË 127
– íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â 127
– ìÒÎÓ‚Ëfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË 127
– ìÒÎÓ‚Ëfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË Ë ı‡ÌÂÌËfl 127

ëÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ

ê
ÛÒ

ÒÍ
Ë

È
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èÂÂ˜ÂÌ¸ ÒÓÒÚ‡‚Ì˚ı ˜‡ÒÚÂÈ

1 ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ

2 äÌÓÔÍ‡ ÒÚ‡Ú‡

3 ÑËÒÔÎÂÈ

4 äÎ‡‚Ë¯‡ ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚

5 äÎ‡‚Ë¯‡ ‚˚·Ó‡ ‚ÂÏÂÌË

6 äÎ‡‚Ë¯‡ Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÓÏÍÓÒÚË

7 é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚË

8 á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ

9 ëÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

10 ëÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ 

11 ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ

12 ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10 ÏÏ

13 á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4
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èÓÍ‡Á‡ÌËfl Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡

èÓÍ‡Á‡ÌËfl Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡

ÉÓËÚ ÒËÌËÈ Ó„ÓÌÂÍ -
á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË.

- èÓ„‡ÏÏ‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ËÎË ÂÊËÏ 
‡·ÓÚ˚ ÔË·Ó‡

- Ç˚·‡ÌÌ˚Â ÔÓÍ‡Á‡ÌËfl ËÎË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

- ìÓ‚ÂÌ¸ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡
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ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛
ã‡ÏÔ‡ Bluephase – ˝ÚÓ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ì˚È ÔË·Ó Ò ËÁÎÛ˜Â-
ÌËÂÏ ÒËÌÂ„Ó ÒÔÂÍÚ‡ ‚˚ÒÓÍÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‰Îfl ÔÓÎËÏÂ-
ËÁ‡ˆËË Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Û ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÈ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ä ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ÓÚÌÓÒËÚÒfl
ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÈ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ËÌÒÚÛÍˆËË.

èÓÍ‡Á‡ÌËfl 
ÅÎ‡„Ó‰‡fl ¯ËÓÍÓÔÓÎÓÒÌÓÏÛ ÔÓÎË‚ÓÎÌÓ‚ÓÏÛ ÒÔÂÍÚÛ
Î‡ÏÔÓÈ Bluephase ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆË˛
‚ÒÂı Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Ï‡ÚÂË‡-
ÎÓ‚ ‚ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ ‰ÎËÌ˚ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚ 385–515 ÌÏ. ä
Ú‡ÍËÏ Ï‡ÚÂË‡Î‡Ï ÓÚÌÓÒflÚÒfl ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂ-
Ë‡Î˚, ·ÓÌ‰ËÌ„Ë/‡‰„ÂÁË‚˚, ÔÓ‰ÍÎ‡‰Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚,
Î‡ÈÌÂ˚, Ï‡ÚÂË‡Î˚ ‰Îfl Á‡ÔÂ˜‡Ú˚‚‡ÌËfl ÙËÒÒÛ, 
Ï‡ÚÂË‡Î˚ ‰Îfl ‚ÂÏÂÌÌ˚ı ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ 
ÙËÍÒËÛ˛˘ËÂ ÍÓÏÔÓÁËÚ˚ ‰Îfl ·ÂÍÂÚÓ‚ Ë 
ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ, Í‡Í, Ì‡ÔËÏÂ, 
ÍÂ‡ÏË˜ÂÒÍËÂ ‚ÍÎ‡‰ÍË ÚËÔ‡ Inlay.

ê‡Á˙flÒÌÂÌËÂ ÁÌ‡ÍÓ‚

çÂ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ

ëËÏ‚ÓÎ˚ Ì‡ ÔË·ÓÂ:

Ñ‚ÓÈÌ‡fl ËÁÓÎflˆËfl 
(ÄÔÔ‡‡Ú ÍÎ‡ÒÒ‡ Á‡˘ËÚ˚ II)

á‡˘ËÚ‡ ÓÚ Û‰‡‡ ˝ÎÂÍÚÓÚÓÍÓÏ 
(ÚËÔ ‡ÔÔ‡‡Ú‡ BF)

ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÍˆËË

ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÍˆËË

éÒÚÓÓÊÌÓ!

èË·Ó ÌÂÎ¸Áfl ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸ Í‡Í Ó·˚˜Ì˚È
·˚ÚÓ‚ÓÈ ÏÛÒÓ. àÌÙÓÏ‡ˆË˛ ÔÓ 
ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ÔË·Ó‡ ‚˚ Ì‡È‰ÂÚÂ Ì‡ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ‰ÓÏ‡¯ÌÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ
Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ‚Â·-Ò‡ÈÚ‡ Ivoclar Vivadent.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Á‡˘Ë˘ÂÌÌÓÏ 

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ 
ã‡ÏÔ‡ Bluephase – ˝ÚÓ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ÔË·Ó Ë
fl‚ÎflÂÚÒfl ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÏ ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÔÓ‰ÎÂÊËÚ
ÌÓÏ‡Ï IEC 60601-1 (EN 60601-1) Ë EMV, ‡ Ú‡ÍÊÂ
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÌÓÏ‡Ï ÔÓ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÏ ÚÓ‚‡‡Ï
93/42/EWG. èË·Ó ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ
ÌÓÏ‡Ï Öë Ë ÍÎ‡ÒÒËÙËˆËÛÂÚÒfl Í‡Í Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ì˚È
ÔË·Ó ÍÎ‡ÒÒ‡ 2.

èË·Ó ·˚Î ‚˚ÔÛ˘ÂÌ Á‡‚Ó‰ÓÏ ‚ Ì‡‰ÂÊÌÓÏ Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍË
·ÂÁÛÔÂ˜ÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË. óÚÓ·˚ ÒÓı‡ÌflÚ¸ Ë 
ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Ú¸ ˝ÚÓ ÒÓÒÚÓflÌËÂ, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ Ò ÔË·ÓÓÏ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸
ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ‰‡ÌÌÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË. óÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸
ÔË˜ËÌÂÌËfl ‚Â‰‡ Ô‡ˆËÂÌÚ‡Ï, ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ Ë 
ÚÂÚ¸ËÏ ÎËˆ‡Ï, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡ÚËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ
Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔÓÎÓÊÂÌËfl:

å‡ÚÂË‡Î˚, ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl ÍÓÚÓ˚ı ‡ÍÚË-
‚ËÛÂÚÒfl ÌÂ ‚ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚
385–515 ÌÏ (‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ Ú‡ÍËÂ
Ï‡ÚÂË‡Î˚ ÌÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚). Ç ÒÓÏÌËÚÂÎ¸Ì˚ı
ÒÎÛ˜‡flı, ÍÓ„‰‡ Ç˚ ÌÂ Û‚ÂÂÌ˚ ‚ ÔÓ‰ÛÍÚÂ,
Ï˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Ç‡Ï Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ˛ Ï‡ÚÂË‡Î‡.

èË·Ó ÌÂÎ¸Áfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ë ÁaflÊ‡Ú¸
‚·ÎËÁË ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËıÒfl ËÎË ‚Á˚‚˜aÚ˚ı
‚Â˘ÂÒÚ‚.

èÂÂÌÓÒÌ˚Â Ë ÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â ‚˚ÒÓÍÓ˜‡ÒÚÓÚÌ˚Â
ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÏÓ„ÛÚ ‚ÎËflÚ¸
Ì‡ ‡·ÓÚÛ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓÈ ÚÂıÌËÍË. èÓ˝ÚÓÏÛ
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÏÓ·ËÎ¸Ì˚ı
ÚÂÎÂÙÓÌÓ‚ Ë ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ÌÂ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ.

éÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl
– ã‡ÏÔ‡ Bluephase ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ ËÒÍÎ˛-

˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛. ã˛·ÓÂ ‰Û„ÓÂ ÔË-
ÏÂÌÂÌËÂ ‚ ËÌ˚ı ˆÂÎflı fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÌÂ
ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓÒÚË Á‡ ‚Â‰, ÔË˜ËÌÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡-
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ÌËfl ÔË·Ó‡ ÌÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ËÎË ÌÂÍÓÂÍÚÌÓ„Ó
ÛıÓ‰‡ Á‡ ÌËÏ.

– äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸ Ó·flÁ‡Ì ÔÓ‰ Ò‚Ó˛
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Î‡ÏÔÛ Bluephase ÔÂÂ‰
ÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ë ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸
ÔËÏÂÌÂÌËfl ‰Îfl ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı ˆÂÎÂÈ. éÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ
Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÚÂı ÒÎÛ˜‡Â‚, ÍÓ„‰‡ ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ·ÎË-
ÁÓÒÚË ÓÚ ÔË·Ó‡ Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ÌËÏ ‡·ÓÚ‡˛Ú Ò
‰Û„ËÏË ‡ÔÔ‡‡Ú‡ÏË.

– ÑÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â
Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ÙËÏ˚ Ivoclar
Vivadent (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ èËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË). èÓËÁ‚Ó‰Ë-
ÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ ‚Â‰, ÔË˜ËÌÂÌÌ˚È
‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÌ˚ı Á‡Ô‡ÒÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ
ËÎË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ.

– ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ – ˝ÚÓ ‡·Ó˜‡fl ˜‡ÒÚ¸ Ë ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ‚
ÏÂÒÚÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ò Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌË-ÍÓÏ ÏÓÊÂÚ 
Ì‡„Â‚‡Ú¸Òfl ‰Ó Ï‡ÍÒ. 45°C.

ê‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 
èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Î‡ÏÔ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ 
a) Ì‡ÔflÊÂÌËÂ, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Ì‡ÔflÊÂÌË˛ ‚ ÒÂÚË Ë 
·) ÔË·Ó ËÏÂÂÚ ÍÓÏÌ‡ÚÌÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ.
èË ‡·ÓÚÂ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ Ò ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ ËÎË ÒÂÚÂ‚˚Ï
·ÎÓÍÓÏ – Ì‡ÔËÏÂ, ÔË ‚‚Ó‰Â ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛ ËÎË
ÔË ‡·ÓÚÂ ˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸ Click & Cure, – ËÁ·Â„‡Ú¸ 
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò Ô‡ˆËÂÌÚÓÏ ËÎË ÚÂÚ¸ËÏË ÎËˆ‡ÏË. çÂ ‰ÓÚ‡-
„Ë‚‡Ú¸Òfl ‰Ó Ó„ÓÎÂÌÌ˚ı ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ ‡ÍÍÛ-
ÏÛÎflÚÓ‡ ËÎË ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ¯ÚÂÍÂ‡ (ÒÂÚÂ‚Ó„Ó
·ÎÓÍ‡).

åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
ÖÒÎË ‚ÓÁÌËÍÎÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ˜ÚÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÔË·Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÓÚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ë ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË Ë ÔËÌflÚ¸
ÏÂ˚, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÌÂ ·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÓÒ‚Â-
‰ÓÏÎÂÌÌÓÒÚË ÔÂÒÓÌ‡Î‡. í‡ÍÓÂ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ
‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸, Ì‡ÔËÏÂ, ÔË ‚Ë‰ËÏ˚ı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËflı
ÔË·Ó‡ ËÎË Ó„‡ÌË˜ÂÌÌÓÏ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËË Â„Ó
ÙÛÌÍˆËÈ. èÓÎÌÓÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔË·Ó‡ ÓÚ ÒÂÚË „‡‡Ì-
ÚËÛÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËË ÒÂÚÂ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl ÓÚ
ÓÁÂÚÍË.

á‡˘ËÚ‡ „Î‡Á
ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÔflÏÓ„Ó ËÎË ÌÂÔflÏÓ„Ó ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ‚ „Î‡Á‡. ÑÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂ ÌÂÔËflÚÌÓ
‰Îfl „Î‡Á Ë ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË ËÏ ‚Â‰. èÓ˝ÚÓÏÛ ÂÍÓÏÂÌ-
‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì, ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚È
‚ÏÂÒÚÂ Ò ‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ. ãËˆ‡, ÍÓÚÓ˚Â ‚ÓÓ·˘Â ˜Û‚ÒÚ‚Ë-
ÚÂÎ¸Ì˚ Í Ò‚ÂÚÛ, ÔËÌËÏ‡˛Ú ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚ˚ ÔÓÚË‚ Ò‚ÂÚÓ-
˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ËÎË ÙÓÚÓ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Â
ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚ˚, ÔÂÂÌÂÒ¯ËÂ ÓÔÂ‡ˆË˛ Ì‡ „Î‡Á‡, ËÎË

‡·ÓÚ‡˛˘ËÂ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË Ò ˝ÚËÏ
‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ ËÎË ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ·ÎËÁÓÒÚË ÓÚ ÌÂ„Ó,
ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ˝ÚÓ„Ó ‡ÔÔ‡‡Ú‡,
‰ÓÎÊÌ˚ ÌÓÒËÚ¸ Á‡˘ËÚÌ˚Â (Ó‡ÌÊÂ‚˚Â) Ó˜ÍË, ÍÓÚÓ˚Â
‡·ÒÓ·ËÛ˛Ú Ò‚ÂÚ Ò ‰ÎËÌÓÈ ‚ÓÎÌ˚ ‰Ó 515 ÌÏ.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â ‰ÂÚ‡ÎË
– ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ë Á‡fl‰ÌÓ„Ó
·ÎÓÍ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ Ivoclar Vivadent. ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÌÂ
Á‡ÍÓ‡˜Ë‚‡Ú¸. çÂ ı‡ÌËÚ¸ Â„Ó ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚˚¯Â
40 °C (ËÎË Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔË 60°C). ï‡ÌËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
‚ Á‡flÊÂÌÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË. ÑÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ı‡ÌÂÌËfl ÌÂ
‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 6 ÏÂÒflˆÂ‚. ÇÁ˚‚ÓÓÔ‡ÒÂÌ ÔË 
ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ‚ ÓÚÍ˚ÚÓÏ ÔÎ‡ÏÂÌË.

é·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ˜ÚÓ ÂÒÎË ÎËÚËÈ-ÔÓÎËÏÂÌ˚È ‡ÍÍÛ-
ÏÛÎflÚÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÌÂ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË-
ÂÏ Ë ËÌÒÚÛÍˆËÂÈ ËÎË ËÏÂÂÚ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÂÒÚ¸ ‚ÂÓflÚÌÓÒÚ¸ ‚Á˚‚‡, ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌÂÌËfl
ËÎË ÔÓfl‚ÎÂÌËfl ‰˚Ï‡. èÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ÎËÚËÈ-ÔÓÎËÏÂ-
Ì˚Â ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌÂÎ¸Áfl.

ùÎÂÍÚÓÎËÚ˚, ˝ÎÂÍÚÓÎËÚË˜ÂÒÍËÂ Ô‡˚, Ó·‡ÁÛ˛˘ËÂÒfl
ÔË ‚Á˚‚Â, ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌÂÌËË ËÎË Á‡‰˚ÏÎÂÌËË, ÓÍ‡Á˚-
‚‡˛Ú ÚÓÍÒË˜ÂÒÍÓÂ Ë ‡Á˙Â‰‡˛˘ÂÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ. èË
ÔÓÔ‡‰‡ÌËË ‚ „Î‡Á‡ Ë Ì‡ ÍÓÊÛ Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÏ˚Ú¸ ·ÓÎ¸-
¯ËÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‚Ó‰˚. àÁ·Â„‡ÈÚÂ ‚‰˚ı‡ÌËfl Ô‡Ó‚.
èË ÛıÛ‰¯ÂÌËË Ò‡ÏÓ˜Û‚ÒÚ‚Ëfl Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û.

Ç˚‰ÂÎÂÌËÂ ÚÂÔÎ‡ 
Ç ‡·ÓÚÂ Î˛·Ó„Ó ÏÓ˘ÌÓ„Ó ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ÔË-
·Ó‡ ËÁÎÛ˜ÂÌËÂ Ò‚ÂÚ‡ ‚˚ÒÓÍÓÈ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ‚ÒÂ„‰‡
ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡ÂÚÒfl ‚˚‰ÂÎÂÌËÂÏ ÚÂÔÎ‡. èË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÏ
ÓÒ‚Â˘ÂÌËË ÔÛÎ¸Ô˚ ËÎË Ïfl„ÍËı ÚÍ‡ÌÂÈ ËÏ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
Ì‡ÌÂÒÂÌ ‚Â‰ Ò ÌÂÓ·‡ÚËÏ˚ÏË ËÎË Ó·‡ÚËÏ˚ÏË
ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËflÏË. èÓ˝ÚÓÏÛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÔÂ‰ÔË-
Ò‡ÌÌÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. çÂÔÂÏÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ËÁ·Â„‡Ú¸ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ„Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ·ÓÎÂÂ
˜ÂÏ 20 ÒÂÍÛÌ‰ Ó‰ÌÓÈ Ë ÚÓÈ ÊÂ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÁÛ·‡, ‡ 
Ú‡ÍÊÂ ÔflÏÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ‰ÂÒÌÓÈ, ÒÎËÁËÒÚÓÈ 
Ó·ÓÎÓ˜ÍÓÈ ËÎË ÍÓÊÂÈ. Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl 
ÂÒÚ‡‚‡ˆËË ÌÂÔflÏ˚Ï ÏÂÚÓ‰ÓÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò
ÔÂÂ˚‚‡ÏË, ‚ÂÏÂÌÌÓÈ ËÌÚÂ‚‡Î ‰ÓÎÊÂÌ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸
20 ÒÂÍÛÌ‰, ËÎË ÔË Ì‡ÛÊÌÓÏ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËË Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÒÚÛË ‚ÓÁ‰Ûı‡.



èÓ‚Â¸ÚÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚÌÓÒÚ¸ ÔÓÒÚ‡‚ÍË (ÒÏ. é·˙ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚-
ÍË) Ë Ì‡ÎË˜ËÂ Ú‡ÌÒÔÓÚÌ˚ı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ. Ç ÒÎÛ˜‡Â,
ÂÒÎË Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó ˜‡ÒÚË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ËÎË ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú,
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ Ò‚flÊËÚÂÒ¸ Ò ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ËÎË ÒÂ‚ËÒÌÓÈ
ÒÎÛÊ·ÓÈ.

á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ
èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÛÍ‡-
Á‡ÌÌÓÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡Ôfl-
ÊÂÌË˛ ‚ ÒÂÚË. í‡·ÎË˜Í‡ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË
Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡.

èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ Ó‚ÌÛ˛
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÒÚÓÎ‡. 

ì‰‡ÎËÚÂ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ÔÎÂÌÍÛ Ò ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ¯ÚÂÍÂ‡
ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓÍ‡. ëÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚È ¯ÚÂÍÂ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓ-
Í‡ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÔÓ‰ Û„ÎÓÏ ‚ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ, ‡ Á‡ÚÂÏ Ò ÎÂ„-
ÍËÏ ‰‡‚ÎÂÌËÂ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸ (Ú‡Í ˜ÚÓ·˚ ˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡ÎÒfl
Ë ·˚Î ÒÎ˚¯ÂÌ ˘ÂÎ˜ÓÍ).

èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ Í ÒÂÚË Ë ÒÂÚÂ‚ÓÏÛ ·ÎÓÍÛ.
é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ Power ON c ÎÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÍÓÔÛÒ‡ Á‡„Ó-
ËÚÒfl ÒËÌËÏ ˆ‚ÂÚÓÏ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl Ì‡
Á‡fl‰ÌÓÏ ·ÎÓÍÂ).

ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ
èÂÂ‰ ÏÓÌÚ‡ÊÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‡ÎËÚ¸ Á‡˘ËÚÌÛ˛
ÔÎÂÌÍÛ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl Ì‡ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ.

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ÎÂ„ÍËÏ ‚‡˘ÂÌËÂÏ.

á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì.
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ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ
èÂÂ‰ ‚‚Ó‰ÓÏ ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌ!
èÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌÌÓ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ı‚‡Ú‡ÂÚ ÔË-
ÏÂÌÓ Ì‡ 60 ÏËÌÛÚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ÔÓ ÔflÏÓÈ, Ú‡Í,
˜ÚÓ·˚ ˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡ÎÒfl Ë ÒÎ˚¯‡ÎÒfl ˘ÂÎ˜ÓÍ.

çÂ ÔËÏÂÌflfl ÛÒËÎËÂ, ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ
Ì‡ Á‡fl‰ÌÓÏ ·ÎÓÍÂ. ÖÒÎË ÔËÏÂÌflÂÚÒfl „Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍ‡fl
Á‡˘ËÚ‡, ÂÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‡ÎËÚ¸ ÔÂÂ‰ Á‡fl‰ÍÓÈ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.

èÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔË·Ó ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ò
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌÌ˚Ï ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ – ˝ÚÓ Ó·ÂÒ-
ÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚È ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚. èÓ˝ÚÓÏÛ 
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡ˆËÂÌÚ‡ ‚ÒÚ‡‚ÎflÚ¸
Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ. á‡fl‰Í‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ 
‡Áfl‰Ë‚¯Â„ÓÒfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ‰ÎËÚÒfl 2 ˜‡Ò‡.

ìÓ‚ÂÌ¸ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡
ìÓ‚ÂÌ¸ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl Ì‡ 
‰ËÒÔÎÂÂ ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ: 

èÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌÌ˚È ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ
(‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÔËÏÂÌÓ 60 ÏËÌÛÚ).

ç‡ÔÓÎÓ‚ËÌÛ Á‡flÊÂÌÌ˚È ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ

êÂÁÂ‚ (Ç ÂÊËÏÂ êÂÁÂ‚ ÔÓÒÎÂ‰Ìflfl
·‡ÎÍ‡ Ì‡ ‰Ë‡„‡ÏÏÂ Á‡fl‰ÍË ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl
Í‡ÒÌÓÈ. ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡fl‰ËÚ¸
Í‡Í ÏÓÊÌÓ ÒÍÓÂÂ).

ÖÒÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Á‡flÊ‡ÂÚÒfl, ÔÂÊ‰Â
˜ÂÏ ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÂÂÈ‰ÂÚ ‚ ÂÊËÏ Stand-
by, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl Í‡ÚÍÓ-
‚ÂÏÂÌÌ‡fl Ì‡‰ÔËÒ¸ “Charging Battery“.

èË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌÌÓÏ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚ ÒÓÒÚÓflÌËÂ Stand-by. 
àÁÎÛ˜ÂÌËÂ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl, 
ÔÓ„‡ÏÏÛ Ë ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
Á‡‰‡Ú¸ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ. é‰Ì‡ÍÓ, ‚ Ú‡ÍËı
ÒÎÛ˜‡flı Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÓÏ ÏÓÊÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸,
ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ÙÛÌÍˆË˛ ‡·ÓÚ˚ ˜ÂÂÁ
Í‡·ÂÎ¸ Click & Cure.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ fl‚ÎflÂÚÒfl ·˚ÒÚÓ ËÁÌ‡¯Ë‚‡˛˘ÂÈÒfl
˜‡ÒÚ¸˛, Ó·˚˜ÌÓ ˜ÂÂÁ 2 Ò ÔÓÎÓ‚ËÌÓÈ „Ó‰‡ ÓÌ ÔÓ‰ÎÂÊËÚ
Á‡ÏÂÌÂ. «ÇÓÁ‡ÒÚ» ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÌÓ ÛÁÌ‡Ú¸ ÔÓ
Ì‡ÍÎÂÈÍÂ Ì‡ ÌÂÏ.
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ê‡·ÓÚ‡ ˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸ Click & Cure 
ã‡ÏÔÓÈ Bluephase ‚ Î˛·ÓÂ ‚ÂÏfl ÏÓÊÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸
˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸, ‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌÌÓÏ
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ. 

ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÌÛÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ËÁ Ì‡ÍÓÌÂ˜-
ÌËÍ‡. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ¯ÚÂÍÂ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓÍ‡
ÔËÚ‡ÌËfl Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡. èË ˝ÚÓÏ
ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÚflÌÛÚ¸ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸.

òÚÂÍÂ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡ÎÒfl Ë ·˚Î ÒÎ˚¯ÂÌ ˘ÂÎ˜ÓÍ.

ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ Á‡flÊ‡Ú¸
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ ÔÓ ÔË˜ËÌÂ
ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ˝ÌÂ„ÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl.

èÓÎÌÓÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÓÚ ÒÂÚË „‡‡ÌÚËÛÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË
‚˚ÌÛÚÓÏ ËÁ ÓÁÂÚÍË ÒÂÚÂ‚ÓÏ Í‡·ÂÎÂ.

èÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÓ‚Âı-
ÌÓÒÚË ÔË·Ó‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ú¸ ËÎË ‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸. äÓ-
ÏÂ ÚÓ„Ó, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚ‡
ÔË·Ó‡ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ï‡ÚÂË‡Î‡.
ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ Â„ÛÎflÌÓ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ì‡
Á‡„flÁÌÂÌËfl Ë ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸
ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl (Ì‡ÔËÏÂ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‡‰ËÓÏÂÚ-
‡ “Bluephase Meter“ ÙËÏ˚ Ivoclar Vivadent).

Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ë ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
èÓ„‡ÏÏÛ Ë ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÏÓÊÌÓ Ì‡ÒÚ‡Ë-
‚‡Ú¸ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓ. ÑÎfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÔÓÍ‡Á‡ÌËÈ Î‡ÏÔ‡
Bluephase ËÏÂÂÚ 3 ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. ë
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÊÌÓ Á‡‰‡Ú¸
ÊÂÎ‡ÂÏÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. àÁÓ·‡ÊÂÌËÂ
Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‚˚·ÓÓÏ
(ÒÏ. é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl Ì‡ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ). ë Á‡‚Ó‰‡ ÔË·Ó
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ÏË:
– HIP (High Power – ‚˚ÒÓÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸): 10 ÒÂÍÛÌ‰
– LOW (Low Power – ÌËÁÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸): 10 ÒÂÍÛÌ‰
– SOFí (Soft start – Ïfl„ÍËÈ ÒÚ‡Ú): 15 ÒÂÍÛÌ‰

ÜÂÎ‡ÂÏÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Á‡‰‡ÂÚÒfl ÍÎ‡‚Ë¯ÂÈ
‚˚·Ó‡ ‚ÂÏÂÌË. åÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ 5, 10, 15, 20 Ë 30
ÒÂÍÛÌ‰.

èË ‚˚·ÓÂ ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÍˆËË Í ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÏÛ
Ï‡ÚÂË‡ÎÛ. èË ‡·ÓÚÂ Ò ÍÓÏÔÓÁËÚ‡ÏË ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË
Ó ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‡ÒÔÓÒÚ‡Ìfl˛ÚÒfl Ì‡ ‚ÒÂ ˆ‚ÂÚ‡ Ë
ÒÎÓË Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ ÌÂ ·ÓÎÂÂ 2 ÏÏ – ÂÒÎË ËÌÓÂ
ÌÂ ÛÍ‡Á‡ÌÓ ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË. ùÚË ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË 
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓ„‰‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ ‚˚ıÓ‰ÌÓÂ ÓÍÓ¯ÍÓ
Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl ÔflÏÓ ÔÂÂ‰ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚Ï
Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ. ë Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂÏ ‡ÒÒÚÓflÌËfl ÏÂÊ‰Û ÌËÏË
‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡Ú¸Òfl Ë ‚ÂÏfl 
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. ÖÒÎË ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ÓÏ Ë
Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 9 ÏÏ, ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl ÔËÏÂÌÓ Ì‡ 50%, Ú‡Í ˜ÚÓ 
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‚ÓËÚ¸.
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èÓ„‡ÏÏ‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

1) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ÚÓÎ˘ËÌ˚ ÒÎÓfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 2 ÏÏ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÒÎË ‚
ËÌÒÚÛÍˆËË Í Ï‡ÚÂË‡ÎÛ ÌÂÚ ‰Û„Ëı ÛÍ‡Á‡ÌËÈ (‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Ì‡ÔËÏÂ, 
Ò ˆ‚ÂÚ‡ÏË ‰ÂÌÚËÌ‡)

2) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ÚÓÎ˘ËÌ˚ ÒÎÓfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 4 ÏÏ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÒÎË ‚
ËÌÒÚÛÍˆËË Í Ï‡ÚÂË‡ÎÛ ÌÂÚ ‰Û„Ëı ÛÍ‡Á‡ÌËÈ (‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Ì‡ÔËÏÂ, 
Ò ˆ‚ÂÚ‡ÏË ‰ÂÌÚËÌ‡)

3) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ÚÓÎ˘ËÌ˚ ÒÎÓfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 3 ÏÏ
4) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË (ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÚÓÎ¸ÍÓ

Ô‡ÒÚ˚ ·‡Á˚)
5) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ‰‚ÓÈÌÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

èÓ„‡ÏÏ‡ HIGH POWER  
èÓÒÚÓflÌÌÓ ‚˚ÒÓÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ 
Ò‚ÂÚ‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı Ë ÙËÍÒËÛ˛˘Ëı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÔË ‚˚ÔÓÎÌÂÌËË
ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ ÔflÏ˚Ï Ë ÌÂÔflÏ˚Ï
ÏÂÚÓ‰ÓÏ. 

èÓ„‡ÏÏ‡ SOFT START  
ëÚÛÔÂÌ˜‡ÚÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ 
ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ò‚ÂÚ‡, ÒÌËÊÂÌËÂ ÒÚÂÒÒ‡
Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÔË ÛÒ‡‰ÍÂ, 
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌÌÓÂ ‚˚‰ÂÎÂÌËÂ ÚÂÔÎ‡ ‰Îfl
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚.

èÓ„‡ÏÏ‡ LOW POWER  
èÓÌËÊÂÌÌ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚ‡ Ò
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌÌ˚Ï ‚˚‰ÂÎÂÌËÂÏ ÚÂÔÎ‡
‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‚ Ó·Î‡ÒÚflı,
·ÎËÁÍËı Í ÔÛÎ¸ÔÂ, ‡‰„ÂÁË‚Ó‚, 
Î‡ÈÌÂÓ‚ Ë ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÔË ÂÒÚ‡‚‡ˆËflı
ÔÓÎÓÒÚÂÈ ÍÎ‡ÒÒ‡ V.

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

èÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
äÓÏÔÓÁËÚ˚
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
‚ÒÂ ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏÔÓÁËÚ˚
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
äÓÏÔÓÏÂ 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
çÂÔflÏ˚Â ÂÒÚ‡‚‡ˆËË/ 
îËÍÒËÛ˛˘ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

èÓ˜ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

ÇÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

10 ÒÂÍ.

15 ÒÂÍ.

10 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.

ç‡ ÏÏ ÍÂ‡ÏËÍË:
10 ÒÂÍ. Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸

10 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
15 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.

Ä‰„ÂÁË‚˚
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
ÇÂÏÂÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
èÓ˜ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

ÇÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

10 ÒÂÍ.

10 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ. Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸

20 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.

èÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
äÓÏÔÓÁËÚ˚
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
‚ÒÂ ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏÔÓÁËÚ˚
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
äÓÏÔÓÏÂ 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

ÇÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

15 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.

15 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.

åÓ˘ÌÓÒÚ¸ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl
‚ÂÏfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‰Îfl ÍÓÏÔÓÁËÚÓ‚
‚ÂÏfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‰Îfl Tetric EvoCeram/IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.



îÛÌÍˆËfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‰‡ÌÌ˚ı Cure Memory
èÓÒÎÂ‰ÌËÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË ÔÓ„‡ÏÏ˚
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ë ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‡‚ÚÓÏ‡ÚË-
˜ÂÒÍË ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl. 

ëÚ‡Ú
äÌÓÔÍÓÈ ëÚ‡Ú ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‚ÓÂ ËÁÎÛ˜ÂÌËÂ. èÓ
ËÒÚÂ˜ÂÌËË Á‡‰‡ÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÓ-
„‡ÏÏ‡ Á‡‚Â¯‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ-
ÒÚË Ò‚ÂÚ ÏÓÊÌÓ ÔÂÊ‰Â‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸
ÔÓ‚ÚÓÌ˚Ï Ì‡Ê‡ÚËÂÏ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Û ëÚ‡Ú. é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌ-
ÌÓ Ò ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ò‚ÂÚ‡ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ.
èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÓÌ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ
‡·ÓÚ‡Ú¸, ÓıÎ‡Ê‰‡fl ÔË·Ó. èÓÍ‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ ‡·ÓÚ‡-
ÂÚ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ ÌÂÎ¸Áfl.

á‚ÛÍÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î˚ 
Ç ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÎÛ˜‡flı Á‚Û˜‡Ú Á‚ÛÍÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î˚:
– ëÚ‡Ú (ëÚÓÔ) 
– ä‡Ê‰˚Â 10 ÒÂÍÛÌ‰ 
– ëÏÂÌ‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
– ëÏÂÌ‡ ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
– ëÓÂ‰ËÌËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò Á‡fl‰Ì˚Ï ·ÎÓÍÓÏ
– ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ
– ëÓÓ·˘ÂÌËÂ Ó· Ó¯Ë·ÍÂ

èË ÊÂÎ‡ÌËË „ÓÏÍÓÒÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚˚ı ÒË„Ì‡ÎÓ‚ ÏÓÊÌÓ
Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÏ
ËÁÎÛ˜ÂÌËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÒËÌ˛˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û „ÓÏÍÓ-
ÒÚË (ÒÏ. èÂÂ˜ÂÌ¸ ˜‡ÒÚÂÈ) Ë ÎÂ‚ÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯ÂÈ ‚˚·Ó‡
‚ÂÏÂÌË ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ Á‚ÛÍ ËÎË ÒÓ‚ÒÂÏ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ-
‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î. ÖÒÎË Ç˚ ıÓÚËÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î
ËÎË Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÌÓ‚‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡
ÒËÌ˛˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û „ÓÏÍÓÒÚË Ë Ô‡‚Û˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û ‚˚·Ó‡
‚ÂÏÂÌË. 

åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl 
ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ ÔË ‡·ÓÚÂ ÔË·Ó‡. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó Ò ÔË·ÓÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ 10 ÏÏ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ÓÚÍ‡ÎË·Ó‚‡Ì‡ Ì‡ 1.200 ÏÇÚ/ÒÏ2 ± 10%
ÖÒÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‰Û„ÓÈ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰, ‡ ÌÂ ÚÓÚ, ˜ÚÓ
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl Ò ÔË·ÓÓÏ, ÓÌ ÏÓÊÂÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸ ÒÂ¸ÂÁÌÓÂ
‚ÎËflÌËÂ Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â. 
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ Ò Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚ÏË 
ÒÚÂÌÍ‡ÏË (10 ÏÏ) ‰Ë‡ÏÂÚ˚ ‚ıÓ‰fl˘Â„Ó Ë ‚˚ıÓ‰fl˘Â„Ó
Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ÓÍÓ¯Í‡ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
ÙÓÍÛÒËÛ˛˘Ëı Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰Ó‚ (10>8 ÏÏ, Pin-Point 
6>2 ÏÏ) ‰Ë‡ÏÂÚ Ì‡ ‚ıÓ‰Â ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ‰Ë‡ÏÂÚ Ì‡
‚˚ıÓ‰Â. èË ˝ÚÓÏ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â Ò‚ÂÚ ÙÓÍÛÒËÛÂÚÒfl Ì‡
ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË, ˜ÚÓ ÔÓ‚˚¯‡ÂÚ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl. 
ë‚ÂÚÓ‚Ó‰˚ Pin-Point ıÓÓ¯Ó ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ‰Îfl ÚÓ˜Â˜ÌÓÈ
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË, Ì‡ÔËÏÂ, ÙËÍÒ‡ˆËË ‚ËÌËÓ‚ ÔÂÂ‰
Û‰‡ÎÂÌËÂÏ ËÁÎË¯ÍÓ‚. ÑÎfl ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÔÓÎÌÓ„Ó 
ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡ÏÂÌËÚ¸.

àÁÏÂÂÌËÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl 
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl Î‡ÏÔ˚ Bluephase Ë
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó Ò ÌÂÈ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ Ì‡ 10 ÏÏ ÏÓÊÌÓ 
ÔÓ‚ÂËÚ¸, Ì‡ÔËÏÂ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Bluephase Meter.

ÖÒÎË ËÁÏÂÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ 
ÓÊË‰‡ÂÏÓÏÛ:
– ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚˚·‡ÌÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
– Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÓÚ Á‡„flÁÌÂÌËÈ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÒÂÌÒÓ

‡‰ËÓÏÂÚ‡ 
– ÒÌflÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰, ‡ ‚˚ıÓ‰ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Ò‚ÂÚ‡ Ì‡ 

Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ‚‡ÚÌÓÈ Ô‡ÎÓ˜ÍÓÈ, 
ÒÏÓ˜ÂÌÌÓÈ ÒÔËÚÓÏ. 

– ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Á‡„flÁÌËÎÒfl Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ íÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë Ó˜ËÒÚÍ‡)

– ÂÒÎË Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Â„Ó
Ì‡ ÌÓ‚˚È 

ÖÒÎË ˝ÚË ÏÂ˚ ÌÂ ÔËÌÂÒÎË ÊÂÎ‡ÂÏÓ„Ó ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡,
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û. 
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ÑÎfl ÎÛ˜¯Â„Ó ÒÓ·Î˛‰ÂÌËfl ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ „Ë„ËÂÌ˚
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡ˆËÂÌÚ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚˚Â ˜ÂıÎ˚. á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÔË·Ó‡,
‡ Ú‡ÍÊÂ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ ÒÎÂ‰ÛÂÚÔÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ú¸ (Ì‡ÔËÏÂ, FD333,
FD366/Dürr Dental, Incidin Liquid/Ecolab), ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ÌÂ
·˚ÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ Á‡˘ËÚÌ˚Â ˜ÂıÎ˚ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ÒÚÂÂÎËÁÓ‚‡Ì ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ. èË
‡·ÓÚ‡ı ÔÓ Ó˜ËÒÚÍÂ ÔË·Ó‡ Ì‡ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ, Á‡fl‰Ì˚È
·ÎÓÍ, ‡ ‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË Ì‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÓÔ‡‰‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË ËÎË ‰Û„ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚ 
(ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ). èË Ó˜ËÒÚÍÂ
Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÓÚ ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË. 

äÓÔÛÒ
ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Ë ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ ÔÓÚË‡Ú¸ Ó·˚˜Ì˚Ï
‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌ˚Ï ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ, ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏ ‡Î¸‰Â„Ë‰Ó‚.
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËı ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌ˚ı
ÒÂ‰ÒÚ‚ (Ì‡ÔËÏÂ, ‡ÒÚ‚Ó˚ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ‡ÔÂÎ¸ÒËÌÓ‚Ó„Ó
Ï‡ÒÎ‡ ËÎË ‡ÒÚ‚Ó˚ Ò ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ ˝Ú‡ÌÓÎ‡ Ò‚˚¯Â 40%),
‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ (Ì‡ÔËÏÂ, ‡ˆÂÚÓÌ‡) ËÎË ÓÒÚ˚ı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚,
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ËÎË ÔÓˆ‡‡Ô‡Ú¸ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÛ.
á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ˜‡ÒÚË Ó˜Ë˘‡Ú¸ Ï˚Î¸Ì˚Ï 
‡ÒÚ‚ÓÓÏ.

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰
ÔÂÂ‰ Ó˜ËÒÚÍÓÈ Ë/ËÎË ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÂÈ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·‡-·ÓÚ‡Ú¸. ùÚÓ Ô‡‚ËÎÓ ‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ Ë ‚
ÒÎÛ˜‡Â Ï‡¯ËÌÌÓÈ, Ë ‚ ÒÎÛ˜‡Â Û˜ÌÓÈ Ó˜ËÒÚÍË Ë ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËË. 

èÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡
– ìÒÚ‡ÌËÚÂ „Û·˚Â Á‡„flÁÌÂÌËfl Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ÔËÏÂÌÂÌËfl,

Ò‡ÏÓÂ ÔÓÁ‰ÌÂÂ ˜ÂÂÁ ‰‚‡ ˜‡Ò‡ ÔÓÒÎÂ ÔËÂÏ‡ Ô‡ˆËÂÌÚ‡.
í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÔÓ‰ ÔÓÚÓ˜ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ (ÌÂ
ÏÂÌÂÂ 10 ÒÂÍÛÌ‰). åÓÊÌÓ Ú‡ÍÊÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÂ
‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌÓÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó, ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÂ ‡Î¸‰Â„Ë‰Ó‚,
˜ÚÓ·˚ ÔÂÔflÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔËÒ˚ı‡ÌË˛ ÍÓ‚Ë.

– óÚÓ·˚ Û‰‡ÎËÚ¸ Á‡„flÁÌÂÌËfl ‚Û˜ÌÛ˛, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÎÛ˜¯Â
‚ÒÂ„Ó Ïfl„ÍÛ˛ ˘ÂÚÍÛ ËÎË Ïfl„ÍÛ˛ Ò‡ÎÙÂÚÍÛ. èÓÎËÏÂËÁÓ-
‚‡ÌÌ˚È ÍÓÏÔÓÁËÚ ÏÓÊÌÓ Û‰‡ÎËÚ¸ ÒÔËÚÓÏ ËÎË ÔÎ‡ÒÚ-
Ï‡ÒÒÓ‚˚Ï ¯Ô‡ÚÂÎÂÏ. çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËı ÓÒÚ˚ı
ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÓˆ‡‡Ô‡Ú¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸. 

é˜ËÒÚÍ‡ Ë ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËfl
ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË ÔÓÎÓÊËÚÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ‚ Ó˜Ë˘‡˛˘ËÈ ‡ÒÚ‚Ó,
Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ·˚Î ÔÓÍ˚Ú ‡ÒÚ‚ÓÓÏ (ÛÎ¸Ú‡-
Á‚ÛÍÓ‚‡fl ‚‡ÌÌ‡ ËÎË ÓÒÚÓÓÊÌÓÂ Ó˜Ë˘ÂÌËÂ Ïfl„ÍÓÈ ˘ÂÚÍÓÈ

ÏÓ„ÛÚ ÛÒËÎËÚ¸ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ). êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÌÂÈÚ‡Î¸ÌÓÂ 
ÙÂÏÂÌÚ‡ˆËÓÌÌÓÂ ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó. é·‡˘‡ÈÚÂ 
‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ˜ÚÓ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÂ ‰Îfl Ó˜ËÒÚÍË Ë 
‰ÂÁËÌÙÂÍ-ˆËË ÌÂ ÒÓ‰ÂÊËÚ

– Ó„‡ÌË˜ÂÒÍËÂ, ÏËÌÂ‡Î¸Ì˚Â Ë ÓÍËÒÎfl˛˘ËÂ ÍËÒÎÓÚ˚
(ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÁÌ‡˜Â-ÌËÂ pH 5,5),

– ˘ÂÎÓ˜Ë (Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ pH 8,5),
– ÓÍËÒÎfl˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ (Ì‡ÔËÏÂ, ÔÂÓÍÒË‰ ‚Ó‰ÓÓ‰‡)

èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ‚˚Ì¸ÚÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ËÁ ‡ÒÚ‚Ó‡ Ë Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ 
ÔÓÏÓÈÚÂ ÔÓ‰ ÔÓÚÓ˜ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ (ÌÂ ÏÂÌÂÂ 10 ÒÂÍÛÌ‰).
ùÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ ‡Î¸ÚÂÌ‡ÚË‚ÓÈ fl‚ÎflÂÚÒfl Ó˜ËÒÚÍ‡ ‚ 
ÚÂÏÓ‰ÂÁËÌ-ÙÂÍÚÓÂ. 

ëÚÂËÎËÁ‡ˆËfl
àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl Ó˜ËÒÚÍ‡ Ë ÒÚÂËÎËÁ‡ˆËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ ‰Îfl
ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘‡fl ÒÚÂ-ËÎËÁ‡ˆËfl ·˚Î‡ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ.
èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ Ô‡Ó-‚ÓÈ
ÒÚÂËÎËÁ‡ˆËÂÈ. ÇÂÏfl ÒÚÂËÎËÁ‡ˆËË (‚ÂÏfl ˝ÍÒÔÓÁËˆËË
ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÒÚÂËÎË-Á‡ˆËË) ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 4 ÏËÌÛÚ˚ ÔË
134°C; ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ 2 ·‡‡. èÓÒÛ¯Ë-ÚÂ
ÒÚÂËÎËÁÓ‚‡ÌÌ˚È Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ËÎË Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ
ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÒÛ¯Ë‚‡ÌËfl ‚‡¯Â„Ó Ô‡Ó‚Ó„Ó ‡‚ÚÓÍÎ‡‚‡ ËÎË
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ „Ófl˜Â„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡. ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÔÓ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡Ï
ÚÂÒÚÓ‚ ‚˚‰ÂÊË‚‡ÂÚ ‰Ó 200 ˆËÍÎÓ‚ ÒÚÂËÎËÁ‡ˆËË.

á‡ÚÂÏ ÔÓ‚Â¸ÚÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ. ÑÎfl
˝ÚÓ„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ Â„Ó Ì‡ ÔÓÒ‚ÂÚ. ÖÒÎË ÔË
˝ÚÓÏ ‚Ë‰Ì˚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ˜ÂÌ˚Â ÒÂ„ÏÂÌÚ˚ – ÁÌ‡˜ËÚ, ˝ÚÓ
ÏÂÒÚ‡ ÔÂÂÎÓÏÓ‚ ÒÚÂÍÎÓ‚ÓÎÓÍÌ‡, Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
Á‡ÏÂÌËÚ¸ Ì‡ ÌÓ‚˚È.

äÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡
ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ ıÓÓ¯ÂÈ ÔÓ‚Ó‰ËÏÓÒÚË 
ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡˘Ë˘‡Ú¸ ÓÚ Á‡„flÁÌÂÌËÈ
(Ì‡ÔËÏÂ,ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ÍÓÏÔÓÁËÚ‡). ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ 
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Â„ÛÎflÌÓ Ó˜Ë˘‡Ú¸ ‚ ‡ÏÍ‡ı Ó·˚˜ÌÓÈ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËË
(ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡ˆËÂÌÚ‡). 

ìÚËÎËÁ‡ˆËfl
èË·Ó ÌÂÎ¸Áfl ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸ Ò Ó·˚˜Ì˚Ï 
·˚ÚÓ‚˚Ï ÏÛÒÓÓÏ. çÂ„Ó‰Ì˚Â ÔË·Ó˚ ‰Îfl
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ë ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò 
Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË ÌÓÏ‡ÏË.
ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ·Ó-Ò‡Ú¸ ‚
Ó„ÓÌ¸!
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óÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸, ÂÒÎË …?

ëËÏ‚ÓÎ èË˜ËÌ‡ ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ

ÑÂÙÂÍÚ ˝ÎÂÍÚÓÌËÍË ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌË-
ÍÂ ËÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ

èË·Ó ÔÂÂ„ÂÎÒfl ËÎË 
ÔÂÂÓıÎ‡‰ËÎÒfl

ÑÂÙÂÍÚ ˝ÎÂÍÚÓÌËÍË 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‡ÁflÊÂÌ

á‡flÊ‡˛˘ËÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ Á‡„flÁÌÂÌ˚

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÏ ÂÊË-
ÏÂ (‚ÒÚÓÂÌÌ˚È Á‡˘ËÚÌ˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸)

ëÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ ÌÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ ËÎË
‰ÂÙÂÍÚ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓÍ‡.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚˚ÌÛÚ¸ Ë ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸. ÖÒÎË Ó¯Ë·Í‡ 
ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Á‡ÏÂÌËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÂÚÂ‚˚Ï ÔËÚ‡ÌËÂÏ
(ÙÛÌÍˆËfl Click & Cure).
ÖÒÎË Ó¯Ë·Í‡ ÒÌÓ‚‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË
‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

Ñ‡Ú¸ ÔË·ÓÛ ÓıÎ‡‰ËÚ¸Òfl (ËÎË ÔË ÔÂÂÓıÎ‡Ê‰ÂÌÌÓÏ 
ÔË·ÓÂ ‰ÓÊ‰‡Ú¸Òfl, ÔÓÍ‡ ÓÌ ‰ÓÒÚË„ÌÂÚ ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚) Ë ˜ÂÂÁ ÌÂÍÓÚÓÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl Â˘Â ‡Á.
ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚
ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚˚ÌÛÚ¸ Ë ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸. ÖÒÎË Ó¯Ë·Í‡ 
ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ. ÖÒÎË
Ó¯Ë·Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Á‡ÏÂÌËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÂÚÂ‚˚Ï 
ÔËÚ‡ÌËÂÏ (ÙÛÌÍˆËfl Click & Cure).
é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ. ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl
Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌ‡fl Ì‡‰ÔËÒ¸ „Charging“ ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‰ËÒÔÎÂÈ
ÔÂÂÈ‰ÂÚ ‚ ÂÊËÏ Stand-by. ÖÒÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÌÂ 
Á‡flÊ‡ÂÚÒfl, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚. 
ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚
ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

èÓÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚
Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ. èÓ˜ËÒÚËÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.
ÑÎfl ËÌÙÓÏ‡ˆËË: ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌ‡fl
Ì‡‰ÔËÒ¸ “Charging“ ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÂÂÈ‰ÂÚ ‚ ÂÊËÏ
Stand-by.

ÖÒÎË Ó˜ËÒÚÍ‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ ÛÒÔÂı‡ ÌÂ ÔËÌÂÒÎ‡, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚ÌÛÚ¸. á‡ÚÂÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ ÓÚ 
Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ Á‡flÊ‡Ú¸ ‚ Á‡fl‰ÌÓÏ ·ÎÓÍÂ ÔËÏÂÌÓ 
10 ÏËÌÛÚ. ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í 
ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

èÓÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ ÒÂÚÂ‚ÓÈ
·ÎÓÍ Í Á‡fl‰ÌÓÏÛ ·ÎÓÍÛ, ËÎË ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ ÎË ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ
Í ÒÂÚË ÒÂÚÂ‚˚Ï Í‡·ÂÎÂÏ (ÔË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚÂ Ì‡ 
ÒÂÚÂ‚ÓÏ ·ÎÓÍÂ „ÓËÚ ÁÂÎÂÌ‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡).
ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚
ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

èË Á‡fl‰-
ÍÂ Ì‡ ‰ËÒ-
ÔÎÂÂ ÌÂ

ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl
ÌËÍ‡ÍËı

ËÁÓ·‡ÊÂ-
ÌËÈ

ë‚ÂÚÓ‰ËÓ‰
Á‡fl‰ÌÓ„Ó
·ÎÓÍ‡ ÌÂ

„ÓËÚ
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É‡‡ÌÚËfl / 
ÑÂÈÒÚ‚Ëfl ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÏÓÌÚ‡

ëÔÂˆËÙËÍ‡ˆËfl

É‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÒÓÍ ‰Îfl ÔË·Ó‡ Bluephase ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 
3 „Ó‰‡ ÒÓ ‰Ìfl ÔÓÍÛÔÍË (Ì‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ – 1 „Ó‰). 
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÔÓÎ‡‰ÓÍ, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ‰ÂÙÂÍÚÓÏ 
Ï‡ÚÂË‡Î‡ ËÎË Ó¯Ë·ÍÓÈ ÔË ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËË, „‡‡ÌÚËfl
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ·ÂÒÔÎ‡ÚÌ˚È ÂÏÓÌÚ ‡ÔÔ‡‡Ú‡. ë‚Âı 
˝ÚÓ„Ó „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‰‡ÂÚ Ô‡‚‡ Ì‡ ‚ÓÁÏÂ˘ÂÌËÂ 
Ï‡ÚÂË‡Î¸ÌÓ„Ó ËÎË ÏÓ‡Î¸ÌÓ„Ó Û˘Â·‡. èË ˝ÚÓÏ
ÔË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛. ã˛·ÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚ ËÌ˚ı ˆÂÎflı
fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÌÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ – Á‡ 
ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ 
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Ë ÌÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ „‡‡ÌÚË˛. ä Ú‡ÍËÏ
ÒÎÛ˜‡flÏ ÓÚÌÓÒflÚÒfl: 
– Û˘Â·, Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÍÓÂÍÚÌÓ„Ó

Ó·‡˘ÂÌËfl Ò ÔË·ÓÓÏ. éÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ ÓÚÌÓÒËÚÒfl Í
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÏÛ ı‡ÌÂÌË˛ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ (ÒÏ. 
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â: ìÒÎÓ‚Ëfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË Ë
ı‡ÌÂÌËfl).

– ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ‰ÎÂÊ‡Ú ËÁÌÓÒÛ ‚
ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ (Ì‡ÔËÏÂ, 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ).

– ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ‚ÌÂ¯ÌËı ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ,
Ì‡ÔËÏÂ, Û‰‡‡, Ô‡‰ÂÌËfl Ì‡ ÔÓÎ 

– ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ËÁ-Á‡ ÌÂÍÓÂÍÚÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÎË·Ó
ËÌÒÚ‡ÎÎflˆËË ÔË·Ó‡ 

– ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜Â-
ÌËfl ÔË·Ó‡ Í ÒÂÚË Ò Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ Ë ˜‡ÒÚÓÚÓÈ,
ÓÚÎË˜Ì˚ÏË ÓÚ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÔË·Ó‡. 

– ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÂÏÓÌÚÌ˚ı
‡·ÓÚ ÎË·Ó ËÁÏÂÌÂÌËÈ ‚ ÔË·ÓÂ, ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ˚ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËflÏË, ÌÂ ËÏÂ˛˘ËÏË 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ‡‚ÚÓËÁ‡ˆËË. 

ÖÒÎË ÒÎÛ˜‡È ÔËÁÌ‡Ì „‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï, ‚ÂÒ¸ ÔË·Ó ‚ 
Ò·ÓÂ (Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ, Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, 
ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸, ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ) ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÒÎ‡Ú¸ ‚ÏÂÒÚÂ
Ò ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓÏ Ó· ÓÔÎ‡ÚÂ ÔË·Ó‡ ‚ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÈ 
ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË Í‡ÚÓÌÌ˚ÏË ‚ÍÎ‡‰Í‡ÏË
(‰ÓÒÚ‡‚ÍÛ ÓÔÎ‡˜Ë‚‡ÂÚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸) ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË
Ì‡ÔflÏÛ˛ Ì‡ Vivadent Ivoclar.

ã˛·˚Â ÂÏÓÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·˚,
ËÏÂ˛˘ÂÈ ‡‚ÚÓËÁ‡ˆË˛ ÓÚ Ivoclar Vivadent. Ç ÒÎÛ˜‡Â
‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ‰ÂÙÂÍÚ‡, ÍÓÚÓ˚È ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
ÛÒÚ‡ÌÂÌ Ç‡ÏË, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, Í Ç‡¯ÂÏÛ
ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û (‡‰ÂÒ‡ Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ
Ì‡ Ó·ÎÓÊÍÂ ËÌÒÚÛÍˆËË). óÂÚÍÓÂ ÓÔËÒ‡ÌËÂ ‰ÂÙÂÍÚ‡
ËÎË Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔË‚ÂÎË Í ‰ÂÙÂÍÚÛ, 
Ó·ÎÂ„˜‡˛Ú ÔÓËÒÍ ÌÂÔÓÎ‡‰ÍË. èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÔËÎÓÊËÚÂ
˝ÚÓ ÓÔËÒ‡ÌËÂ Í ‡ÔÔ‡‡ÚÛ. 

ëÔÂˆËÙËÍ‡ˆËfl
1 Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ, 1 ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸, 1 ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ, 1 Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ,
1 ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ (Li-Po), 1 Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10 ÏÏ, 3 Á‡˘ËÚÌ˚ı ˝Í‡Ì‡, Á‡˘ËÚÌ˚Â
˜ÂıÎ˚, 1 ËÌÒÚÛÍˆËfl 

èËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË 
ÑÎfl Ç‡¯ÂÈ Î‡ÏÔ˚ Bluephase ‚˚ÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË:
ÄÚ.‹ ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ
608537 ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10 ÏÏ ˜ÂÌ˚È (G2)
608538 ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Pin-point 6>2 ÏÏ ˜ÂÌ˚È (G2)
551756 á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ (ÔÂÂ‚ÂÌÛÚ˚È ÍÓÌÛÒ) 
592496 á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì 
608534 á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ (G2)
608535 ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ Bluephase (G2)
608532 ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Bluephase (G2)
607922 Bluephase Meter
608554 Bluephase Á‡˘ËÚÌ˚Â ˜ÂıÎ˚ (G2)

íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â
ê‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 5 VDC
Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡
ê‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 3.7 VDC Ò ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ
Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ 5 VDC Ò ÒÂÚÂ‚˚Ï ·ÎÓÍÓÏ
ëÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ 100–240 VAC / 50-60 Éˆ /

Ï‡ÍÒ. 0.4 A / 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸: Friwo

ç‡ ‚˚ıÓ‰Â 5 VDC 
íËÔ 15.2630

ìÒÎÓ‚Ëfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ +10 °C ‰Ó +35 °C
éÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ÓÚ 30% ‰Ó 75%
Ñ‡‚ÎÂÌËÂ ÓÚ 700 hPa ‰Ó 1060 hPa
ê‡ÁÏÂ˚ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ Ñ=205 ÏÏ; ò=150 ÏÏ; Ç=85 ÏÏ 
ÇÂÒ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ 250 „
ÇÂÏfl Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÔËÏ. 2 ˜ (ÔË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌÌÓÏ

‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ)
ùÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Li-Po
å‡ÍÒ. ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÔËÏ. 60 ÏËÌ. (ÔË ÌÓ‚ÓÏ, ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛

Á‡flÊÂÌÌÓÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ)
àÒÚÓ˜ÌËÍ Ò‚ÂÚ‡ ÔÓÎË‚ÓÎÌÓ‚ÓÈ ‰ËÓ‰
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚ 385–515 ÌÏ
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl Ï‡ÍÒ. 1.200 ÏÇÚ/ÒÏ2 ± 10%
êÂÊËÏ ‡·ÓÚ˚ 5 ÏËÌ. ‚ÍÎ˛˜ÂÌ / 6 ÏËÌ. ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ 

(Ò Ô‡ÛÁ‡ÏË)
ê‡ÁÏÂ˚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡: Ñ=260 ÏÏ; ò=42 ÏÏ; Ç=120 ÏÏ
ÇÂÒ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ (c ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ) 225 „

ìÒÎÓ‚Ëfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË Ë ı‡ÌÂÌËfl:
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ -20 °C ‰Ó +60 °C
éÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ÓÚ 10% ‰Ó 75%
Ñ‡‚ÎÂÌËÂ ÓÚ 500 hPa ‰Ó 1060 hPa
ã‡ÏÔÛ Bluephase ı‡ÌËÚ¸ ‚ Á‡Í˚ÚÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË. 
èË·Ó ÌÂ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ ÒËÎ¸Ì˚Ï ÒÓÚflÒÂÌËflÏ 

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ
–  ÌÂ ı‡ÌËÚ¸ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚˚¯Â 40°C (ËÎË Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔË

60°C), ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ı‡ÌÂÌËfl 15 – 30°C.
–  ı‡ÌËÚ¸ ‚ÒÂ„‰‡ Á‡flÊÂÌÌ˚Ï Ë
–  ÌÂ ‰ÓÎ¸¯Â 6 ÏÂÒflˆÂ‚ 



128

Drogi Kliencie,

Wykonywanie uzupełnieƒ stomatologicznych o

wysokim standardzie z materiałów Êwiatłout-

wardzalnych wymaga zapewnienia warunków do

optymalnej polimeryzacji. Decydujàcà rol´ w tym

przypadku odgrywa wybór lampy polimeryzacyjnej.

Dlatego chcemy pogratulowaç  słusznego wyboru i

podzi´kowaç za zakup lampy Bluephase. Jest to

wysokiej jakoÊci urzàdzenie medyczne o kon-

strukcji odpowiadajàcej najnowszym standardom

nauki i technologii oraz zgodnej z wymaganiami

standardów przemysłowych. 

Niniejsza Instrukcja stoswania pomo˝e z pewnoÊcià

bezpiecznie rozpoczàç u˝ytkowanie lamp, 

właÊciwie jà stosowaç oraz maksymalnie wykorzystaç

jej mo˝liwoÊci a tak˝e zapewniç długotrwałe

u˝ytkowanie. JeÊli pojawià si´ jakieÊ dodatkowe

pytania, prosimy o skontaktowanie si´ z nami

(adresy placówek znajdujà si´ na okładce).

Twój Zespół Ivoclar Vivadent 
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Lista cz´Êci 

1   R´kojeÊç 
2   Przycisk startu 
3   WyÊwietlacz 
4   Przycisk wyboru programu 
5   Przycisk wyboru czasu 
6   Przycisk głoÊnoÊci 
7   Wskaênik zasilania 
8   Podstawa - ładowarka 
9   Kabel zasilajàcy 
10 Zasilacz 
11 Akumulator 
12 Âwiatłowód 10 mm 
13 Osłona antyrefleksyjna 

10

11

311213 2

9 7 8

5 6 4
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Wskaêniki na podstawie – ładowarce

Wskaêniki na r´kojeÊci

Wskaźnik świeci niebieskim światłem – 
Podstawa - ładowarka jest podłączona do prądu.

Wybrany program polimeryzacji

Wybrany / pozostały czas naÊwietlania

Stan naładowania akumulatora
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Bezpieczeƒstwo

WłaÊciwe u˝ytkowanie 
Bluephase jest lampà polimeryzacyjnà typu LED o wyso-
kiej wydajnoÊci, emitujàcà Êwiatło niebieskie o du˝ej
mocy. Jest przeznaczona do polimeryzacji materiałów
stomatologicznych bezpoÊrednio w jamie ustnej pacjenta.
WłaÊciwe u˝ytkowanie wymaga zapoznania si´ z infor-
macjami i uwagami zawartymi w Instrukcji stoswania
urzàdzenia.

Przeznaczenie 
Zastosowana w lampie dioda “Polywave®” zapewnia
szerokie spektrum Êwiatła, dzi´ki czemu przy pomocy
Bluephase mo˝na polimeryzowaç wszystkie materiały
Êwiatłoutwardzalne dost´pne na rynku, w zakresie 
długoÊci fal Êwietlnych od 385 do 515 nm. Nale˝à 
do nich: materiały do wypełnieƒ, materiały łàczàce 
ze szkliwem i z´binà, materiały podkładowe, uszczelniacze
bruzd i szczelin, materiały do wypełnieƒ czasowych,
materiały do mocowania zamków aparatów 
ortodontycznych oraz cementy. 

Oznaczenia i symbole

Stosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Symbole na r´kojeÊci:

Podwójna izolacja (lampa spełnia warunki
bezpieczeƒstwa klasy II)

Zabezpieczenie przed pora˝eniem pràdem
(aparat typu BF)

Nale˝y przestrzegaç Instrukcja stosowania

Nale˝y przestrzegaç Instrukcja stosowania

Uwaga

Urzàdzenia nie wolno wyrzucaç do 
odpadów komunalnych. Informacje dotyczàce
utylizacji sà dost´pne na stronie internetowej
www.ivoclarvivadent.com.

Podlega recyklingowi

Zasady bezpieczeƒstwa
Bluephase jest urzàdzeniem elektronicznym i produktem
medycznym, który podlega dyrektywom IEC 60601-1(EN
60601-1)oraz EMC, a tak˝e 93/42/EWG. Urzàdzenie jest
zgodne z odpowiednimi przepisami UE i jest sklasyfiko-
wany jako wyrób klasy 2 LED.

W celu zachowania tego stanu i unikni´cia ryzykownego 
post´powania, nale˝y zapoznaç si´ z uwagami 
i zaleceniami zawartymi w Instrukcji stoswania. 
Aby uniknàç mo˝liwoÊci uszkodzenia sprz´tu 
i niebezpieczeƒstwa dla pacjentów, zarówno u˝ytkownik
jak i osoby trzecie powinny stosowaç si´ 
do nast´pujàcych zasad bezpieczeƒstwa:

Urzàdzenia nie stosowaç do materiałów, 
których polimeryzacja powinna byç 
aktywowana Êwiatłem o długoÊci fali spoza
zakresu 385–515 nm (dotychczas takie 
materiały nie sà znane). JeÊli nie ma 
pewnoÊci, co do konkretnego produktu, 
nale˝y zadaç pytanie producentowi materiału.

Nie ładowaç ani nie u˝ywaç urzàdzenia 
w pobli˝u materiałów łatwo palnych.

PrzenoÊne urzàdzenia o wysokiej 
cz´stotliwoÊci słu˝àce do komunikacji, 
mogà mieç wpływ na funkcjonowanie sprz´tu
medycznego. U˝ywanie telefonów 
komórkowych  podczas pracy z urzàdzeniem
jest niedopuszczalne.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)
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U˝ytkowanie i odpowiedzialnoÊç 
– Aparat mo˝e byç u˝ywany jedynie w celu, do którego

jest przeznaczony. Jakiekolwiek inne stosowanie jest
niewskazane. Producent nie ponosi odpowiedzialnoÊci
za uszkodzenia spowodowane niewłaÊciwym lub 
niezgodnym z przeznaczeniem u˝yciem sprz´tu. 

– U˝ytkownik odpowiada za okreÊlenie przydatnoÊci
urzàdzenia do własnych celów. Jest to szczególnie
istotne, jeÊli w tym samym czasie w pobli˝u jest 
u˝ywany inny sprz´t. 

– Nale˝y u˝ywaç wyłàcznie oryginalnych cz´Êci 
zamiennych i akcesoriów firmy Ivoclar Vivadent 
(patrz Akcesoria). Producent nie ponosi ˝adnej 
odpowiedzialnoÊci za uszkodzenia powstałe z powodu
stosowania nieoryginalnych cz´Êci. 

– Âwiatłowód  jest elementem wymiennym i podczas
pracy mo˝e rozgrzaç si´ do temperatury maks. 45 °C 
w miejscu połàczenia z r´kojeÊcià.

Napi´cie zasilania 
Przed włàczeniem lampy nale˝y upewniç si´, ˝e: 
a) napi´cie wskazane na tabliczce znamionowej 

odpowiada lokalnemu napi´ciu w sieci elektrycznej 
b) urzàdzenie osiàgn´ło temperatur´ otoczenia 

O ile akumulator lub zasilacz sà u˝ywane oddzielnie, 
np. podczas uruchamiania lampy lub pracy w trybie
Click&Cure (prziewodowej), nale˝y chroniç pacjenta 
i osoby trzecie. Nie nale˝y dotykaç ods¥oni� tych styków
akumulatora ani wtyczki zasilacza.

Podejrzenie zagro˝enia bezpieczeƒstwa 
Je˝eli zachodzi podejrzenie, ˝e zasady bezpieczeƒstwa
nie mogà byç zachowane, nale˝y odłàczyç zasilanie, aby
uniknàç jego przypadkowego włàczenia. Mo˝e to byç te˝
konieczne w przypadku, kiedy urzàdzenie jest 
w widoczny sposób uszkodzone lub nie mo˝e dłu˝ej 
pracowaç prawidłowo. Całkowite odłàczenie osiàga si´
jedynie przez wyj´cie z gniazdka wtyczki sieciowej.

Ochrona wzroku 
Nale˝y unikaç bezpoÊredniego lub poÊredniego naÊwie-
tlania oczu. Zbyt długie naÊwietlanie jest nieprzyjemne
dla oczu i mo˝e spowodowaç uszkodzenie wzroku. 
Dlatego konieczne jest u˝ywanie dołàczonych osłonek
ochronnych. Osoby wra˝liwe na Êwiatło, stosujàce leki 
z powodu zwi´kszonej wra˝liwoÊci na Êwiatło, po 
przebytej operacji oczu, lub pracujàce z urzàdzeniem
przez długi okres , powinny dla bezpieczeƒstwa u˝ywaç
okularów ochronnych (pomaraƒczowych), 
pochłaniajàcych Êwiatło o długoÊci poni˝ej 515 nm.

Akumulator 
Uwaga: nale˝y u˝ywaç jedynie oryginalnych cz´Êci
zamiennych, szczególnie akumulatorów i podstaw- 
ładowarek firmy Ivoclar Vivadent. Nie wolno 
doprowadzaç do zwarcia w obr´bie  akumulatora. Nie
przechowywaç w temperaturach powy˝ej 40 °C. 
Dopuszczalne mo˝e byç jedynie  krótkotrwałe 
przechowywanie w temp. 60°C) Akumulator 
przechowywaç zawsze naładowany. Maksymalny okres
przechowywania nie u˝ywanego akumulatora wynosi 
6 miesi´cy. Istnieje niebezpieczeƒstwo wybuchu po 
wrzuceniu do ognia.

Nale˝y zwróciç uwag´ na to, ˝e akumulatory 
polimerowo-jonowe, podczas ich u˝ywania niezgodnie 
z zaleceniami lub w wyniku uszkodzenia mechanicznego,
mogà ulec eksplozji, zapaleniu lub mogà dymiç. 
Uszkodzonych akumulatorów polimerowo-jonowych nie
wolno u˝ywaç.

Uwolnione podczas eksplozji, zapalenia lub dymienia
elektrolity oraz ich opary, sà toksyczne i ˝ràce. 
W przypadku kontaktu z nimi oczu lub skóry, nale˝y je
natychmiast obficie spłukaç wodà. Unikaç wdychania
par. W przypadku złego samopoczucia zasi´gnàç porady
lekarza.  

Wytwarzanie ciepła 
Jak w ka˝dym przypadku lamp o du˝ej mocy, wysoka
intensywnoÊç Êwiatła powoduje wytwarzanie pewnej 
iloÊci ciepła. Przedłu˝ona ekspozycja obszarów w pobli˝u
miazgi oraz tkanek mi´kkich mo˝e spowodowaç 
nieodwracalne lub odwracalne uszkodzenia. Dlatego
nale˝y przestrzegaç zalecanych czasów polimeryzacji.
Nale˝y unikaç nieprzerwanego naÊwietlania tej samej
powierzchni z´ba przez okres dłu˝szy ni˝ 20 sekund, jak
równie˝ bezpoÊredniego naÊwietlania dziàseł, błony 
Êluzowej i skóry. 
Uzupełnienia protetyczne nale˝y naÊwietlaç z przerwami,
nie przekraczajàc 20 sekund podczas naÊwietlania 
jednorazowego.
W innym przypadku konieczne jest stosowanie 
zewn´trznego chłodzenia strumieniem powietrza. 



Nale˝y sprawdziç, czy wszystkie elementy urzàdzenia
znajdujà si´ w opakowaniu i czy nie stwierdza si´ uszko-
dzeƒ zwiàzanych z transportem. 
W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek braków lub
uszkodzeƒ, nale˝y skontaktowaç si´ ze Sprzedawcà lub
Centrum Serwisowym.

Podstawa – ładowarka 
Przed włàczeniem urzàdzenia nale˝y upewniç si´, ˝e
napi´cie na tabliczce znamionowej odpowiada napi´ciu
w lokalnej sieci zasilajàcej. Tabliczka znamionowa znaj-
duje si´ na spodniej stronie podstawy - ładowarki.

Podstaw´ - ładowark´ nale˝y ustawiç na płaskiej
powierzchni.  

Wyjàç adapter zasilacza z folii ochronnej i umieÊciç go w
podstawie – ładowarce od spodu, przesuwajàc a˝ do
wyczuwalnego oporu i słyszalnego „klikni´cia”, Êwiad-
czàcego o jego właÊciwym umiejscowieniu. 

Nast´pnie podłàczyç kabel zasilacza do sieci i do zasila-
cza. Wskaênik zasilania „Power ON” po lewej stronie
obudowy podstawy powinien zaÊwieciç si´ niebieskim
Êwiatłem (patrz wskaêniki na podstawie – ładowarce).  

R´kojeÊç
Przed zamontowaniem Êwiatłowodu, nale˝y usunàç foli´
zabezpieczajàcà na r´kojeÊci. 

Podczas łàczenia Êwiatłowodu z r´kojeÊcià nale˝y go
delikatnie obracaç.

Nast´pnie na koƒcówk´ Êwiatłowodu nale˝y zało˝yç
osłonk´ antyrefleksyjnà w postaci tarczy. 
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Akumulator
Przed pierwszym u˝yciem nale˝y koniecznie akumulator
całkowicie naładowaç ! 
W pełni naładowany akumulator  umo˝liwia ok. 60 minut
pracy lampy. 

Akumulator nale˝y wsuwaç do wn´trza r´kojeÊci do
momentu, w którym osoba wykonujàca t´ czynnoÊç
usłyszy i poczuje, ˝e „zaskoczył” na swoje miejsce. 

Delikatnie umieÊciç r´kojeÊç w otworze podstawy-
ładowarki. JeÊli u˝ywana jest jednorazowa osłonka
ochronna, nale˝y jà zdjàç przed ładowaniem. W miar´
mo˝liwoÊci nale˝y zawsze u˝ywaç lampy z całkowicie
naładowanym akumulatorem. Zapewnia to przedłu˝enie
jej ˝ywotnoÊci. Z tego wzgl´du zalecane jest odkładanie
r´kojeÊci na podstaw´ – ładowark´ po wizycie ka˝dego
pacjenta. W przypadku rozładowanego akumulatora,
ładowanie trwa ok. 2 godzin.     

Stan naładowania akumulatora
Przy włàczonej r´kojeÊci, stan naładowania akumulatora
jest wskazywany w nast´pujàcy sposób: 

Akumulator w pełni naładowany (dost´pny
czas polimeryzacji ok. 60 minut).

Akumulator naładowany w połowie.

Rezerwa - ostatni segment wskaênika nała-
dowania jest czerwony. Akumulator powi-
nien byç jak najszybciej naładowany.

Podczas ładowania akumulatora, na
wyÊwietlaczu na chwil´ pojawia si´ napis
„Charging Battery”, zanim wyÊwietlacz
przejdzie w stan oczekiwania Stand-by.

Je˝eli akumulator jest kompletnie rozłado-
wany, lampa automatycznie przełàcza sie
w stan oczekiwania (Stand – by). Nie 
mo˝na włàczyç Êwiatła ani ustawiaç 
programów naÊwietlania. Jednak˝e nadal
mo˝na pracowaç lampà, stosujàc zasilanie
przewodowe (Click & Cure).

Poniewa˝ akumulator ulega zu˝yciu, powinien byç
wymieniony zazwyczaj po upływie 2,5 roku. Aby oceniç
wiek akumulatora, nale˝y sprawdziç oznaczenie daty
produkcji na obudowie. 
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Praca z zasilaniem przewodowym Click & Cure 
Lampa Bluephase mo˝e byç w dowolnym momencie
przełàczona na zasilanie przewodowe, a szczególnie w
przypadku rozładowania akumulatora.

W tym celu nale˝y wyjàç akumulator z r´kojeÊci. 
Nast´pnie odłàczyç zasilacz od podstawy - ładowarki.
Nie nale˝y ciàgnàç za przewód zasilajàcy. 

Adapter zasilacza nale˝y zamontowaç w r´kojeÊci, do
momentu, w którym ,,zaskoczy” na swoje miejsce. 

Podczas pracy „przewodowej” (Click&Cure),  podstawa-
ładowarka nie ładuje akumulatora,

Urzàdzenie jest całkowicie odłàczone od pràdu tylko 
wtedy, gdy wtyczka zasilacza jest wyj´ta z gniazda 
sieciowego.

Przed ka˝dym u˝yciem, zanieczyszczone powierzchnie
lampy jak i Êwiatłowodu oraz osłonek ochronnych oczu
nale˝y zdezynfekowaç lub wysterylizowaç w autoklawie.
Nale˝y upewniç si´, ˝e osiàgana intensywnoÊç Êwiatła
zapewnia prawidłowà polimeryzacj´. W tym celu nale˝y
kontrolowaç lamp´ oraz Êwiatłowód pod kàtem zanie-
czyszczeƒ i ewentualnych uszkodzeƒ oraz sprawdzaç
intensywnoÊç Êwiatła w regularnych odst´pach czasu
(np. przy pomocy miernika firmy Ivoclar Vivadent 
“Bluephase Meter”). 

Wybór programu i czasu polimeryzacji
Program i czas polimeryzacji mogà byç ustawione indy-
widualnie. Lampa Bluephase jest wyposa˝ona w 3 pro-
gramy polimeryzacji dla ró˝nych wskazaƒ. Program
wybiera si´ za pomocà przycisków wyboru programu.
Wskazania wyÊwietlacza na r´kojeÊci zmieniajà si´ wraz
ze zmianà programu pracy. Urzàdzenie wyposa˝one jest
w nast´pujàce programy : 
– HIGH (High Power)(du˝e nat´˝enie Êwiatła) 10 sekund
– LOW (Low Power) (małe nat´˝enie Êwiatła) 10 sekund
– SOFT (Soft Start) (tzw. łagodny start) 15 sekund

Czas polimeryzacji jest wybierany za pomocà przycisków
wyboru czasu. U˝ytkownik ma do wyboru czasy 5, 10,
15, 20 lub 30 sekund. 

Przy wyborze czasu polimeryzacji nale˝y stosowaç si´ do
zaleceƒ Instrukcji Stosowania danego materiału.
Zalecane czasy polimeryzacji dla materiałów kompozyto-
wych majà zastosowanie do wszystkich kolorów i o ile w
Instrukcji Stosowania materiału nie powiedziano inaczej,
do warstw nie grubszych ni˝ 2 mm. Zasadniczo wszelkie
zalecenia odnoszà si´ do sytuacji, kiedy koƒcówka Êwia-
tłowodu jest umieszczona bezpoÊrednio nad polimeryzo-
wanym materiałem. Zwi´kszenie odległoÊci Êwiatłowodu
od materiału wymaga odpowiedniego wydłu˝enia czasu
polimeryzacji. Na przykład, jeÊli odległoÊç od materiału
wynosi 9 mm, efektywna moc Êwiatła zmniejsza si´ o ok.
50%. W tym przypadku zalecany czas polimeryzacji
powinien byç wydłu˝ony dwukrotnie.
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Curing programs

1) Dotyczy maksymalnej gruboÊci warstwy 2 mm, o ile w instrukcji stosowania danego
materia∏u nie zalecono inaczej (np. dla kolorów z´binowych)

2) Dotyczy maksymalnej gruboÊci warstwy 4 mm, o ile w instrukcji stosowania danego
materia∏u nie zalecono inaczej (np. dla kolorów z´binowych)

3) Dotyczy maksymalnej gruboÊci warstwy 3 mm 
4) Dotyczy polimeryzacji Êwiat∏em (zastosowanie wy∏àcznie bazy cementu) 
5) Dotyczy podwójnego mechanizmu polimeryzacji 

HIGH POWER Program
Stała wysoka intensywnoÊç Êwiatła
Polimeryzacja materiałów 
wypełniajàcych i cementów

SOFT START Program
Stopniowe narastanie 
intensywnoÊci Êwiatła ma na celu
redukcj´ napi´cia skurczowego i
zmniejszone wytwarzanie ciepła

LOW POWER Program
Zmniejszona intensywnoÊç Êwiatła 
i zredukowane wytwarzanie ciepła
Polimeryzacja w pobli˝u miazgi,
materiałów łàczàcych, 
podkładowych i wypełnieƒ klasy V 

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Materia∏y wype∏nieniowe
Kompozytowe
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Wszystkie tradycyjne materiały kompozytowe
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomerowe 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Odbudowy poÊrednie / Cementy
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Inne materia∏y
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Curing time

10 sekund

15 sekund

10 sekund

20 sekund

na ka˝dy mm gruboÊci uzupe∏nienia
ca∏oceramicznego: 
10 sekund na ka˝dà powierzchni´

10 sekund
20 sekund
20 sekund
10 sekund
15 sekund
10 sekund
10 sekund
20 sekund

Materia∏y ∏àczàce
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Materia∏y tymczasowe
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Inne materia∏y
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Curing time

10 sekund

10 sekund
10 sekund
10 sekund
20 sekund na ka˝dà powierzchni´

20 sekund
20 sekund

Materia∏y wype∏nieniowe
Kompozytowe
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Wszystkie tradycyjne materiały kompozytowe
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill / Tetric Basic White
Kompomerowe 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Curing time

15 sekund

20 sekund

15 sekund

20 sekund

IntensywnoÊci Êwiatła
Czas ekspozycji dla kompozytowe
Czas ekspozycji dla Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

1,200 mW/cm2 

15 sekund
10 sekund



Funkcja pami´ci 
Ostatnie u˝ywane ustawienia, wraz z kombinacjà rodzaju
programu i czasu polimeryzacji, sà zapami´tywane auto-
matycznie.

Start
Âwiatło włàcza si´ za pomocà przycisku Start. Program
koƒczy si´ automatycznie po upływie wybranego czasu
polimeryzacji. W razie potrzeby, Êwiatło mo˝na wyłàczyç
przed upływem wybranego czasu, przez ponowne naci-
Êni´cie przycisku Start. JednoczeÊnie z  włàczeniem Êwia-
tła lampy, prac´ zaczyna wentylator. Tak długo, jak
pracuje wentylator, nie wolno odłàczaç akumulatora. 

Sygnały dêwi´kowe
Sygnały dêwi´kowe mo˝na usłyszeç w nast´pujàcych
sytuacjach: 
– Start (Stop)
– Co 10 sekund podczas pracy
– Zmiana programu
– Zmiana czasu polimeryzacji
– Podłàczenie akumulatora do ładowarki
– Zamontowanie akumulatora
– Komunikat bł´du

GłoÊnoÊç sygnałów akustycznych mo˝e byç regulowana. 
W tym celu, po wyłàczeniu Êwiatła, nale˝y nacisnàç nie-
bieski przycisk głoÊnoÊci (patrz Opis produktu) i lewym
przyciskiem wyboru programu zmniejszaç głoÊnoÊç lub
ewentualnie całkowicie wyłàczyç dêwi´k. JeÊli chcemy
włàczyç dêwi´k lub zwi´kszyç jego głoÊnoÊç, nale˝y
ponownie nacisnàç niebieski przycisk, a nast´pnie prawy
przycisk wyboru programów.

IntensywnoÊç Êwiatła
Podczas pracy lampy, intensywnoÊç Êwiatła jest 
utrzymywana na stałym poziomie.  W przypadku 
stosowania dołàczonego do opakowania Êwiatłowodu o
Êrednicy 10 mm,  intensywnoÊç Êwiatła wynosi 
1200 mW/cm2 +/- 10%. O ile stosowany jest inny 
Êwiatłowód, intensywnoÊç Êwiatła b´dzie miała innà
wartoÊç.

W przypadku Êwiatłowodu o Êcianach równoległych 
(10 mm), jego Êrednica jest taka sama na obu koƒcach.
W przypadku Êwiatłowodu o Êcianach zbie˝nych, 
(10>8 mm), lub punktowego Pin – Point (6>2), Êrednica
jest wi´ksza przy r´kojeÊci lampy i zmniejsza si´ w kie-
runku koƒcówki Êwiatłowodu. W zwiàzku z tym przecho-
dzàce przez Êwiatłowód niebieskie Êwiatło, zostaje
skupione w mniejszà wiàzk´. Dlatego te˝ emitowane
Êwiatło ma wi´kszà moc.

Âwiatłowody punktowe Pin – Point przeznaczone sà do
punktowej polimeryzacji, np. w celu umocowania licó-
wek, aby łatwiej było usunàç nadmiary cementu. W celu
zapewnienia całkowitej polimeryzacji materiału do
cementowania, nale˝y zmieniç Êwiatłowód. 

Pomiar intensywnoÊci Êwiatła
IntensywnoÊç Êwiatła lampy Bluephase z dołàczonym
Êwiatłowodem 10 mm, mo˝e byç  skontrolowana za
pomocà miernika  Bluephase Meter. 

JeÊli zmierzona wartoÊç intensywnoÊci nie odpowiada
oczekiwaniom, nale˝y wykonaç nast´pujàce czynnoÊci: 
– Sprawdziç wybór programu polimeryzacji
– WyczyÊciç czujnik Êwiatła w mierniku, o ile jest on

zabrudzony
– Wyjàç Êwiatłowód i wyczyÊciç okno emisyjne w 

r´kojeÊci bawełnianym wacikiem nasàczonym 
alkoholem

– Ewentualnie wyczyÊciç Êwiatłowód, o ile jest on 
zabrudzony (patrz Konserwacja i  Czyszczenie)

– Ewentualnie wymieniç uszkodzony Êwiatłowód na nowy
JeÊli te czynnoÊci nie przyniosà rezultatu, nale˝y 
skontaktowaç si´ z Centrum Serwisowym Ivoclar 
Vivadent.
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Konserwacja i czyszczenie

Ze wzgl´dów higienicznych, zaleca si´ u˝ywanie dla 
ka˝dego pacjenta jednorazowych osłonek ochronnych.
Zanieczyszczone powierzchnie urzàdzenia i osłonki  
antyrefleksyjnej muszà byç dezynfekowane (np. przy 
u˝yciu FD333, FD366/Dürr Dental, Incidin Liquid/Ecolab).
W przypadku, gdy nie były stosowane osłonki ochronne,
Êwiatłowód musi byç sterylizowany przed ka˝dym 
u˝yciem. Nale˝y upewniç si´, ˝e podczas czyszczenia
˝adne obce płyny ani substancje nie dostajà si´ 
do wn´trza r´kojeÊci, podstawy-ładowarki, a szczególnie
do zasilacza (ryzyko pora˝enia pràdem). Przed 
czyszczeniem urzàdzenie nale˝y odłàczyç od sieci.

Obudowa
R´kojeÊç oraz podstaw´ r´kojeÊci nale˝y przecieraç 
Êrodkami dezynfekujàcymi nie zawierajàcym aldehydów.
Do czyszczenia nie nale˝y u˝ywaç Êrodków ˝ràcych 
(roztworów na bazie olejku pomaraƒczowego lub 
zawierajàcych powy˝ej 40% etanolu), rozpuszczalników
(np. acetonu) ani ostrych przedmiotów, które mogà
uszkodziç lub zarysowaç materiał obudowy. 
Do czyszczenia elementów z tworzywa sztucznego 
stosowaç roztwory detergentów.

Âwiatłowód
Przed czyszczeniem i/lub dezynfekcjà, Êwiatłowód 
powinien odpowiednio przygotowany. Obowiàzuje 
to zarówno przy czynnoÊciach wykonywanych 
mechanicznie, jak i r´cznie.

Przygotowanie wst´pne
– Usunàç wi´ksze zanieczyszczenia bezpoÊrednio po 

u˝yciu lampy, lub najpóêniej w ciàgu dwóch godzin.
Âwiatłowód wypłukaç dokładnie pod bie˝àca wodà 
(co najmniej 10 sekund). Mo˝na zastosowaç tak˝e
odpowiednie Êrodki dezynfekujàce, nie zawierajàce
aldehydów, aby usunàç ewentualne zanieczyszczenia
krwià.

– Do r´cznego usuni´cia zanieczyszczeƒ, najlepiej jest
u˝yç mi´kkiej szczoteczki lub mi´kkiej Êciereczki. Lekko
spolimeryzowany kompozyt da si´ usunàç przy pomocy
alkoholu lub szpatułki z tworzywa sztucznego. Nie 
u˝ywaç szpiczastych i ostrych narz´dzi, gdy˝ mogłyby
zadrapaç powierzchni´.

Czyszczenie i dezynfekcja 
W celu oczyszczenia Êwiatłowodu, nale˝y wło˝yç go 
do roztworu czyszczàcego, w taki sposób, aby był w nim
całkowicie zanurzony. Promienie ultrafioletowe lub 

delikatne, mi´kkie szczoteczki mogà wspomóc działanie.
Zalecany jest neutralny, enzymatyczny Êrodek czyszczàcy.
Nale˝y zwracaç uwag´, aby Ârodki stosowane 
do czyszczenia i dezynfekcji nie zawierały:
– kwasów organicznych, mineralnych i tlenowych 

(minimalna dopuszczalna wartoÊç pH - 5,5),
– ługów ( maksymalna dopuszczalna wartoÊç pH - 8,5),
– Êrodków utleniajàcych ( np. woda utleniona)

Nast´pnie wyjàç Âwiatłowód z roztworu czyszczàcego 
i wypłukaç dokładnie pod bie˝àcà wodà (minimum 
10 sekund). Alternatywà mo˝e byç równie˝ dezynfekcja
termiczna.

Sterylizacja
Dokładne czyszczenie i dezynfekcja jest niezb´dne aby
nast´pujàca potem sterylizacja była efektywna. Nale˝y
zastosowaç tu wyłàcznie sterylizacj´ parowà. Czas 
sterylizacji (czas ekspozycji przy danej temperaturze 
sterylizacji) powinien wynosiç 4 minuty przy  134°C;
ciÊnienie powinno wynosiç 2 bary. Wysuszyç 
wysterylizowany Êwiatłowód albo przy u˝yciu 
specjalnego programu suszenia w autoklawie parowym,
albo goràcym powietrzem. Âwiatłowód jest przewidziany
( jak wykazały testy), na ok. 200 cykli sterylizacji. 
Nast´pnie nale˝y sprawdziç, czy Âwiatłowód nie jest
uszkodzony. Najlepiej zrobiç to kierujàc jeden koniec
Êwiatłowodu na êródło Êwiatła, i jeÊli zauwa˝ymy na 
drugim koƒcu ciemne punkty, oznacza to, ˝e niektóre
włókna szklane Âwiatłowodu zostały przerwane. 
W takim przypadku Êwiatłowód nale˝y wymieniç na
nowy, poniewa˝ zmniejsza si´ jego efektywnoÊç .

Kontakty akumulatora
Aby zapewniç właÊciwe przewodzenie przez cały czas,
nale˝y chroniç kontakty akumulatora  przed zanieczysz-
czeniem (np. pozostałoÊciami kompozytu). W tym celu,
nale˝y regularnie czyÊciç kontakty, najlepiej podczas zwy-
czajowej dezynfekcji po ka˝dym pacjencie).  

Utylizacja
Urzàdzenia nie wolno wyrzucaç do Âmieci
komunalnych. Utylizacja zu˝ytych i niespraw-
nych akumulatorów oraz lamp powinna byç
przeprowadzana zgodnie z zasadami 
i przepisami obowiàzujàcymi w kraju 
u˝ytkownika. Nie wolno wrzucaç 
akumulatorów do ognia.
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Co robiç, gdy...

SYMBOL PRZYCZYNA ROZWIÑZANIE  PROBLEMU

Uszkodzenie elektroniki r´kojeÊci
lub akumulatora

Urzàdzenie jest przegrzane lub
wychłodzone

Uszkodzenie elektroniki 
akumulatora

Akumulator rozładowany

Zanieczyszczone kontakty 
akumulatora

Akumulator w trybie 
bezpieczeƒstwa
(integrated protective circuit)

Zasilacz nie podłàczony 
lub uszkodzony 

Wyjàç i ponownie wło˝yç akumulator. Je˝eli to nie pomaga,
zamieƒ akumulator na adapter  zasilacza (Click&Cure). 
Je˝eli problem nadal wyst´puje, nale˝y skontaktowaç si´ 
ze Sprzedawcà lub Centrum Serwisowym Ivoclar Vivadent. 

Odczekaç, aby lampa ostygła (lub osiàgn´ła temperatur´
pokojowà, o ile była wychłodzona) i po pewnym czasie 
włàczyç jà ponownie. Je˝eli to nie pomaga, nale˝y 
skontaktowaç si´ ze Sprzedawcà lub Centrum Serwisowym
Ivoclar Vivadent

Wyjàç i ponownie wło˝yç akumulator. Je˝eli to nie pomaga,
umieÊciç urzàdzenie w podstawie - ładowarce. Je˝eli to nie
pomo˝e, zamieniç akumulator na adapter zasilacza
(Click&Cure). Nale˝y skontaktowaç si´ ze Sprzedawcà lub
Centrum Serwisowym Ivoclar Vivadent.

UmieÊciç r´kojeÊç w ładowarce. WyÊwietli si´ krótkotrwale
komunikat o ładowaniu („Charging Battery”), zanim 
wyÊwietlacz przejdzie w stan oczekiwania Stand – by. 
Je˝eli akumulator si´ nie ładuje, nale˝y wyczyÊciç kontakty.
Je˝eli problem wyst´puje nadal, nale˝y skontaktowaç si´ ze
Sprzedawcà lub Centrum Serwisowym Ivoclar Vivadent.

Sprawdziç czy r´kojeÊç jest prawidłowo umieszczona 
w ładowarce. WyczyÊciç kontakty akumulatora. WyÊwietli si´
krótkotrwale komunikat o ładowaniu („Charging Battery”),
zanim wyÊwietlacz przejdzie w stan oczekiwania Stand – by. 

JeÊli oczyszczenie kontaktów nie pomogło, nale˝y wyjàç 
akumulator z r´kojeÊci i wło˝yç do ładowarki na ok. 10 minut.
Je˝eli problem wyst´puje nadal, nale˝y skontaktowaç si´ ze
Sprzedawcà lub Centrum Serwisowym Ivoclar Vivadent.

Sprawdziç, czy adapter zasilacza jest prawidłowo umieszczony
w podstawie – ładowarce i czy zasilacz jest podłàczony 
do sieci (na zasilaczu powinna Êwieciç zielona lampka). 
JeÊli problem wyst´puje nadal, nale˝y skontaktowaç si´ ze
Sprzedawcà lub Centrum Serwisowym Ivoclar Vivadent.

Brak 
wskazaƒ na

wyÊwietlaczu
podczas

ładowania

LED na 
ładowarce
nie Êwieci
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Gwarancja / Post´powanie w
przypadku naprawy

Dane produktu

Okres gwarancji dla lampy Bluephase wynosi 3 lata od
daty sprzeda˝y (1 rok dla akumulatora). 
Powstałe w tym czasie uszkodzenia, wynikajàce z bł´dów
produkcyjnych lub wad materiałowych, b´dà usuni´te
bezpłatnie. Gwarancja nie uprawnia do roszczeƒ z tytułu
ewentualnych strat materialnych lub niematerialnych
innych, ni˝ wymienione. Urzàdzenie powinno byç 
stosowane tylko w sposób zgodny z jego przeznaczeniem.
Jakiekolwiek inne jego stosowanie jest zabronione. 
Producent nie bierze odpowiedzialnoÊci za skutki 
niewłaÊciwego u˝ytkowania i w takich przypadkach 
zasady gwarancji nie majà zastosowania.

W szczególnoÊci dotyczy to:
– uszkodzeƒ powstałych na skutek niewłaÊciwej obsługi,

przede wszystkim nieprawidłowego przechowywania
akumulatora (patrz Dane techniczne: Warunki trans-
portu i składowania), 

– uszkodzeƒ wynikłych z naturalnego zu˝ywania si´ 
(np. akumulatora), 

– uszkodzeƒ wywołanych działaniami zewn´trznymi, 
np. uderzeniem lub upadkiem lampy, 

– uszkodzeƒ powstałych na skutek niewłaÊciwego 
przygotowania urzàdzenia do pracy lub instalacji, 

– uszkodzeƒ z powodu podłàczenia urzàdzenia do sieci
zasilajàcej o napi´ciu i cz´stotliwoÊci innych ni˝
podane na tabliczce znamionowej, 

– uszkodzeƒ b´dàcych nast´pstwem napraw lub 
modyfikacji przeprowadzonych w nieautoryzowanych
placówkach serwisowych. 

W przypadku koniecznoÊci naprawy gwarancyjnej, kom-
pletne urzàdzenie (r´kojeÊç, podstawa-ładowarka, prze-
wód zasilajàcy i zasilacz) musi byç wysłane razem z
dowodem zakupu do Sprzedajàcego lub bezpoÊrednio do
Centrum Serwisowego Ivoclar Vivadent. Koszty transpor-
tu w takim przypadku pokrywa firma Ivoclar Vivadent.
Do transportu  nale˝y wykorzystaç oryginalne opakowa-
nie wraz z odpowiednimi wkładkami kartonowym.
Naprawy mogà byç przeprowadzane jedynie przez auto-
ryzowane Centrum Serwisowe Ivoclar Vivadent. Je˝eli
lampa nie pracuje prawidłowo i próby przywrócenia jej
sprawnoÊci nie dajà rezultatów, nale˝y zwróciç si´ do
Sprzedawcy urzàdzenia, lub bezpoÊrednio do autoryzo-
wanego Centrum Serwisowego (patrz adresy na tylnej
stronie okładki Instrukcji). Celowe jest dołàczenie 
krótkiego opisu objawów uszkodzenia i okolicznoÊci, w
jakich uszkodzenie powstało lub zostało zaobserwowane.
Ułatwi to prac´ serwisu.

ZawartoÊç opakowania
1 podstawa - ładowarka, 1 kabel sieciowy, 1 zasilacz, 1 r´kojeÊç, 
1 akumulator litowo – polimerowy, 1 Êwiatłowód 10 mm, 
3 osłony antyrefleksyjne, jednorazowe osłonki ochronne, 1 instrukcja obsługi

Akcesoria
Dla lampy Bluephase dost´pne sà nast´pujàce akcesoria :
Numer
Opis
608537 Âwiatłowód 10 mm, czarny (G2)
608538 Âwiatłowód Pin-Point 6/2 mm, czarny (G2)
551756 Osłonki ochronne oczu - sto˝kowe 
592496 Osłona ochronna oczu - tarcza 
608534 Podstawa - ładowarka (G2)
608535 Akumulator Bluephase (G2)
608532 R´kojeÊç Bluephase (G2)
607922 Bluephase Meter, miernik intensywnoÊci Êwiatła 
608554 Bluephase jednorazowe osłonki ochronne (G2)

Dane techniczne
Napi´cie znamionowe
podstawy - ładowarki: 5 VDC

Napi´cie znamionowe r´kojeÊci: 3,7 VDC z akumulatorem 
5 VDC z zasilaczem

Zasilacz: 100-240 VAC / 50-60 Hz /max. 0.4 A
Producent: Friwo
Napi´cie wyjÊciowe: 5 VDC
TYP 15.2630

Warunki u˝ytkowania
Temperatura: +10°C do +35 °C )
Wzgl´dna wilgotnoÊç powietrza: 30% do 75%
CiÊnienie atmosferyczne: 700 hPa do 1060 hPa
Wymiary podstawy - ładowarki: długoÊç=205mm, szerokoÊç=150mm, 

wysokoÊç=85mm
Waga podstawy -ładowarki: 250 g
Czas ładowania: ok. 2 godzin (w przypadku 

rozładowanego akumulatora) 
Zasilanie r´kojeÊci: akumulator Li-Po
Czas pracy akumulatora: maksymalnie ok. 60 minut (nowy 

akumulator, całkowicie naładowany)
èródło Êwiatła: dioda Polywave® LED
Zakres długoÊci emitowanych 
fal Êwietlnych: 385–515 nm
IntensywnoÊç Êwiatła: max.1200 mW/cm2± 10%
Cykl pracy 5 min. lampa włàczona / 

6 min. lampa wyłàczona (naprzemiennie)
Wymiary r´kojeÊci: długoÊç=260mm, szerokoÊç= 42mm, 

wysokoÊç=120mm
Waga r´kojeÊci (z akumulatorem) 225 g

Warunki transportu i składowania
Temperatura: -20 °C do +60 °C  
Wzgl´dna wilgotnoÊç powietrza: od 10% do 75%
CiÊnienie atmosferyczne od 500 hPa do 1060 hPa
Lampa Bluephase powinna byç przechowywana w zamkni´tych, 
zadaszonych pomieszczeniach. Zabezpieczyç przed silnymi wstrzàsami.

Akumulator
– Nie przechowywaç w temperaturach powy˝ej 40°C. Dopuszczalne mo˝e

byç jedynie krótkotrwałe przechowywanie w temp. 60°C). Zalecana
temperatura przechowywania: 15 - 30°C 

– Akumulator nale˝y zawsze przechowywaç naładowany 
– i nie dłu˝ej ni˝ 6 miesi´cy



142

Appendix

Emission test

RF emissions CISPR 11

RF emissions CISPR 11

Harmonic emissions IEC 61000-3-2

Voltage fluctuations / flicker emissions
IEC 61000-3-3

Compliance

Group 1

Class B

Class A

Complies

Electromagnetic environment - guidance

The “Bluephase (G2)” uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low
and are not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.

The “Bluephase (G2)” is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those
directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings used for domes-
tic purposes.

P < 75W (pass without test)

P < 75W (pass without test)

Immunity test

Electrostatic
discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

Electrical fast
transient/burst
IEC 610004-4

Surge
IEC 61000-4-5

Voltage dips, short
interruptions and
voltage variations on
power supply input
lines
IEC 61000-4-11

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic
field IEC 61000-4-8

IEC 60601 test level

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines

± 1 kV line - line
± 2 kV line - earth

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 0.5 cycle

40 % UT

(60 % dip in UT) for 5 cycles

70 % UT

(30 % dip in UT) for 25 cycles

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 5 sec

3 A/m

Compliance level

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines

± 1 kV line - line
no prot. earth

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 0.5 cycle

40 % UT

(60 % dip in UT) for 5 cycles

70 % UT

(30 % dip in UT) for 25 cycles

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 5 sec

30 A/m

Electromagnetic environment - guidance

Floors should be concrete or ceramic tile. If floors are covered with synthetic material, 
the relative humidity should be at least 30%.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment. If the
user of the "Bluephase (G2)" requires continued operation during power mains interrup-
tions, it is recommended that the "Bluephase (G2)" be powered from an uninterruptible
power supply or battery.

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical location in
a typical commercial or dental environment.

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic emission
The “Bluephase (G2)” is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the “Bluephase (G2)”
should assure that it is used in such an environment.

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity
The “Bluephase (G2)” is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the “Bluephase (G2)” should
assure that it is used in such an environment.

NOTE: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Immunity test

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

IEC 60601 test level

3 Vrms

150 kHz to 80 MHz

3 V/m
80 MHz to 2.5 GHz

Compliance level

10 V

10 V/m

Electromagnetic environment - guidance

Portable and mobile RF communications equipment should not be used closer to any part
of the "Bluephase (G2)", including cables, than the recommended separation distance
caculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.

Recommended separation distance

d = 0.35 P

d = 0.35 P   80 MHz to 800 MHz
d = 0.70 P   800 MHz to 2.5 GHz

where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to
the transmitter manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site
survey, a should be less than the compliance level in each frequency range.b

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity
The “Bluephase (G2)” is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the “Bluephase (G2)” should
assure that it is used in such an environment.

NOTE 1:  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
a   Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless)
telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV
broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic

environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be consid-
ered. If the measured field strength in the location in which the "Bluephase (G2)" is used
exceeds the applicable RF compliance level above, the "Bluephase (G2)" should be
observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional
measures may be necessary, such as reorienting or relocating the "Bluephase (G2)".
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strength should be less than 10 V/m.

Rated 
maximum

output power
of transmitter

W

0.01

0.1

1

10

100

150 kHz to 
80 MHz

d = 0.4 P

0.04

0.13

0.40

1.3

4.0

Separation distance according to 
frequency of transmitter

m

80 MHz to 
800 MHz
d = 0.4 P

0.04

0.13

0.40

1.3

4.0

800 MHz to
2.5 GHz

d = 0.7 P

0.07

0.22

0.70

2.2

7.0

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications 
equipment and the “Bluephase (G2)”
The “Bluephase (G2)” is intended for use in the electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. 
The customer or the user of the “Bluephase (G2)” can help prevent electromagnetic interference by maintaining a miminum distance between portable
and mobile RF communications equipment (transmitters) and the "Bluephase (G2)" as recommended below, 
according to the maximum output power of the communication equipment.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended
separation distance d in metres (m) can be determined using the equation applicable to
the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the
transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1:   At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency
range applies.

NOTE 4:  These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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34021 Sisli – Istanbul  
Turkey 
Tel. +90 212 343 08 02 
Fax +90 212 343 08 42
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Limited
Ground Floor Compass Building
Feldspar Close
Warrens Business Park
Enderby
Leicester LE19 4SE
United Kingdom
Tel. +44 116 284 78 80
Fax +44 116 284 78 81
www.ivoclarvivadent.co.uk

Ivoclar Vivadent, Inc. 
175 Pineview Drive
Amherst, N.Y. 14228
USA
Tel. +1 800 533 6825
Fax +1 716 691 2285
www.ivoclarvivadent.us
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